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	Agatha Raisinová přistála na londýnském letišti Heathrow navenek do bronzova opálená, ale v nitru se rděla studem. Tlačila na vozíku kufry k východu a připadala si jako naprostý blázen.

	Strávila dva týdny na Bahamách stíháním svého hezkého souseda Jamese Laceyho, který se nijak netajil tím, že se hodlá rekreovat v hotelu Nassau Beach. Agatha pojala pronásledování muže stejně nemilosrdně jako kdysi své podnikání. Utratila spoustu peněz za fascinující garderobu, úporně hubla, aby mohla svoji středněvěkou, leč omlazenou postavu stavět na odiv v bikinách, jenže po Jamesi Laceym nebylo sebemenší stopy. Půjčila si auto a objela na ostrově téměř všechny hotely, ale bez výsledku. Navštívila dokonce úřad generálního guvernéra v naději, že o něm vědí. Několik dní před návratem zatelefonovala přes oceán do Carsely, vesnice v Cotswoldsu, kde se usadila, a to farářově ženě paní Bloxbyové. Po chvilce chození kolem horké kaše se konečně zeptala, jestli neví, co je s Jamesem Laceym.

	Doteď si pamatuje hlas paní Bloxbyové, zesilující a zeslabující se vzhledem k nevalnému spojení jako příboj. „Pan Lacey na poslední chvíli změnil plány. Rozhodl se, že si užije dovolenou se svým přítelem z Káhiry. Zmínil se sice, že se chystá na Bahamy, a vzpomínám si, že paní Masonová řekla: ‚To je překvapení! Tam se chystá naše paní Raisinová.“ A vzápětí jsme se dověděly, že ho k sobě pozval jeho egyptský přítel.“

	Agathu fackovala hanba a z hanby se doteď nevzpamatovala. Pochopila, že změnil plány jen proto, aby se s ní nesetkal. Při zpětném pohledu si musela přiznat, že ho uháněla moc vlezle.

	A neužila si dovolenou i z jiného důvodu. Umístila kocoura Hodge, dárek od detektiva seržanta Billa Wonga, do kočičího hotelu, a dělala si starosti, jestli tam kocour neuhynul.

	V parkovací garáži naložila zavazadla do kufru, rozjela se do Carsely a znovu přemítala, proč odešla na odpočinek tak mladá – zánovní padesátnice se přece dnes považují za mladé – a proč prodala svoji PR agenturu a pohřbila se na venkově.

	Kočičí hotel se nacházel na okraji Cirencesteru. Vstoupila do domu, kde ji nepřívětivě přijala hubená, vytáhlá majitelka. „Jsem právě na odchodu, paní Raisinová,“ řekla. „Slušné bylo se předem telefonicky ohlásit.“

	„Vydejte mi zvíře,“ požádala důrazně Agatha a zlověstně blýskla po majitelce očima. „A hoďte sebou!“

	Žena hrdě odkráčela, uražena do hloubi duše. Brzy se vrátila s Hodgem, který mňoukal v košíku.

	Agatha, zcela hluchá k dalším výtkám, zaplatila účet.

	Opětovné shledání s kocourkem ji potěšilo, ptala se sama sebe, jestli se už proměnila ve venkovskou paničku, která se rozplývá nad svým zvířecím miláčkem.

	Její domek se krčil pod mohutnou rákosovou střechou a připadal Agatě jako starý pes, který čeká, aby ji uvítal. Když zapálila v krbu, nakrmila kocoura a dopřála si lomcováka whisky, nabyla pocitu, že si se vším poradí. Čert vem Jamese Laceyho a všechny muže!

	Ráno se vydala do místního obchodu smíšeným zbožím Harvey’s, aby nakoupila nějaké potraviny a předvedla, jak se opálila. Potkala se s paní Bloxbyovou. Agatha se kvůli telefonátu z Baham cítila trapně, ale vždycky taktní farářova žena jí ho nepřipomněla, jen ji upozornila, že večer se koná na faře schůze Dámského spolku v Carsely. Agatha přislíbila, že se zúčastní, ačkoli si uměla představit zajímavější společenskou událost než čaj na faře.

	Moc se jí tam nechtělo. Raději by šla na večeři do místní hospody Zuřivý lev. Jenže na druhé straně farářově ženě slíbila, že se dostaví, a sliby paní Bloxbyové se neporušují.

	Než vyšla večer ven, na vesnici padla mlha, hustá a mrazivá, tlumila zvuky a proměnila keře v přikrčené útočníky.

	Dámy už zaujaly místa v příjemném binci obývacího pokoje na faře. Nic se nezměnilo. Paní Masonová byla stále předsedkyní – jak podotkla farářova žena, předsednický post v Carsely nebyl v sázce, kdo ho získal, ten se ho nevzdá, a stejně tak stupně na žebříčku se staly jakýmsi osobním lénem – slečna Simmsová v bílých střevíčcích a kratičké sukénce à la Minnie Mouse byla stále tajemnicí. Agathu přinutily, aby podrobně vylíčila, jak bylo na Bahamách, a tak bájila o slunci a o písku, až podlehla dojmu, že si tam opravdu užila.

	Četl se zápis, diskutovalo se o finanční sbírce pro organizaci Zachraňte děti a o výletu pro seniory, doléval se čaj a nabízely se koláče.

	Tam se také Agatha dověděla o novém veterináři. Obec Carsely konečně získala zvěrolékaře. Ošetřovnu zřídili v přístavku k budově knihovny. Veterinář Paul Bladen z Mircesteru ordinoval dvakrát týdně, v úterý a ve středu odpoledne.

	„Nejdřív nad tím lidi kroutili hlavami, zvykli jsme si jezdit k veterináři do Moretonu, ale pan Bladen je odborně velmi, velmi na výši,“ řekla slečna Simmsová.

	„A taky velmi pohledný,“ dodala paní Bloxbyová.

	„Je mladý?“ otázala se Agatha s jiskřičkou zájmu.

	„Hádám mu plus minus čtyřicet,“ zaspekulovala slečna Simmsová. „Není ženatý. Rozvedl se. Má takové zvídavé oči a moc krásné ruce.“

	Agatha se o veterináře zase tolik nezajímala, nepřestala myslet na Jamese Laceyho. Přála si, aby se brzy vrátil a mohla mu dát najevo, že o něj vůbec nestojí. A tak zatímco se dámy rozplývaly chválou na nového zvěrolékaře, Agatha v duchu sepisovala scénář jeho a svých replik a představovala si, jak ho zaskočí poznání, že si běžné sousedské přátelství mylně vyložil jako dotěrné nadbíhání.

	Ale osud chtěl tomu, aby se Agatha seznámila s Paulem Bladenem hned následujícího dne.

	Rozhodla se, že zajde do řeznictví koupit steaky a pro Hodge kuřecí játra. „Brýtro, pane Bladene,“ zahalasil řezník a Agatha se ohlédla.

	Paul Bladen byl pohledný muž krátce po čtyřicítce, v hustých vlnitých blond vlasech se mu objevily první šediny, světle hnědé oči jako kdyby mhouřil proti pouštnímu slunci, výrazná smyslná ústa podtrhovala hranatá brada. Byl štíhlý, průměrně vysoký, měl na sobě tvídové sako s koženými nášivkami na loktech a flanelové kalhoty, a protože byl chladný den, kolem krku tradiční šálu s logem Londýnské univerzity. Připomněl Agatě časy, kdy se univerzitní studenti oblékali jako univerzitní studenti, než nastala doba triček a odrbaných džin.

	Paul Bladen zase spatřil ženu středního věku plnoštíhle baculaté postavy s lesklými kaštanovými vlasy a malýma, jakoby medvědíma očima v opáleném obličeji. Všiml si, že má na sobě velmi drahé oblečení.

	Agatha vytrčila ruku, představila se a přivítala ho ve vesnici vybraným tónem zámecké paní. Zadíval se jí do očí, usmál se, pozdržel její ruku a zamumlal cosi o hrozném počasí. Agatha úplně zapomněla na Jamese Laceyho. Anebo skoro. Ať si v Egyptě třeba shnije. Doufala, že ho stihne faraónova pomsta, dostane průjem a pokouše ho velbloud.

	„Vlastně vás chci navštívit,“ perlila Agatha. „Se svým kocourkem.“

	Neovanul na okamžik ty přimhouřené oči mráz? Ale zvěrolékař řekl: „Dneska odpoledne ordinuju. Co kdybyste zvíře přinesla? Dejme tomu ve dvě hodiny?“

	„Jsme moc rádi, že máme konečně svého veterináře,“ rozplývala se Agatha.

	Opět ji obdařil důvěrným úsměvem. Agatha vyšla ven a vznášela se v oblacích. Vesnici stále svírala mlha, vysoko, vysoko na nebi se skrze ni probojovával červený sluneční disk, vrhal chabé růžové světlo na krajinu pokrytou jinovatkou, což připomínalo Agatě vánoční pohlednice jejího mládí se třpytivými zimními výjevy.

	Pospíchala kolem domu Jamese Laceyho, aniž tím směrem pohlédla, a přemýšlela, co si vezme na sebe. Škoda že veškeré nově pořízené oblečení se dalo nosit jen za tropických veder.

	Zkoumala v zrcadle na toaletním stolku svoji tvář, mourek Hodge ji zvědavě pozoroval. Bronzové opálení ani o trochu nevybledlo, ale obličej ženy středního věku volal po silnější vrstvě make-upu. Nelíbil se jí měkký váček pod bradou ani vrásky kolem koutků úst, které se oproti stavu před pobytem na Bahamách zvýraznily. Vzpomněla si na vážná varování před tím, jak může nemírné slunění ublížit pleti.

	Naplácala si na obličej výživný pleťový krém a probírala se šatníkem, nakonec se rozhodla pro třešňově červené šaty a na míru šitý černý plášť se sametovým límcem. Byla hrozná zima, měla by si obout kozačky, ale pořídila si nové italské střevíčky na vysokém podpatku a věděla, že její nohy vypadají dobře.

	Po pouhých dvou hodinách pilných příprav si uvědomila, že musí především chytit kocoura, nejlépe tak, že zvíře zažene v kuchyni do kouta a nemilosrdně ho uloží do proutěného košíku s víkem. Hodge kvílel, dožadoval se vzduchu. Agatha tentokrát nedbala nářku svého miláčka a klopýtavě cupitala na vysokých podpatcích ke zvěrolékaři. Než došla k veterinární ošetřovně, chodidla jí tak prokřehla, že jí bolestí málem vytryskly slzy.

	Otevřela dveře a vstoupila do čekárny. Bylo v ní plno lidí: její posluhovačka Doris Simpsonová s kočkou; slečna Simmsová se svým Tommym; knihovnice Josephsová s velkou vypelichanou kočkou jménem Tina; dva farmáři, a to Jack Page, kterého znala, a Henry Grange, statný, zavalitý muž, jehož znala jen od vidění. A také nově přistěhovalá osoba.

	„To je ňáká Freda Huntingdonová,“ zašeptala Doris. „Koupila si tu dům, Droons Cottage. Nedávno ovdověla.“

	Agatha si žárlivé prohlížela přistěhovalkyni. Navzdory snaze hnutí pro osvobození zvířat, aby ženy ustoupily od nošení kožichů, měla na sobě vdova Huntingdonová norkový kožich a elegantní norkový klobouček. Sířila kolem sebe vůni vybraného francouzského parfému, hezkým obličejíkem připomínala panenku s emailovanou hlavinkou, velké oříškové oči zdůrazňovaly (umělé?) řasy, ústa růžová rtěnka, její malý norník s krátkýma nohama zuřivě štěkal a zmítal sebou na vodítku ve snaze vrhnout se na kočky. Zdálo se, že Freda Huntingdonová štěkot nevnímá, naopak si zlověstně měřila očima majitelky koček. Navíc mazaně seděla u jediného topného tělesa.

	Na stěnách visely nápisy „Nekuřte prosím!“, ale Huntingdonová bánila cigaretu a klidně vyfukovala kouř do omezeného prostoru. V čekárně praktického lékaře, kde se nemocní lidé strachují sami o sebe, by se něco takového neobešlo bez důrazných protestů. Ale čekárna veterináře lidi odpoutává od obav o sebe sama, protože je pohlcuje starost o jejich domácí miláčky.

	U stěny vedle vchodu do veterinární ošetřovny trůnila za přepážkou u psacího stolu recepční, tuctová mladá žena zplihlých tmavých vlasů a zastřeného hlasu – slečna Mabbsová.

	Doris Simpsonová byla na řadě první a zdržela se v ordinaci pouhých pět minut. Agatha si pokradmu třela prokřehlé nohy. S takovou snad nebude čekat dlouho.

	Ale slečna Simmsová, další v pořadí, pobyla v ordinaci půl hodiny, a když konečně vyšla, oči jí zářily a tváře zdobil ruměnec. Po ní šla knihovnice Josephsová. Také ona opustila ordinaci po hodně dlouhé době. „Doktor Bladen má pevnou ruku,“ zamumlala, zatímco její prastará kočka ležela v košíku jako mrtvá.

	Když recepční Mabbsová uvedla k veterináři paní Huntingdonovou, Agatha přistoupila k její přepážce a oznámila: „Doktor Bladen mi řekl, abych přišla ve dvě hodiny. Čekám tu už hezky dlouho.“

	„Myslel tím zřejmě to, že ve dvě začíná ordinovat,“ vysvětlila Mabbsová. „Vyčkejte, až na vás dojde řada.“

	Přece se neoblékla a neupravila pro nic za nic. Agatha se nasupeně chopila časopisu Vogue z července 1988 a vrátila se na tvrdou plastovou židli.

	Čekala a čekala, až se znovu objeví veselá vdova se psem, ale minuty ubíhaly, Agatha slyšela z ordinace kaskády smíchu a ráda by věděla, co se tam děje.

	Uplynulo tři čtvrtě hodiny, Agatha si doprohlížela Vogue, zachovaly výtisk čtvrtletníku o hospodaření v domácnosti Good Housekeeping z roku 1981, načež ji strhla povídka ve staré ročence Scotch Home o hezkém statkáři ze Skotské vysočiny, který opustil svou „jedinou pravou lásku“ Morag z údolí kvůli Cynthii, zmalované londýnské děvce. Konečně vyšla z ordinace Huntingdonová se psem v náruči. Na odchodu všechny obdařila vlažným úsměvem a Agatha se na ni zamračila.

	V čekárně zůstali jen dva farmáři a Agatha. „Sem už se nebudu štrapacírovat,“ poznamenal Jack Page. „Jeden tu promarní celej den.“

	Ale s Pagem to šlo velmi rychle, ve chvíli si odnášel recept na antibiotika, který mu orazítkovala slečna Mabbsová. I druhý farmář se dostavil jen pro léky, a když za pouhých pár minut vypadl z ordinace, Agatě se zlepšila nálada. Hodlala veterináři vynadat za to, že ji nechal čekat tak dlouho, ale opět ji uvítal hřejivý úsměv, pevný stisk ruky a pátravě, erotizující oči.

	Agatě poskočilo srdce a zároveň se cítila provinile, protože Hodgeovi vůbec nic nescházelo, a tak odpověděla nejapným úsměvem.

	„Tak, paní Raisinová, ukažte mi zvířátko. Jak se jmenuje?“

	„Hodge.“

	„Stejně jako kocour doktora Johnsona.“

	„Kdo je to? Váš společník v Mircesteru?“

	„Doktor Samuel Johnson, paní Raisinová, byl významný literát a lexikograf.“

	„Jak mě mohlo napadnout, že myslíte právě jeho?“ namítla Agatha mrzutě. Domnívala se, že doktor Johnson je nějaký starý páprda, jehož citují snobové o překot při banketech stejně jako sira Thomase Beechama.

	Aby skryla podráždění, položila košík s Hodgem na vyšetřovací stůl, uvolnila západku a odklopila víko. „Tak pojď, vylez ven,“ vrkala Agatha na vzpurného kocoura, který se choulil u stěny koše.

	„Dovolte,“ řekl veterinář a naznačil Agatě, aby ustoupila stranou. Strčil ruku do koše, brutálně vytáhl Hodge na světlo a držel mrskající se a mňoukající zvíře za kůži v zátylku ve vzduchu.

	„Ach, nedělejte to! Děsíte ho,“ protestovala Agatha. „Ukažte, podržím ho.“

	„Tak dobře. Vypadá pozoruhodně zdravě. Co mu schází?“

	Hodge zabořil hlavinku do Agatina pláště. „Tedy, mhm, nežere,“ vymyslela si Agatha.

	„Zvrací, trpí průjmem?“

	„Ne.“

	„Tak mu změříme teplotu. Slečno Mabbsová!“

	Recepční Mabbsová vstoupila, hlavu svěšenou. „Podržte kočku,“ přikázal jí veterinář.

	Mabbsová odebrala Agatě kočku a pevně ji tiskla jednou rukou k vyšetřovacímu stolu.

	Zvěrolékař přistoupil k Hodgeovi s rektálním teploměrem. Copak mu surově a úplně zbytečně strčí do zadečku takový teploměr? Kocour mňoukal, zabojoval, vysvobodil se, seskočil ze stolu a krčil se v koutě ordinace.

	„Zřejmě jsem se zmýlila,“ prohlásila Agatha v zoufalé snaze odnést si svého mazlíčka. „Kdyby se u něj objevily nějaké závažné příznaky, zase s ním přijdu.“

	Veterinář pokynul Mabbsové, aby se vrátila na své místo. Agatha něžně uložila Hodge do koše.

	„Paní Raisinová?

	„Prosím?“ Agatha se na něj zadívala medvědíma očkama, z nichž zmizel veškerý láskyplný třpyt.

	„V Eveshamu je docela dobrá čínská restaurace. Mám za sebou perný den a rád bych si dopřál něco lepšího. Nepovečeřela byste se mnou?“

	Agatino středněvěké tělo se zatetelilo erotickým blahem. K čertu se všemi kočkami a s Hodgem zvlášť! „S radostí,“ vydechla.

	„Budu vás tam čekat v osm hodin,“ upřesnil a s úsměvem jí hleděl do očí. „Restaurace se jmenuje Evesham Diner. Najdete ji na High Street ve starobylém domě, hádám ze sedmnáctého století, nemůžete ji přehlédnout.“

	Agatha vyšla do nyní prázdné čekárny a samolibě se usmívala. Zalitovala, že nebyla první „pacientkou“, teď by se všem ostatním ženám mohla pochlubit, že má schůzku.

	Cestou domů se zastavila v obchodě a koupila Hodgeovi konzervu výběrového lososa, aby ulevila svému svědomí.

	Když došla domů, obsloužila Hodge a usadila ho před sálající a hučící krb, přesvědčila sebe sama, že veterinář manipuloval s kocourem rázně, efektivně, ale ne úmyslně krutě.

	Toužila pochlubit se schůzkou tak palčivě, že zatelefonovala farářově ženě, paní Bloxbyové.

	„Hádejte, co se stalo!“ spustila na ni.

	„Zase někoho zavraždili?“ důvtipně opáčila farářova žena.

	„Něco lepšího. Náš nový veterinář mě dneska vyvede na večeři.“

	Nastalo dlouhé ticho.

	„Jste tam?“ důrazně se otázala Agatha.

	„Ano, jsem. Jen přemýšlím…“

	„O čem?“

	„Proč vás zve na večeři.“

	„Myslela jsem, že ze zjevného důvodu,“ nakvašeně vyhrkla Agatha. „Protože se mu líbím.“

	„Promiňte. Pochopitelně, jen mi připadá, že je v něm cosi chladnokrevně vypočítavého. Buďte opatrná.“

	„Není mi sladkých šestnáct,“ odsekla nedůtklivě Agatha.

	„No právě.“

	Její „no právě“ zaznělo Agatě tak, jako by řekla: „Ženě středního věku snadno zalichotí pozornost mladšího muže.“

	„Rozhodně jeďte velmi opatrně,“ pokračovala paní Bloxbyová. „Venku sněží.“

	Agatha zavěsila, cítila se odepsaná, ale po chvíli se rozesmála. Samozřejmě! Farářova žena žárlí! Veterinář pobláznil všechny ženy ve vesnici. Ale co to vykládala o sněžení? Agatha roztáhla závěs a zadívala se ven. Padal mokrý sníh, ale ihned na zemi tál.

	V půl osmé vyjela, sužována těsným trikotem nahrazujícím pod černými vlněnými šaty à la Jean Muir, zkrášlenými řetězem perel, veškeré prádlo. Střevíčky s příliš vysokými podpatky odkopla a ujížděla z vesnice do kopce s chodidly jen v punčoškách.

	Sněžilo stále hustěji a náhle, téměř na vrcholu kopce, překročila jakousi sněžnou hranici a jela hlubokým sněhem. Ale kynula jí lákavá vidina večeře s veterinářem.

	Když se blížila k silnici A44, sešlápla brzdový pedál, aby zpomalila, a auto zničehonic dostalo smyk. Stalo se to v mžiku, bez varování. Kužely světlometů bláznivě zatékaly po zimní krajině, náraz do kamenné zdi vlevo provázelo denervující skřípění. Agatha třesoucí se rukou zhasla světla, vypnula motor a zůstala nehybně sedět.

	Auto, které jelo v protisměru do vesnice, zastavilo. Dveře se otevřely a zavřely. Vedle Agatina auta na straně řidiče se objevila temná postava. Stáhla postranní okénko. „Jste v pořádku, paní Raisinová?“ ozval se hlas Jamese Laceyho.

	Než spatřila veterináře, a před fiaskem na Bahamách, Agatha často snila o tom, jak ji při nějaké nehodě zachrání James Lacey. Ale teď nemyslela na nic jiného než na vytouženou schůzku.

	„Myslím, že se nic neporouchalo,“ vypravila ze sebe frustrovaná Agatha a praštila do volantu. „Zatracený, mizerný sníh. Neodvezl byste mě do Eveshamu?“

	„Vy žertujete. Situace je čím dál povážlivější a podle předpovědi počasí bude ještě hůř. Silnici pres Fish Hill uzavřeli.“

	„Ach ne!“ zaúpěla Agatha. „Nemohl byste to vzít jinudy? Třeba přes Chipping Camden?“

	„Neblázněte. Motor funguje?“

	Agatha otočila klíčkem v zapalování a motor naskočil.

	„A co světla?“

	Agatha je rozsvítila a probodávala zlostně pohledem zasněženou pustinu.

	James Lacey zkoumal poškození přední části vozidla. „Vysypala se skla světlometů, musí se vyměnit nárazník, maska chladiče a tabulka s poznávací značkou. Couvněte, otočte se a jeďte pomalu za mnou do vesnice.“

	„Jestli mě neodvezete do Eveshamu, zavolám si taxi.“

	„Zkuste to.“ Přešel ke svému autu a Agatha slyšela, jak nastartoval. Couvla a rozjela se za ním. Zaparkoval před svým domem, zamával jí a vstoupil dovnitř.

	Agatha vyskočila z auta, zapomněla na to, že je až na punčošky prakticky bosa, a vřítila se do domu. Popadla telefonní sluchátko, zadívala se na seznam firem provozujících taxislužbu, připíchnutý na stěnu, a jednu po druhé začala obtelefonovávat, ale žádný taxikář nebyl ochoten v takovém večeru jet nejen do Eveshamu, ale kamkoli jinam.

	Krucinál, moje auto je pořád pojízdné, pomyslela si Agatha. Jedu.

	Obula si na mokré nohy kozačky a znovu vyrazila. Ale v půli kopce oba světlomety náhle zhasly, takže nemohla ve sněžné temnotě pokračovat v jízdě ani krokem.

	Zdrcená otočila auto a opatrně sjela zase zpátky do vesnice. Zatelefonovala z domu do čínské restaurace. Ne, sdělil jí hlas ve sluchátku, pan Bladen se v restauraci neobjevil. Ano, rezervoval si stůl. Ne, opravdu nepřijel.

	Agatha, úplně na dně, se obrátila na informace a získala veterinářovo mircesterské účastnické číslo. „Obávám se, že pan Bladen momentálně nemá čas,“ sdělil jí odměřeně a zároveň pobaveně ženský hlas.

	„Tady Agatha Raisinová,“ uhodila na ni Agatha. „Pozval mě na dnešní večer do restaurace v Eveshamu.“

	„Těžko můžete očekávat, že někam pojede autem v takovém počasí.“

	„S kým prosím mluvím?“ vyzvídala Agatha.

	„Jsem jeho manželka.“

	„Ach!“ Agatha upustila sluchátko, jako by se proměnilo ve žhoucí uhel.

	Tak on je pořád ještě ženatý! Co to má znamenat? Pokud je ženatý, neměl ji zvát na večeři. Co se týče schůzek s ženatými muži, Agatha se řídila velmi pevnými zásadami.

	Připadalo jí, že si z ní veterinář prostě vystřelil. Ti muži! Jamese Laceyho nevyjímaje. Klidně zapadl do svého domu, aniž si ověřil, jestli se při nehodě třeba nezranila.

	Hloupě jsem naletěla, pomyslela si Agatha, z vysněné schůzky s pohledným mužem jí zbylo jen nabourané auto. Zbytek večera strávila vyplňováním formuláře o nehodě, Hodge jí předl na klíně.

	Zítřejší ráno bylo mlhavé a pořád sněžilo. Agathy se zmocnil starý známý pocit, že se octla v pasti. Čekala a čekala, že zazvoní telefon a Paul Bladen se jí omluví nebo aspoň něco řekne. Ale jen seděla a drtilo ji ticho.

	Nakonec se rozhodla, že navštíví souseda Jamese Laceyho, byť jen proto, aby mu taktně naznačila, že mu ani v nejmenším nenadbíhá. Jenže i když z jeho komína stoupal sloupek řídkého kouře a před domem parkovalo jeho zasněžené auto, neotevřel jí.

	Agathy se dotklo, že ji takhle kdekdo ignoruje. Byla přesvědčená, že soused je doma.

	Hodge, typicky sobecký kocour, radostně dováděl ve sněhu na zahradě a pronásledoval pomyslnou kořist.

	Odpoledne někdo zazvonil u dveří. Agatha se na sebe v předsíni podívala do zrcadla, sáhla po rtěnce vždycky připravené na stolku pod ním a přejela si rty. Přihladila si šaty a otevřela.

	„Á to jste vy,“ konstatovala, když spatřila kulaťoučký orientální obličej detektiva seržanta Billa Wonga.

	„Nevítáte mě zrovna nadšeně,“ řekl. „Nepozvete mě na kafé?“

	„Pojďte dál,“ vyzvala ho Agatha, naklonila se mu přes rameno a s nadějí vyhlédla do uličky.

	„Čekáte někoho?“ zeptal se, když se usadili v kuchyni.

	„Čekám, že se mi někdo omluví. Paul Bladen, náš nový veterinář, mě včera pozval do Eveshamu na večeři, ale dostala jsem ve stoupání nad vesnicí smyk a lehce jsem bourala. Pak se ukázalo, že se do restaurace vůbec nedostavil. Telefonovala jsem mu domů a vzala to žena. Představila se jako jeho manželka.“

	„Vyloučeno,“ zasáhl Bill. „Nežil s manželkou pět let a před rokem se rozvedli.“

	„Na co si to teda hraje?“ rozčílila se Agatha.

	„Spíš jde o to, s kým si zahrává. V noci hustě sněžilo, nemohl se dostat do Eveshamu, tak se místo toho trochu pobavil doma.“

	„Měl mi aspoň zavolat,“ namítla Agatha.

	„Když je řeč o vašem milostném životě, jak se vám dařilo na Bahamách?“

	„Báječně. Opálila jsem se.“

	„Setkala jste se tam s panem Laceym?“

	„To jsem ani nečekala. Odcestoval do Káhiry.“

	„A to jste věděla dřív, než jste odjela?“

	„Co tím sledujete?“ vzepřela se Agatha. „Jsem snad u policejního výslechu?“

	„Jen se přátelsky ptám. Těší mě, že Hodge je tu spokojený. Vypadá výborně.“

	„Ach, Hodge jen kvete zdravím.“

	Mandlové oči ji soustředěně zkoumaly, ve světle zjasněném sněhovou pokrývkou, které pronikalo do kuchyně oknem, se mu leskly. „Tak proč jste tahala Hodge k veterináři?“

	„Vy jste mě špehoval?“

	„Ne, jen jsem tudy včera náhodou projížděl a viděl jsem vás, jak nesete Hodge v košíku na veterinu. V tom počasí jste si měla vzít teplejší obuv.“

	„Chtěla jsem prověřit, jestli kocour absolvoval všechna očkování,“ vysvětlila Agatha. „A v jakých chodím botách, je moje věc.“

	Na znamení, že se vzdává, zvedl ruce, a zase je nechal klesnout. „Pardon. Stejně je to s tím Bladenem divné.“

	„Pročpak?“

	„Před časem uzavřel partnerství s mircesterským veterinářem Peterem Ricem. V prvních týdnech tam čekaly ženy ve frontě. Až na ulici. Jenže zanedlouho tam přestaly chodit. Zdá se, že Bladen to neumí s domácími mazlíčky. Podle všeho je eso na chovný dobytek a koně, ale kočky a malé psy nemusí.“

	„Nechci se o tom pánovi bavit,“ usadila ho Agatha. „Nepovíte mi něco zajímavějšího?“

	A tak se Bill rozvykládal o potížích s nárůstem krádeží automobilů a stále větším podílu mladistvých na zločinnosti. Agatha poslouchala na půl ucha a doufala, že zazvoní telefon a uchlácholí její hrdost. Ale ten mizerný krám ani neťukl.

	Zavolala do místního autoservisu a požádala, aby odtáhli její nabourané auto a odhadli způsobenou škodu. Když pak viděla, že její vůz odvážejí na přepravní plošině, rozhodla se, že navštíví Zuřivého lva. Na to se nemusí nijak zvlášť vyšňořit. Celé měsíce se promenovala před domem Jamese Laceyho jen v tom nejlepším a nejrafinovanějším oblečení. Teď si navlékla tlustý svetr, vklouzla do tvídové sukně a obula si kotníčkové boty. Právě když se soukala do ovčího kožichu, telefon pronikavě zazvonil, až sebou trhla.

	Zvedla sluchátko s jistotou, že konečně volá Paul Bladen, ale hlas, který nepoznala, váhavě pronesl: „Agatho?“

	„Prosím, kdo volá?“ ohlásila se rozmrzelá zklamáním.

	„Tady Jack Pomfret. Pamatuješ si na mě?“

	Agatě se zlepšila nálada. Jack Pomfret vedl agenturu public relations, která konkurovala té její, ale udržovali přátelské vztahy.

	„Samozřejmě. Jak se máš?“

	„Prodal jsem svoji firmu zhruba ve stejnou dobu jako ty,“ informoval ji. „K rozhodnutí, že odejdu předčasně na odpočinek a budu si užívat, jsi mě inspirovala ty. Jenže je to nuda, víš, jak to myslím?“

	„Ach ano, rozumím ti,“ přiznala Agatha upřímně.

	„Uvažuju o tom, že restartuju v branži, a ptám se tě, jestli bys do toho nešla se mnou jako obchodní partner.“

	„Doba je nepříznivá,“ poznamenala obezřetně. „Recese trvá.“

	„Velké společnosti potřebují PR a já mám dvě na háku, Jobsons Electronics a White Washing Powder.“

	To na Agathu zapůsobilo. „Jsi někde poblíž?“ otázala se. „Na to si musíme sednout a řádně to probrat.“

	„Co kdybys vyrazila do Londýna? Můžeme kšeft rozhýbat,“ naléhal Jack.

	Pomyšlení na to, že pláchne z vesnice a zanechá marných romantických nadějí, přimělo Agathu k činu: „Jsem pro. Zajistím si ubytování. Dáš mi telefon? Brnknu ti.“

	Zapsala si Jackovo telefonní číslo, ale když se chystala zavolat do oblíbeného hotelu, zarazila se. Hernajs, co s Hodgem? Přece neodloží ubohé zvíře zase do kočičího hotelu. Pak si vzpomněla na možnost poněkud dražšího pronájmu pracovních bytů v obchodním komplexu, který kdysi zajišťovala pro pobyt klientů ze zahraničí, zatelefonovala do příslušné kanceláře a podařilo se jí získat byt na čtrnáct dní. Bezpečně věděla, že se tam nesmějí chovat domácí zvířata, proto se na takovou možnost ani nezeptala. Dva týdny v bytě Hodge přežije. Stejně je prachmizerné počasí.
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	Agatha se nemohla věnovat obchodním záležitostem okamžitě, neboť Hodge, který vybíjel své ničitelské sklony v Carsely venku, začal škrábat do nábytku v pracovním bytě v Kensingtonu. Proto Agatha koupila čtyřiceticentimetrové škrabadlo pro kočky ve tvaru myši, plazila se hodnou dobu po podlaze a předváděla mu vlastními nehty, co se od kocoura očekává.

	Když viděla, že to Hodge konečně pochopil, zatelefonovala Jacku Pomfretovi, a ten ji pozval na oběd do grilu v hotelu Savoy.

	Carsely se v Agatině mysli měnilo v nepatrný bod na obzoru. Vrátila se do Londýna, nepřijela na návštěvu, ale stává se znovu jeho součástí, vrací se do oboru.

	Jack Pomfret, štíhlý oxfordskocambridgeský typ, který bojuje s přibývajícím věkem džínovým kompletem a nagelovanou kšticí, se rozplýval nad tím, jak skvěle Agatha vypadá. Agathu zajímalo, proč se také rozhodl prodat agenturu.

	„Ze stejného důvodu jako ty,“ odpověděl s chlapeckým úsměvem. „Doufal jsem, že se na odpočinku poměju. Vlastně jsme se, tedy moje manželka Marcia a já, přestěhovali do Španělska, ale vydrželi jsme tam jen krátce, nevyhovovalo nám jižní klima. Bylo tam moc horko. Ale teď mi pověz všechno o sobě ty, jak se vedlo tobě.“

	Agatha se pohodlně opřela na židli a květnatě vylíčila, jakou úlohu sehrála při vyšetřování vraždy. Proč by se nepochlubila.

	„Ale jinak tě život na vsi mezi zabedněnci a burany musí přímo ubíjet milá zlatá,“ namítl a díval se Agatě do očí tak, že jí připomněl veterináře.

	„Přiznávám, že jsem se nudila.“ Vzápětí se jí vybavily tváře žen z vesnice a provinile jí zatrnulo. „Vlastně všichni se ke mně chovali mile a laskavě. Nebylo to v nich, ale ve mně. Zkrátka jsem životu na venkově nepřivykla.“

	Bavili se, dokud po obědě nepřistála na stole káva, načež se věnovali podnikatelským záležitostem. Jack prohlásil, že ví o kancelářských prostorách k pronajmutí v Marble Arch. Shodli se, že na rozjezd jim úplně stačí tři místnosti. Agatha se zahloubala nad kalkulací. Jack všechno připravil velmi pečlivě.

	„Je tam hodně vysoké nájemné,“ podotkla Agatha. „Lepší by bylo převzít někde stávající smlouvu o pronájmu. Ale než se na to zaměňme, musíme se ujistit, že máme dost klientů.“

	„Považuješ ty dva macky, o kterých jsem se zmínil, Jobsons Electronics a White Washing Powder za klíčové firmy?“

	„To se rozumí.“

	„Ředitelé obou společností se shodou okolností právě teď účastní v Londýně ekonomické konference. Dej na mě. Objednej nějaké pití, jednohubky a já je přivedu k tobě do bytu. Brnknu ti ještě dneska, na kdy jsem to domluvil.“

	„Jestli máš takové kontakty, pak věřím, že se za několik týdnů vyšvihneme na špici ligy,“ poznamenala Agatha.

	Později Jack zatelefonoval, že se ředitelé dostaví do Agatina hlavního stanu hned na druhý den. Jednání pak proběhlo v příjemné atmosféře zvlášť pro Agathu, protože s ní oba muži flirtovali.

	Jack se po odchodu ředitelů zdržel ještě na skleničku, pak se zvedl i on, políbil Agathu na tvář a řekl: „Vyčíslím přesně výši tvého partnerského podílu v agentuře, ty mi předáš šek a veškeré nudné záležitosti nech na mně. V jednání s klienty jsi jednička, Agatho. Vždycky jsi byla. I tihle dva říďové ti zobali z ruky.“

	„Kolik to zhruba bude dělat?“ zeptala se.

	Když uvedl přibližnou částku kapitálového podílu společníka, Agatha zamrkala. Znovu se posadila a zadívala se do písemných podkladů. Usilovně přemýšlela. Částka, kterou nadhodil, by pohltila celé její úspory. Má ovšem ještě domek v Carsely, ten po návratu do oboru nebude potřebovat.

	„Musím se na to vyspat,“ prohlásila. „Nech mi tu ty papíry.“

	Když Jack odešel, vyčítala si, že tolik pila. Těkala očima po jednotlivých cifrách. Musí se pořídit veškeré základní vybavení – počítače, faxy, psací stoly, pracovní židle, kancelářské potřeby, papíry. Nákladné bude samotné zahájení činnosti. „Tak nevím,“ vypravila ze sebe. „Co myslíš ty, Hodgi? Hodgi?“

	Jenže po Hodgeovi nebylo ani vidu ani slechu. Prohledala malý pronajatý byt, podívala se pod postel, do skříní a do komory, ale Hodge nikde.

	Kocour musel proklouznout ven spolu s odcházejícími hosty.

	Honem si oblékla plášť, pominula výtah, sestupovala po schodech a volala: „Hodgi! Hodgi!“ V jedněch dveřích se objevila žena a zpražila ji: „Budete tu dlouho vyřvávat?“

	„Trhněte si!“ vyštěkla na ni Agatha sužovaná starostí. Kdyby se tohle přihodilo v Carsely celá vesnice by jí přispěchala na pomoc, táhlo jí hlavou. Otevřela domovní dveře. Venku pulzoval anonymní, netečný Londýn. Vláčela se kolem bloků domů a po Kensington Gardens, dopravní ruch pohlcoval její zoufalé volání.

	„Na vašem místě bych počkala, až se zklidní provoz, dušinko,“ poradila jí jakási žena. „Zaběhla se vám čičinka? Tenhle randál je děsí.“

	Ale Agatha vytrvala, i když jí mrzly a bolely ji nohy. Vyptávala se v obchodech na Gloucester Road, ale viděli v ní jen další ženu, která hledá svého mazlíčka, nikdo kočku neviděl a nezdálo se, že by to někoho vůbec zajímalo.

	Ztrápeně bloumala v Cornwall Gardens. Kdosi hrál lopotně na klavír Chopinovu sonátu, jiný zase pořádal večírek a lidé se tlačili v pavilonu.

	A pak Agatha uviděla kočku, která si to pomalu šinula k ní, mourovatou kočku. Hodge byl mourovatý, šedě a černě pruhovaný, žádný originál.

	„Hodgi,“ vydechla Agatha.

	Kočka se zastavila a vzhlédla k ní. „Ach, jsi to ty,“ zaradovala se Agatha a zvedla ji do náruče.

	„Jsem rád, že se někdo té zatoulané chudinky ujme,“ pravil muž, který věnčil psa. „Už jsem chtěl zatelefonovat na Královskou společnost pro ochranu zvířat. Živoří tady v parku dobře čtrnáct dní. V téhle zimě. Ale kočky mají tuhý život, přežijí skoro všechno.“

	„To je můj kocour,“ prohlásila Agatha, horoucně k sobě tiskla zvíře jako matka dítě, jemuž ublížili, a hrdě odkráčela do svého londýnského obydlí.

	Odemkla dveře, pečlivě za sebou zavřela, postavila mourka na podlahu a utrousila: „Teplé mlíčko ti prospěje.“

	Vešla do miniaturní kuchyňky. Na židli se vztyčil Hodge, protahoval se a zíval.

	„Jak ses sem dostal?“ užasla Agatha. Ohlédla se. Mourovatá kočka, které se ujala v Cornwall Gardens, vcupitala dovnitř a nesměle zamňoukala. V jasném světle zářivky Agatha viděla, že je na rozdíl od Hodge kost a kůže.

	„Jedna a jedna jsou dvě,“ zanaříkala Agatha. Ale dvě kočky nemůže chovat. Dost starostí je s jednou. Kde Hodge byl? přemítala, ještě plně neobeznámená s chováním a zvyky koček, nevěděla, že mohou zčistajasna zmizet stejně jako se objevit. Uvažovala, že vrátí novou kočku do Cornwall Gardens. Ale to by bylo kruté. Může ji předat společnosti pro ochranu zvířat, ale tam ji pravděpodobně navždycky uspí, kdo by stál o obyčejnou mourovatou kočku?

	Ohřála mléko a nalila je do dvou misek, potom do nich naservírovala kočičí potravu. Zdálo se, že Hodge se s přírůstkem smířil. Agatha vyměnila v pelíšku podestýlku a doufala, že nové zvíře je čistotné.

	Když ulehla do postele, kočky zaujaly pozici – jedna vlevo, druhá vpravo – po jejím boku. Uklidňovalo to. Co řeknou v Carsely, když se vrátí s oběma? Ale co, vrátí se do Carsely, jen aby si sbalila věci.

	Ale když se ráno probudila, hned pomyslela na vesnici. Rozhodla se, že zatelefonuje Billu Wongovi a sdělí mu novinky.

	Na policejním ředitelství v Mircesteru ji informovali, že má dnes volno, a tak mu Agatha zavolala domů.

	Svěřila se mu se svými plány, pověděla mu o jednání se dvěma řediteli a Bill ji pozorně vyslechl.

	Pak nastalo ticho. Až po chvíli poznamenal: „To je divné.“

	„Co je divné?“ důrazně se zeptala Agatha.

	„To, že se tam nachomýtli hned dva ředitelé velkých společností. O tom, jak to chodí ve vašem oboru, sice nic nevím…“

	„To teda nevíte,“ skočila mu do řeči Agatha.

	„Ale myslím si, že takové záležitosti se projednávají s reklamním oddělením, s firemními pracovníky public relations a podobně.“

	„Oba byli právě v Londýně, protože se účastnili nějaké konference.“

	„A co vlastně víte o tom Jacku Pomfretovi? Nehodláte mu předat nějaké peníze a podobně?“

	„Nejsem pitomá,“ vyhrkla Agatha rozezleně, protože jí docházelo, že k tomu nemá daleko.

	„Aby se člověk něco dověděl o lidech, nejlíp udělá, když je navštíví doma,“ pokračoval Bill. „Z toho, kde bydlí a s kým se oženili nebo za koho se provdali, si obvykle domyslíte, jak jsou na tom.“

	„Myslíte, že jsem ho měla špehovat? Přitom jste mě pořád nabádal, abych si hleděla svého.“

	„Podle mě strkáte nos do věcí, do kterých byste neměla, a jste dojemně naivní, když máte zavětřit.“

	„Koukejte, vy šerloku, léta jsem úspěšně podnikala.“

	„Možná jste v Carsely zapomněla, že na světě se děje taky hodně zlého.“

	„Cože? Po té vraždě a dalších hrůzách?“

	„Jsou i jiné věci.“

	„Abyste věděl, s Carsely jsem skoncovala.“

	Ve sluchátku se ozval pobavený smích. „To si jen myslíte.“

	Agatha usedla a s kávou a cigaretou se probírala písemnými podklady, které jí poskytl Jack. Čeká snad od ní, že mu předá šek, aniž si ověří, že vkládá do firmy stejný podíl? Nová kočka a Hodge se honili bytem, zatoulané zvíře se pozoruhodně rychle zotavilo.

	Agatha otevřela kufřík, vyňala psací desku s klipsem a upevnila na ni papíry. Zatelefonovala Royi Silverovi, svému někdejšímu mladému spolupracovníkovi.

	„Aggie, lásko,“ zvesela zaintonoval jeho hlas. „Uvažoval jsem, že tě přijedu navštívit v novém domově. Jak se ti vede?“

	„Potřebuju pomoct. Pamatuješ na Jacka Pomfreta?“

	„Matně.“

	„Nemáš náhodou jeho adresu?“

	„Mám, berunko, a kaju se. Když jsem odcházel, šlohnul jsem tvůj pracovní adresář. Neseřvi mě! Pravděpodobně jsi ho v kanceláři zapomněla. Hned se mrknu… jo, tady je to. 121, Kynance Mews, Kensington. Chceš telefonní číslo?“

	„To znám, ale neodpovídá kensingtonské adrese. Nevadí. Zajdu tam. Je to prakticky za rohem.“

	„Jak dlouho se zdržíš v Londýně? Pochopil jsem, že jsi tady. Nechceš se sejít a pokecat?“

	„Možná později. Už ses oženil?“

	„Ne, proč?“

	„A co ta krasavice, jak jen se jmenovala, kterou jsi mi přivezl ukázat?“

	„Vykvajzla se na mě kvůli jednomu ožralýmu řízkovi.“

	„To mě mrzí.“

	„Mě ne,“ podrážděně opáčil Roy. „Mám lepší možnosti.“

	„Poslyš, zavolám ti. Musím nejdřív něco vyřídit.“ Agatha se rozloučila a zavěsila. Proč jí Jack zatajil, že bydlí jen kousek odtud?

	Došla na konec Kynance Mews k číslu 121a zazvonila.

	Otevřela jí pohublá žena oděná do tvídu, typ, který neměla ráda, jedna z těch, co se v Londýně zdobí pravými perlami a nosí zelené gumové přezůvky.

	„Mohla bych mluvit s panem Pomfretem?“ požádala Agatha.

	„Pan Pomfret už tady nebydlí,“ odvětila žena uštěpačně. „Koupila jsem od něj tenhle dům. Ale nejsem jeho sekretářka a odmítám mu dál přeposílat dopisy. Stačí, aby si je za malý poplatek nechal na poště přesměrovat.“

	„Když mi dáte jeho adresu, dopravím mu jeho korespondenci.“

	„Výborně. Počkejte, hned vám ji napíšu.“

	Agatha stála v mrazivém počasí venku na zledovatělé dlažbě. Hejno hus se vzneslo z hladiny Round Pondu v Kensington Gardens a zamířilo do St. James’s Parku. Agatha vydechovala obláčky páry. Dva pejskaři postávali u parčíku na konci Kynance Mews, zvířata puštěná z vodítka očurávala v ulici dveře za dveřmi, načež obě přidřepla, vykálela se a spokojení majitelé je přivolali k noze. Těžko se najdou bezohlednější milovníci zvířat než kensingtonští pejskaři, pomyslela si Agatha.

	„Prosím, tady je ta adresa,“ řekla žena a předala Agatě útržek papíru a svazek dopisů. Ta poděkovala, uložila dopisy do kufříku, a když žena přibouchla domovní dveře, Agatha udiveně zírala na adresu: 8A Ramillies Crescent, Archway. V Archway je dost pěkných obytných domů, ale většina bohatých lidí toto upadající předměstí opustila, číslo 8A naznačovalo, že jde o suterénní byt.

	Sestoupila do stanice podzemní dráhy Gloucester Road, a aby nemusela několikrát přestupovat, zvolila District Line, ve stanici Embankment přesedla na Northern Line ve směru na Archway. Během jízdy se probírala korespondencí. Většinu tvořila nevyžádaná reklamní pošta, ale byla tu i zvláštní listovní zásilka, patrně nějaká naléhavá výzva z finančního úřadu.

	V Agatě byla najednou malá dušička. Zákona dbalí a finančně zajištění lidé bývají s berní správou zadobře. Zalistovala v kapesním atlasu Londýna a našla Ramillies Crescent mezi ulicemi za tamní nemocnicí.

	Všichni lidé, které Agatha potkávala, když vyšla z podzemní dráhy na křižovatce hlavní ulice, působili sklesle. Přenést je na moskevské ulice, nikdo by je nepovažoval za cizince, pomyslela si. Stoupala do prudkého kopce a odbočila k nemocnici, za níž se nacházela Ramillies Crescent, půlkruhovitá řada zchátralých viktoriánských domů.

	Tady si sotva někdo uvědomoval hospodářský pokles, protože tu málokdo žil na úrovni, z níž mohl klesnout ještě níž. V zanedbaných zahradách, většinou na hrubě vybetonovaných plochách, stála rezivějící auta. Agatha vyhledala číslo 8. 8A byl opravdu suterénní byt. Obešla dětský kočárek, který sem někdo spíš vyhodil jako vrak, než ho nechal postupně rozpadat, a zazvonila. Mlhavě si pamatovala Marcii Pomfretovou jako blondýnu až sošné krásy.

	V ženě povadlé, vrásčité tváře a zapadlých očí, která otevřela dveře, Marcii nepoznala, a ta zase nepoznala Agathu.

	„Co prodáváte?“ zeptala se Marcia zemdleně hlasem, který svědčil o zánětu nosohltanu.

	Agatha se uchýlila ke lži. „Já nic neprodávám,“ odvětila pohotově. „Dostala jsem na vás kontakt, protože jste s manželem žili ve Španělsku. Provádím průzkum pro španělskou vládu. Ta se zajímá o to, proč různé britské rodiny opouštějí Španělsko, přestože se tam chtěly usadit.“

	Agatha vylovila z kufříku desku s klipsem a papíry a vyčkávala.

	„Tak pojďte dál,“ vyzvala ji Marcia. „jinak si tu většinou povídám se čtyřmi stěnami.“

	Uvedla ji do tmavého obývacího pokoje. Agatin bystrozrak zaznamenal vyřazený hotelový nábytek a usedla na ošoupanou pohovku u chromovaného konferenčního stolku se skleněnou deskou.

	„Co vás přivedlo do Španělska?“ otázala se věcně.

	„Byl to Jackův, manželův nápad,“ řekla Marcia. „Odedávna toužil po tom mít bar. Myslel si, že uspěje. Tak jsme prodali agenturu a dům a koupili jsme malý bar na Costa del Sol. Nazval ho Kousek domova. Zařídil ho v britském stylu. Čepovalo se tam pivo San Miguel a podával se steak se zadělávanými ledvinkami. Měli jsme malý byt nad barem. Vyloženě jsme tam otročili. On bavil hosty u pultu a já vařila v kuchyni anglická jídla, zatímco venku vřel vzduch.“

	„Dařilo se vám?“ vyzvídala Agatha a předstírala, že si dělá poznámky.

	„Kdepak. Provozovali jsme jen další anglickou putyku mezi spoustou anglických putyk. Nehnuli jsme s tím. Španěle byli ochotní pracovat jen za špičkové mzdy. Tamní vedro mě málem umořilo. ‚Brzy se to spraví,“ říkával Jack. ‚Budeme odpočívat na pláži a někdo mákne za nás.“ Jenže jsme se nikdy neodrazili ode dna. Sezóna nám protekla mezi rukama. Navrhla jsem Jackovi, ať předěláme podnik ve španělském stylu, přitáhlo by to domácí klientelu i turisty z celého světa, lidi přece necestujou takovou dálku, aby zapadli do anglického chlívku, ale poslechl mě? Takže jsme nakonec všechno prodali a vrátili jsme se s prázdnýma rukama.“

	Agatha, aby nevypadla ze zvolené role, položila ještě pár otázek o Španělsku a Španělích. Nato uložila věci do kufříku a vstala. „Doufám, že se brzy zase postavíte na nohy.“

	Marcia znaveně pokrčila rameny a Agatha si ji náhle vybavila jako krásnou blondýnu, s níž se setkala před deseti lety na jakémsi večírku. Jackova nejnovější barbína, říkali jí, ale on se s ní oženil.

	„Máte děti?“ zeptala se Agatha.

	Marcia zavrtěla hlavou. „A dobře tak,“ poznamenala zasmušile. „Nechtěla bych je vychovávat tady.“

	Opravdu, dobře tak, přemítala v pohnutí Agatha, když kráčela ulicí. Až Jack zjistí, že nejsem kavka, bude hledat novou manželku, tentokrát prachatou. Vzpomněla si na dopisy pro něho, zastavila se u poštovní schránky, přepsala na nich adresy a vhodila je do ní.

	Jack Pomfret stál na eskalátoru stoupajícím k východu ze stanice Archway, spatřil plnoštíhle baculatou postavu Agathy Raisinové, jak sjíždí na sousedním eskalátoru dolů, otevřel list The Independent a schoval se za něj. Jakmile se octl na ulici, rozběhl se domů.

	„Byla tady ta Raisinová?“ uhodil na manželku.

	„Jaká Raisinová?“ opáčila Marcia. „Byla tu nějaká žena, co z pověření španělské vlády zjišťuje, proč Britové opouštějí jejich zemi.“

	„Jak vypadala?“

	„Měla rovné kaštanové vlasy, malé hnědé oči a byla dost opálená.“

	„Ty náno pitomá, to byla Agatha Raisinová a čmuchala tady bůhví kvůli čemu. Cos jí navykládala?“

	„Jak se nám nedařilo s tím barem. Copak jsem mohla vědět…“

	Jack rázoval sem tam. Těch peněz, co ho stál oběd s tou starou brécou v Savoyi! A kolik zaplatil dvěma hercům, svým známým, za to, že sehráli ředitele. Snad se dá ještě něco zachránit.

	Agatha si sbalila věci, přemístila se z pronajatého bytu do jiného a oželela peníze, které za původní příbytek zaplatila předem. Nový přechodný byt se nacházel v Knightsbridgi za obchodním domem Harrod’s. Než se zahrabe v Carsely, navštíví pár výstav a restaurací vyhlášených svou kuchyní.

	Věděla, že ji Jack bude hledat, a netoužila po konfrontaci s ním, neboť jako všichni podvedení se styděla za vlastní lehkověrnost.

	A tak když Jack Pomfret navzdory chladnému počasí dorazil k jejímu starému bytu, nenašel ji tam. Pronajímatelé nevěděli, že pláchla. Protože neodevzdala klíč, předpokládali, že někde něco vyřizuje. Jack tudíž v následujících dnech zoufale telefonoval a telefonoval, až pochopil, že z Agathy Raisinové sotva vymámí nějaké peníze.

	Kromě výstav a restaurací navštívila Agatha s novou kočkou veterinární kliniku na Victoria Road, dověděla se, že je to samice, nechala ji proočkovat a navzdory pohlaví ji pojmenovala Boswell s úmyslem držet se v tomto směru literárních souvislostí. Dospěla k závěru, že chovat dvě kočky je tak snadné jako chovat jednu.

	Když se jednoho večera vracela z divadla po Leicester Square, spokojená sama se sebou, jak snadno se znovu sžila s metropolí, nějaký mladík se jí pokusil ukrást kabelku. Agatha se držela zuby nehty a podařilo se jí vší silou kopnout útočníka do holeně. Utekl. Kolemjdoucí se zastavili, zvědavě civěli, ale nikdo se nezeptal, jestli se jí něco nestalo. Když člověk žije ve městě, musí se vyznat v tlačenici, vypěstovat si instinkt pro nebezpečí, uvažovala Agatha. V ospalém Carsely, kde se často neobtěžovala ani na noc zamknout auto, takový instinkt otupí. Šla rázným, sebevědomým krokem, jímž signalizovala: mě neoloupíte, poradím si i s medvědem, jsem protřelá.

	Koncem týdne se vrátila do Carsely, tentokrát se dvěma koši s kočkami.

	Poprvé měla zvláštní pocit, že přijela domů. Byl slunečný den, vzduch mírně prohřátý. Sněženky nesměle vykukovaly v předzahrádkách.

	Znovu pomyslela na veterináře Paula Bladena. Teď má novou kočku, a tudíž důvod vzít ji na vyšetření k veterináři. Na druhé straně, jestli se dá věřit Billu Wongovi, Paul Bladen nemá kočky rád. Rozhodla se tedy, že se tam zastaví sama a požádá pro ni o nějakou oční mast.

	Věřila Billovi tak napůl, nicméně ji překvapilo, že čekárna zela prázdnotou. Recepční Mabbsová vzhlédla lhostejně od potrhaného časopisu a oznámila, že pan Bladen odjel do závodní stáje lorda Pendleburyho, ale brzy se vrátí. Agatha čekala a čekala.

	Po půlhodině vstoupil Paul Bladen do čekárny, odměřeně pokývl Agatě a zmizel v ordinaci. Agatha měla chuť odejít. Ale za chviličku ji slečna Mabbsová vyzvala, aby šla dál.

	Veterinář vyslechl Agatinu zkazku o infekci v kočičích očích, vypsal recept, prohlásil, že v ordinaci mast nemá, ale mohl by ji opatřit v lékárně v Moretonu-in-Marsh. A zjevně očekával, že Agatha odejde.

	„Nedlužíte mi náhodou nějaké vysvětlení?“ uhodila na něj Agatha. „Snažila jsem se dostat do restaurace v Eveshamu, ale napadla spousta sněhu a havarovala jsem. Pokusila jsem se vám zatelefonovat, vzala to nějaká žena, představila se jako vaše manželka. Předpokládala jsem, že ze slušnosti zavoláte vy mně.“

	Najednou hýřil šarmem. „Moc se omlouvám, paní Raisinová. Bylo hrozné počasí, nenapadlo mě, že se odvážíte vyjet. V telefonu s vámi mluvila moje sestra, bylo to od ní hloupé. Odpusťte. Poslyšte, co třeba dneska večer? V Mircesteru je nová řecká restaurace, kousek od opatství. Mohli bychom se tam sejít v osm hodin.“ Ale když se zasmál a zadíval se jí do očí, Agatha si s trpkostí vzpomněla na Jacka Pomfreta.

	Zaváhala a zadívala se z okna ordinace. Spatřila venku Jamese Laceyho, vypadal jako vždycky. Vysoký, urostlý muž s hezkým, opáleným obličejem a jasně modrýma očima. Jeho husté černé vlasy jen na skráních lehce prošedivěly. James Lacey šel rázným, dlouhým krokem, povznesený nad celý svět.

	„Přijedu ráda,“ řekla. „Takže na shledanou.“

	Když Agatha dorazila domů, telefon vyzváněl. Zvedla sluchátko. Uslyšela hlas Jacka Pomfreta. „Agatho, Agatho, vysvětlím ti…“

	Agatha praštila sluchátkem. Telefon okamžitě začal zvonit znovu.

	Popadla sluchátko. „Vlez mi na záda, ty podvodníku, ničemo!“ vyštěkla na něj. „Jestli si myslíš…“

	„Paní Raisinová, to jsem já. Bill.“

	„Ach! Chtěla jsem, ať mi říkáte Agatho.“

	„Promiňte, Agatho. Tak s podnikáním to nevyšlo?“

	„Ne,“ stroze odpověděla Agatha.

	„Škoda. Co byste řekla dneska večeři?“

	„Prosím?“

	„Vy, já, večeře.“

	Billu Wongovi bylo něco málo přes dvacet, zval ji tudíž na večeři z čirého přátelství. Přesto jí pozvání zalichotilo a zahrávala si s myšlenkou, že veterináře zavrhne. Jenže veterinář jí byl věkově blíž.

	„Já už mám schůzku, Bille. Co příští týden?“

	„Dobře. Do té doby se asi uvidíme. S kým máte schůzku? S Laceym?“

	„Ne, s veterinářem.“

	„To je z bláta do louže.“

	„Co to má sakra znamenat? Chcete říct, že jde po mých penězích? Tak já vám něco povím, Bille, řada mužů mě pořád považuje za atraktivní.“

	„Ovšem, ovšem. Sypu si popel na hlavu. Brzy na shledanou. Jen jsem žertoval. Zvěrolékař je možná pracháč.“
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	Agatha si zkoušela jedny šaty za druhými, nakonec to vzdala, oblékla si starší sukni a halenku, už by málem vyrazila ze dveří, ale vrhla se zpátky do domu, převlékla se do ženského trikotu a šatů navržených Jean Muir, přidala šňůru perel a přilepila si umělé řasy, které nedávno koupila v Londýně.

	James Lacey sledoval, jak odjíždí. Zaznamenal, že jeho dům nemíjí pomalu a dychtivě k němu nevyhlíží bočním oknem jako obvykle.

	Agatha jela po Fosse do Mircesteru, starobylého města vydlážděného kočičími hlavami, jemuž dominuje rozlehlé středověké opatství. Restauraci našla snadno. Zvenčí vypadala se staženými roletami spíš jako druhořadý obchod, ale Agatha věřila, že interiér bude příjemný a vybraně elegantní.

	Když vstoupila dovnitř, restaurace Stavros ji poněkud šokovala. Podlahu pokrývalo popraskané linoleum a stoly plastové ubrusy. Na stěnách visely zašlé zvětšené fotografie Řecka – Akropole, Delf a podobně.

	Paul Bladen povstal, aby Agathu přivítal. Měl na sobě své oblíbené tvídové sako a košili s rozhalenkou.

	„Ohromně vám to sluší,“ pronesl namísto pozdravu.

	„Netušila jsem, že tahle restaurace je tak… bizarní,“ utrousila Agatha a posadila se.

	„Jídlo vynahradí vnější lesk.“ Nalil jí z karafy resináto a Agatha si řádně lokla, v duchu zaklela, že chutná jako plyn do zapalovače, ale doufala, že alkohol jí dodá odvahu.

	Přistoupila k nim servírka v přiléhavé říze a se smrtelně bílým make-upem antického mutanta, v ruce bloček.

	„Co si račte?“ prohodila lakonicky.

	Za jiných okolností by jí Agatha řekla, ať odprejskne a dopřeje jí čas, aby si něco vybrala, ale pro tento večer se rozhodla představit se jako poddajná žena, a tak na Paula zamrkala falešnými řasami a pravila: „Vyberte mi.“

	Zvolenou specialitou měly být plněné révové listy. Pokrm přistál na jejich stole s omračující rychlostí, a když do něj Agatha párkrát píchla, zjistila, že révové listy nahradilo zelí a jsou plněné vodnatou rýží.

	Všechny závitky rozhňácala a rozmístila po talíři, aby to vypadalo, že přece jen něco snědla.

	Paul Bladen dlouze vykládal o tom, jak hodlá v Carsely zajistit opravdu dobrou veterinární péči, a objednal další karafu resináta, neboť Agatha si vynahrazovala pitím to, čeho se jí nedostalo na talíři.

	„A teď mi povězte o sobě,“ usmál se a zadíval se jí do očí. „Jak se taková neobyčejně inteligentní dáma dostala na cotswoldskou vesnici?“

	Střízlivá Agatha by možná uvedla, že Cotswolds přišel do módy a usadilo se v něm mnoho zajímavých lidí, ale polichocená a stříknutá Agatha mu vypověděla všechno o svém dětském snu, že si pořídí domek na venkově, o tom, jak úspěšně podnikala, prodala agenturu a časně se odebrala na odpočinek. „Velmi časně,“ zdůraznila.

	Natáhl se přes stůl a uchopil ji za ruku. „Nezmínila jste se o manželovi.“

	Agatha pokrčila rameny. „Opustila jsem ho před mnoha lety. Podle mě je mrtvý.“ Rozvodem se Agatha neobtěžovala. Paulova pevná, štíhlá ruka hrála. Z rozrušení ji málem jímala závrať, jako by byla na první schůzce v životě. „Ale nějak moc jsem se rozpovídala,“ uzavřela své vyprávění. „Teď zase pokračujte vy, hm?“

	„Pracuju na jistém snu,“ přiznal. Než došla ke stolu servírka a postavila před ně dva řezy mazlavého levantinského dortu politého vodnatým medem a dva šálky černé břečky vydávané za řeckou kávu, Paul její ruku pustil.

	„Mám v úmyslu vybudovat opravdu dobrou veterinární nemocnici,“ řekl. „Ale chce to spoustu peněz.“

	„Obraťte se na Dámský spolek v Carsely,“ poradila mu Agatha. „V zajišťování financí pro různé účely se jeho členky velmi osvědčily.“

	„Na rozdíl od vás jsou příliš provinční na to, aby pochopily tak velký projekt.“

	„To bych netvrdila.“ Agatha pomyslela na paní Bloxbyovou. „Jsou velmi obětavé… Něco vám povím. Poskytnu vám příspěvek, abych nastartovala sbírku ve váš prospěch.“

	Dvacka stačí, pomyslela si Agatha velkoryse. Koneckonců tuhle příšernou večeři zacvakne on.

	Znovu ji uchopil za ruku. „Vám ta káva zjevně nechutná.“

	„Mám radši překapávanou.“

	„Pak pojďme ke mně a já ji připravím.“ Zakvedlal palcem po její dlani.

	Vida, přihořívá, pomyslela si Agatha, když jela za jeho autem temnými, klikatícími se ulicemi starého města. Tak kvůli tomuhle jsem se vyšňořila. Euforie navozená vším, co vypila, se vytrácela.

	Paul zastavil před malou viktoriánskou vilou na okraji města.

	Agatha ho následovala potemnělou halou, a když se otočil a sladce, důvěrně se na ni usmál, zmocnila se jí panika. Sex! Je to tady a s tím i obavy. Nevyholila si podpaží. A co jestli není… eh… v gymnastické formě? V domě byla zima. Jedna z umělých řas se jí začínala odlepovat. Cítila to. Co když se bude muset svléknout před ním a on ji uvidí, jak se souká z ženského trikotu?

	„Musím odjet,“ náhle prohlásila. „Zapomněla jsem dát kočkám vodu.“

	„Agatho, Agatho, jim to neublíží. Pojďte.“

	„Čekám navíc důležitý telefonát z New Yorku a… Takže děkuju za večeři. Příště platím já. Vážně, musím si pospíšit.“

	Agatha se klopýtavě rozběhla po zahradní cestičce.

	Odemkla auto, dosedla za volant a vyjela, panika ji neopustila, dokud bezpečně neopustila město a neujížděla domů. Na Fosse objevila ve zpětném zrcátku policejní vůz. Pomyslela na to, co všechno vypila, a modlila se, aby ji nezastavili a nedali jí dýchnout. Snížila rychlost na padesátku a policejní hlídka ji předjela.

	Výzva pohledného veterináře ji zaskočila. Hodně dlouho neměla milostný poměr. Zachovala se nemožně. Sex bez lásky se jí čím dál víc příčil. Jenže na to, aby si něco tak staromódního přiznala, byla Agatha Raisinová příliš moderní žena.

	Na druhý den Paul Bladen opět odjel do závodních stájí lorda Pendleburyho. Chystal se provést dostihovému koni Hobdayovu operaci, aby odstranil jeho chrčení. Znamenala chirurgický zásah do hlasivkových vazů. Natáhl do injekční stříkačky ataraktikum Immobilon, aby koně znehybnil. Na rozviklaný stolek, který si přinesl do stáje, položil skleněnou láhev antidota Revivon, které vpíchne koni po skončení operace, a také skleněnou láhev zvlášť silného antidota Narcon, které by použil, pokud by se do jeho krevního oběhu nedopatřením dostal immobilon.

	„Tak je hodný, neboj, brachu,“ chlácholil koně a poplácal ho po krku, když přešlápl a zasténal. Popudilo ho, že lord Pendlebury se ani neobtěžoval a neposkytl mu k ruce stájníka. Slunce se dralo dovnitř otevřenými stájovými vraty a vytvářelo velký zlatý obdélník na dlažbě u jeho nohou. Zvedl injekční stříkačku, aby vpíchl jehlu do krční žíly. Zlato u jeho nohou potemnělo, jako by sluneční kotouč zakryl mrak. Náhle ho něco brutálně udeřilo do zátylku. Upadl a rozplácl se na dlažbě.

	Lapal po dechu, svíjel se, ale neztratil vědomí. „Co to sakra…?“ vypravil ze sebe.

	Ruka mu vytrhla injekční stříkačku a vzápětí ucítil, že mu vbodla jehlu do prsou. Zoufale zašátral na stolku, kde ležela antidota. Kdyby nedosáhl na narcon, pomohl by i revivon, který rozhýbá koně, ale kdosi stolek odkopl a veterinář v několika vteřinách zemřel.

	O jeho smrti se Agatha dověděla nazítří od Billa Wonga a nejdřív se jí sobecky ulevilo – aspoň nebude veterinář šířit drby o tom, jak prchala z jeho domu.

	Agatha nahradila v kuchyni elektrický sporák tradičním sporákem Aga na pevná paliva. Dvířka byla otevřená a dříví vesele plápolalo. Na parapetu spočíval kameninový truhlík s ranými narcisy z Normanských ostrovů. Čtvercový plastový stůl zmizel, nyní stál na jeho místě solidní dřevěný s vydrhnutou deskou.

	„Byla to tragická nehoda,“ informoval ji Bill. „Někteří veterináři immobilon nepoužívají. Může usmrtit. Ne tak dávno si zvěrolékař uložil nataženou injekční stříkačku do náprsní kapsy a přiblížil se ke koni. Zvíře mu přimáčklo hrudník, jehla se do něj vbodla a hotovo. Zemřel prakticky okamžitě.“

	„Předpokládala bych, že mají k dispozici nějakou protilátku…“

	„Pochopitelně, ale často není čas pro ni sáhnout. Paul Bladen si položil antidotum na stolek, ale ten buď v agónii odkopl on, nebo neklidný kůň.“

	„Působí ten prostředek jako cyankáli? Svíjí se pak člověk v křečích?“ vyptávala se Agatha.

	„Představte si, že ne. Na sebevraždu je to velmi vhodný prostředek… působí rychle a bezbolestně. Ovšem je tu něco podivného.“

	„Podivného?“ Agatě svitlo v očích.

	„Ne, tak podivného zase ne. Nejde o vraždu. Ale veterinář měl v zátylku bouli, samozřejmě se předpokládá, že se při pádu praštil do hlavy, i když ho našli ležet na boku. Z okraje stolku sňali jeho otisky prstů, vypadá to, jako by šátral po antidotu.“

	„Byl tam úplně sám?“

	„Ano. Mezi řádky výpovědi lorda Pendleburyho jsem vyčetl, že se veterinář důrazně dožadoval pomoci. Lord Pendlebury prohlásil, že personál, který pečuje o koně, má spoustu vlastní práce, o to se ostatně postaral. Operace měla odstranit chrčení zvířete. Hodně závodních koní při dostihu chrčí.“

	„Připadá mi to brutální.“

	„Všechno, co se týká zvířat, je brutální.“

	James Lacey přešlapoval u Agatiných dveří. Přede dvěma měsíci mu upekla páj a on věděl, že by jí měl vrátit talíř. Dlouho to odkládal. Ale skutečnost, že ho Agatha přestala pronásledovat, mu dodala odvahu. Zazvonil a doufal, že při troše štěstí pobíhá už někde po vesnici, takže může bez komplikací nechat talíř na jejím prahu.

	Jenže Agatha otevřela. „Pojďte dál, uvařila jsem kávu,“ uvítala ho a převzala talíř. „Sedíme v kuchyni.“

	Plurál Jamese Laceyho povzbudil, takže vstoupil dovnitř. Pustil se do psaní díla z dějin vojenství a jako mnoho autorů vítal každý důvod pro to, aby nemusel pracovat.

	Billa Wonga znal, pokývl mu na pozdrav a usedl ke kávě. Ulevilo se mu, že ho Agatha jako obvykle neoblažuje vlahými pohledy.

	„Právě mluvíme o smrti Paula Bladena,“ poznamenala. A vylíčila, co se stalo.

	Plukovník na penzi opovrhoval „babskými drby“ a asi by se podivil, kdyby ho někdo upozornil, že stejně jako zbytek populace si na drby dost potrpí.

	„Nepřekvapuje mě, že člověka všeobecně tak neoblíbeného někdo zamordoval,“ prohlásil bodře.

	„Ale jeho nikdo nezamordoval,“ namítla Agatha.

	Lidé, kteří se kategoricky distancují od drbů, jsou obvykle nejhoršími drbnami, a James Lacey k nim patřil, „jak to víte tak jistě?“ otázal se. „Slyšeli jste například, co se stalo chudince paní Josephsové? Ta svoji kočku Tinu milovala a opečovávala ji jako dítě. Navštěvovala Bladena s kdejakou kočičí prkotinou. Tak ji jednoho dne požádal, aby u něj kočku nechala, že ji důkladně vyšetří. Když si pak paní Josephsová přišla pro svého miláčka, oznámil jí, že Tinu utratil. Prý byla příliš stará, a ukončil tak její trápení. Paní Josephsovou to zdrtilo.

	Nebo si vezměte slečnu Simmsovou. Ta vyhledávala ordinaci pod všelijakými záminkami. Ale tvrdila, že při poslední návštěvě – a já jí věřím – její kočka opravdu trpěla. Ustavičně se škrábala. Bladen jí odměřeně sdělil, že kočka má blechy a prý ať ho nezdržuje a dbá doma víc na čistotu. Slečna Simmsová se odebrala ke svému bývalému veterináři, který jí oznámil, že kočka je alergická. Nato se chovatelka vrátila k Bladenovi a z plných plic mu vynadala. Bylo to slyšet na celou vesnici. Bladen pak vykládal farmáři Jacku Pageovi, že má po krk ženských a jejich zatracených mazlíčků. A že se bude zabývat jen užitečnými zvířaty.“

	„To se zřejmě stalo v době, kdy jsem byla v Londýně,“ podotkla Agatha. „Když se tu objevil, ženy se k němu jen hrnuly.“

	„Protože všem učaroval,“ řekl James. „Pak se z nějakého důvodu k některým začal chovat hrubě. Přesto si ty ženy dál myslí, že je to nejlepší veterinář… tedy byl.“

	„Kdo konkrétně?“ zajímal se Bill.

	„Freda Huntingdonová, kráska, co se přistěhovala s Jack Russellovým teriérem… předsedkyně Dámského spolku v Carsely Masonová… Harriet Parrová z dolního konce… slečna Josephine Websterová, co provozuje krámek, ve kterém se neprodává nic jiného než sušené květiny.“

	„Jak tohle všechno víte?“ zvolala Agatha a zrůžověla, neboť si okamžitě uvědomila, že o něj ženy z vesnice usilovaly stejně jako o Paula Bladena.

	„Lidi se se mnou baví,“ mlžil Lacey.

	„Vy jste s Bladenem večeřela,“ ozval se Bill Wong a zadíval se na Agathu. „A to večer předtím, než zemřel. Když jsem vás zval na večeři, odmítla jste, protože jste měla schůzku s ním.“

	„No a?“ ohradila se Agatha.

	James Lacey si ji zvědavě prohlížel. Je docela přitažlivá, přemítal, až poněkud vyzývavě. Teď když mu nenadbíhá, musí uznat, že nepostrádá jistý půvab. Má pěknou, plnoštíhle baculatou postavu, nádherné nohy, malé inteligentní hnědé oči a zářivě lesklé, volně splývající kaštanové vlasy, zastřižené a upravené nepochybně drahým mistrem kadeřníkem.

	„Zajímá mě to,“ odvětil Bill. „Kde jste večeřeli?“

	„V té nové řecké restauraci v Mircesteru.“

	„V takové špeluňce,“ přisadil si James. „Taky jsem tam někoho pozval. Už nikdy víc.“

	Agatha by ráda a hned věděla, koho pozval na večeři, ale řekla: „Vlastně jsem ho moc neznala. Ach, svěřil se mi, že sní o vybudování veterinární nemocnice.“

	„Vida,“ jízlivě se uchechtl Bill. „Snažil se z vás vymáčknout prachy, co?“

	„NE, NIC TAKOVÉHO!“ vykřikla Agatha a dodala mírněji: „Možná vás to překvapí, ale líbila jsem se mu.“

	„To mě těší. Málem jste naletěla už tomu chlapovi v Londýně, co vás chtěl podvést,“ řekl Bill.

	„Ještě kávu?“ zeptala se Agatha a zlostně po něm blýskla očima.

	„Ano prosím,“ ozval se Lacey.

	„Já už nebudu,“ pravil Bill, „musím do práce,“ a vypadl z kuchyně tak rychle, že James nestačil odmítnout pohostinství a upláchnout s ním.

	Odhodlaná chovat se co nejodtažitěji a nejchladněji nalila Agatha Jamesovi další šálek kávy a usedla ke stolu co nejdál od něho. Spíš proto, aby řeč nestála, než že by ji to zajímalo, pravila: „Tak vy si myslíte, že Paula Bladena někdo zavraždil?“

	„Napadlo mě to,“ odvětil. „Totiž, bylo by to snadné. Přikrást se k němu, když měl plnou injekční stříkačku, praštit ho do hlavy… Jenže tak se to nestalo. Do hlavy ho nikdo nepraštil.“

	„Ale mohl,“ řekla Agatha. „Měl přece na hlavě bouli. Usoudili, že si ji způsobil při pádu na zem, ale ležel na boku.“

	„Policie ví, co dělá. Kdyby se někdo cizí motal kolem závodních stájí lorda Pendleburyho, jeho lidé by ho viděli. Tohle je venkov. Tady nemůže někdo někam nepozorovaně proklouznout tak jako ve velkém městě.“

	„Docela ráda bych se do těch stájí podívala,“ přiznala Agatha. „Znáte se s lordem Pendleburym?“

	„Ne. Ale klidně se tam rozjeďte a požádejte ho o příspěvek do některé ze sbírek na charitu, co neustále pořádáte. Na odchodu se můžete zastavit ve stájích a porozhlédnout se tam.“

	„Kéž byste mohl jet se mnou,“ povzdechla si Agatha. Nervózně se na ni zadíval, ale neshledal v jejím chování ani trochu koketerie.

	Pomyslel na práci, co ho čeká, pomyslel na radosti z psaní a přistihl se, jak říká: „Proč bych nemohl. Jsem pro vyrazit tam ještě dneska odpoledne, dejme tomu ve dvě hodiny.“

	„Jste velmi laskav,“ pronesla rozvážně.

	Vyprovodila ho ke dveřím, načež ještě v předsíni propadla válečnému tanci. Nemožné se stane skutečností. Stráví odpoledne s Jamesem Laceym.

	Ve dvě hodiny, vyčerpaná zkoušením vhodného oblečení, se Agatha rozhodla pro višňově červený svetřík, elegantní tvídovou sukni, pevné střevíce a paleto ze skopovice.

	Stála v obývacím pokoji u okna s vyhlídkou na průčelí jeho domu, aby ho viděla, až vyjde. A už přicházel dlouhým, rázným krokem. Ačkoli překročil padesátku, byl to hezký muž, vysoký přes sto osmdesát centimetrů, tmavé kučeravé vlasy protkávaly jen nepatrně šediny, veselé oči ladily s výrazným nosem. Přes kostkovanou košili si oblékl starý lovecký svetr beztak prožraný od molů a s oblýskanými semišovými nášivkami na ramenou, který v pase překrýval olivově zelené manšestráky. Agatha si ho mohla dobře prohlédnout, což podpořilo její úmysl zachovat chladnou hlavu a nestrannost, až se s ním setká.

	Eastwood Park, domov lorda Pendleburyho, se rozkládal na konci dlouhé příjezdové cesty, jež odbočovala ze silnice protínající vesnici. Agatha byla v povznesené náladě. Do tohoto vznešeného venkovského sídla se zatím dostala jen jako turistka. Přemýšlela, jestli má Pendleburymu vyseknout pukrle – ne, to přísluší členům královské rodiny – a jak ho bude oslovovat, „mylorde“? Nejlepší bude sledovat Jamese Laceyho a zařídit se podle něho.

	Dojeli na místo a zaparkovali před jedním z živelně budovaných rozlehlých cotswoldských panských sídel která na první pohled působila skromně. Neotevřel jim majordomus, ale paní Arthurová, žena z Carsely oděná v pracovní haleně, kartáčovité trsy šedivých vlasů jí spadaly do očí. Paní Arthurová byla členkou dámského spolku, ale Agatha nevěděla, že ji zaměstnává lord Pendlebury.

	„Ráda bych požádala lorda Pendleburyho o příspěvek charitativní organizaci Zachraňte děti,“ řekla Agatha.

	„Požádejte,“ přikývla paní Arthurová. „Nikdy neškodí požádat, to říkám pořád.“ Ale nehnula se z místa.

	„Zeptala byste se lorda Pendleburyho, jestli ho můžeme navštívit?“ ujal se slova James Lacey.

	„Nechám to na vás,“ odtušila paní Arthurová. „je v pracovně, tamhle.“ Ukázala palcem ke dveřím na konci haly.

	Tohle by zklamalo každého, uvažovala Agatha, když šla za Jamesem Laceym halou. Chyběl majordomus, aby převzal a položil na stříbrný tácek jejich navštívenky. Ale James už otevřel dveře do pracovny a dával jí přednost, aby vstoupila.

	Lord Pendlebury seděl v odřeném koženém křesle u krbu, v němž skomíral oheň. Podřimoval.

	„Tak do toho,“ zašeptala Agatha.

	James přešel k oknu. „Stáje jsou tamhle vzadu,“ řekl, aniž ztišil hlas. „Odtud je uvidíte.“

	„Pssst!“ nabádala ho Agatha. V místnosti panovalo ticho a příšeří, dvě stěny vyplňovaly knihy vázané v telecí kůži, byl tu velký psací stůl, vázy s jarními květinami na podivných stolečcích, pocit ticha násobil důstojný tikot hodin.

	„Kdo jste?“ Lord Pendlebury procitl a upřeně hleděl na Agathu.

	Ta sebou trhla. „Jsem Agatha Raisinová z Carsely. Toto je pan James Lacey.“ Ráda by ho představila jako plukovníka, ale uvědomila si, že by se to Jamesovi nelíbilo. „Z pověření Dámského spolku v Carsely vybírám peníze ve prospěch charitativní organizace Zachraňte děti.“

	Jako Američan skládající přísahu věrnosti přiložil lord Pendlebury ruku na hruď, nepochybně aby ochránil svoji peněženku.

	„Už jsem dal peníze na Výzkum rakoviny,“ řekl.

	„Teď vybíráme pro Zachraňte děti.“

	„Nemám rád děti,“ nerudně oznámil lord Pendlebury „je jich nějak moc. Odejděte.“

	Agatha otevřela ústa, aby ho zpražila, ale James pohotově zasáhl. „Máte pěkné stáje, pane. Dovolíte, abychom se do nich podívali?“

	„Jestli dovolím?“ opáčil lord Pendlebury. „Majitel pozemků dneska nemá soukromí. Když ne vy prudilové, lezou mi sem se svými batůžky ti zatracení ekologové posedlí zdravou stravou a bzdí mi tady. Víte, co narušuje ozonovou vrstvu? Fanatici zdravé výživy, co se cpou příšernostmi jako otrubami a vlákninou a zaprdí přírodu. Jejich větry obsahují jedovaté plyny. Měla by se tomu učinit přítrž.“

	„To je zajímavá teorie,“ vyjádřil se neurčitě James, zatímco Agatha probodávala lorda Pendleburyho zlostným pohledem.

	„Zdá se, že vy nejste špatný chlap.“ Lord Pendlebury v šerosvitu pracovny upřeně hleděl na Jamese. „Ale tahle žena vypadá na záškodnici, co brojí proti lovu a brání honu na milované lištičky.“

	Agatha k němu nakročila. „Poslechněte, vy…“

	James jí pevně sevřel paži a vedl ji ke dveřím. „Děkujeme za vstřícné přijetí, lorde Pendlebury,“ prohodil přes rameno. „Těší nás možnost podívat se do vašich stájí.“

	„Ten hulvát, debil!“ zuřila Agatha, když vyšli do haly.

	James pokrčil rameny. „Je starý. Nechte ho být. Jsme tady proto, abychom se podívali do závodních stájí.“

	Ale Agatha nepřestala reptat. Cítila se hluboce uražená. A co horšího, myslela si, že lord Pendlebury skrze drahé paleto ze skopovice a svetr nahlédl do její duše a zařadil ji k dělnické třídě.

	„Důrazně promluvím s paní Arthurovou,“ oznámila Agatha, když spolu mířili ke stájím. „Víc by pravděpodobně vydělala v továrně nebo v supermarketu.“

	„Ona a její manžel pracují u lorda Pendleburyho,“ jal se vysvětlovat James Lacey. „Bydlí zadarmo v chalupě na jeho pozemku a ze zelinářské zahrady si můžou vzít, co je jim libo. A vy chcete přimět paní Arthurovou k výpovědi jen proto, abyste se pomstila starému muži za to, že vás považuje za horlivou ochránkyni lišek.“

	James uhodil hřebík na hlavičku, a Agatha tudíž dospěla k názoru, že je naprosto nezajímavý a ztratil pro ni veškeré osobní kouzlo.

	Dráždilo ji také to, že ačkoli James Lacey ve srovnání s ní žije ve vesnici kratší dobu, zjevně zná mnohem víc lidí než ona. Pozdravil se s trenérem lorda Pendleburyho Samem Stodderem a představil ho Agatě.

	„Lord Pendlebury nám dovolil, abychom se rozhlédli po stájích, Same,“ informoval James trenéra. „Je smutné, že tady zemřel veterinář.“

	„Moc smutný, fakt. Stalo se to tamhle. Chystal se operovat Sparkyho, aby nechrčel.“

	„Nikdo jiný u toho nebyl?“

	„Ne. Lord Pendlebury přebíral ve výběhu novou klisničku a chtěl, ať se na ni všichni podíváme. Debatovali jsme, pokuřovali, obdivovali jsme kobylku, starej pán nám málokdy povolil otěže. Honil nás do práce, ďábel hadr. Potom se Bob Arthur, lordova pravá ruka, sebral a že omrkne, jak se daří veterináři. Za chvíli se hnal zpátky a vyřvával jako pominutej, že Bladen je po smrti. ‚Vypadá to, že ho někdo oddělal,‘ oznámil, a tak jeho lordstvo nařídilo, ať zavoláme policii.“

	„To se událo tady?“ zeptala se Agatha, když se blížili k pravému křídlu stájí.

	Oba muži následovali Agathu dovnitř. Na první pohled tam nebylo nic pozoruhodného. Dlouhá řada prostorných boxů mizela v přítmí, v nich se tyčily koňské hlavy. „Tohle je nejstarší stáj,“ zasvěcoval je Sam. „V ostatních se boxy otevírají rovnou do dvora, ne dovnitř jako tady.“

	Agatha zkoumala dlažbu, ale nic neviděla, ani úlomek skla.

	„Z čeho usoudil pan Arthur, že ho někdo oddělal?“ zeptala se.

	„Netěšil se tu valný oblibě, ale s koňma uměl přímo čarovat. Lord Pendlebury ho považoval za přidrzlýho maníka a dožadoval se doktora Rice, Bladenova společníka v Mircesteru, jenže Rice nemá zase rád lorda Pendleburyho, a tak se omluvil.“

	„Lorda Pendleburyho má asi rád málokdo, takového úděsného staříka aby pohledal,“ poznamenala Agatha.

	„Jistě máte právo na svůj názor,“ připustil Sam. „Ale nečekejte, že tu někdo z nás řekne proti starýmu pánovi slovo. Nežijete tu tak dlouho jako pan Lacey, jinak byste věděla, že kritika jeho lordstva tu není vítaná, to teda fakt ne.“

	„Žiju tady podstatně déle než pan Lacey,“ ohradila se nakvašeně Agatha.

	„Jo, některý lidi sem zapadnou, a některý nezapadnou,“ konstatoval Sam. „Brý odpoledne.“ Cvrnkl prstem do štítku čepice a odkvačil.

	„Typický křupan a panský nevolník,“ ulevila si Agatha.

	„Sam je správný chlap a křupani jsme tady my.“

	„Cože?“

	„Neomaleně strkáme nos, kam nemáme. Co tu proboha pohledáváme, paní Raisinová?“

	„Agatho.“

	„Agatho. Ten člověk umřel nešťastnou náhodou.“

	„Tím si nejsem jistá,“ řekla Agatha spíš z potřeby kontrovat, než že by tomu věřila.

	Vraceli se k průčelí domu, kde Agatha zaparkovala auto. Po drahých opravách vypadalo jako nové a jen se blýskalo. Blížil se k nim lord Pendlebury

	Jeho vytáhlá, vychrtlá volavčí postava k nim mířila cupitavým klusem. „Co tu vyvádíte?“ obořil se na ně. „Den otevřených dveří je tady jednou v roce, prvního června. Jinak nevstupujte na soukromý pozemek.“

	„To jsme my,“ smířlivě upozornil James Lacey. „Dovolil jste nám, abychom se rozhlédli po stájích.“

	Bledé, vodnaté oči na ně zamžikaly, načež se zaměřily na Agathu. „Á, záškodnice, co brojí proti honu na lišky,“ rozpomněl se. „Takové lidi já musím dneska tolerovat.“

	Vykročil ke stájím, James ho pobaveně sledoval a Agatha soptila.

	„Nezískáváte velké sympatie,“ podotkl James.

	„Ten člověk je senilní,“ odsekla Agatha. Když se jako malá loudavě pohybovala po prohlídkové trase zámků před provazem oddělujícím prostory přístupné veřejnosti od soukromí majitelů, často zatoužila, aby v ní příslušník vznešeného rodu poznal vlastní dítě a pozval ji na čaj. Teď shledávala, jak je to absurdní.

	Vezla Jamese zpátky do vesnice celá rozbolavělá, připadala si neohrabaná a méněcenná. Úkosem na ni pohlédl a cosi ho pohnulo k tomu, aby řekl: „Nebyl jsem celou věčnost u Zuřivého lva. Nechtělo by se vám zastavit se tam večer na skleničku?“

	Agatino rozpoložení se rázem povzneslo jako bažant, který se najednou objevil před koly jejího auta a přelétl přes živý plot podél silnice. Ale přiměla se ke konverzačnímu, ležérnímu tónu. „To by bylo milé. V kolik hodin?“

	„Tak kolem osmé. Musím ještě zajet pro něco do Moretonu, sešli bychom se rovnou tam.“

	Hned zalitoval svého pozvání, ale nezaznamenal v Agatiných očích ten predátorský lesk jako dřív.

	Agatha usoudila, že se James nebude obtěžovat převlékáním, a tak sama pokušení převléknout se odolala. Nakrmila kočky, hrála si s nimi a vyhýbala se pohledu na hodiny. Jak se blížila osmá, narůstalo její vzrušení. Ačkoli se díky paní Bloxbyové naučila trochu vařit, strčila do mikrovlnky mražené lasagne, nebude přece zbytečně ztrácet čas složitou přípravou večeře jen pro sebe samu. Chutnaly odporně. Jak se tímhle mohla kdy živit?

	Když kráčela k Zuřivému lvovi, zářil měsíc v úplňku, zaléval všechno stříbrem a dával na pozadí hvězdného nebe vyniknout větvoví v korunách stromů. Vzduch provoněl bíle a růžově kvetoucí sporýš a připomněl Agatě neromanticky drahé toaletní mýdlo. Přesně tři minuty po osmé otevřela dveře Zuřivého lva.

	James Lacey stál u baru pod nízkým trámovým stropem a bavil se s hospodským. „Co si dáte?“ zeptal se na uvítanou.

	„Džin s tonikem,“ odpověděla Agatha a celá natěšená se usadila na barovou stoličku.

	„Hodně jsem přemýšlel…,“ spustil, jakmile zaplatil pití. Ale o čem přemýšlel, to se Agatha nikdy nedověděla, neboť dveře do hospody se rozletěly a pronikavý štěkot Jack Russellova teriéra a těžký francouzský parfém Fredy Huntingdonové zvěstoval příchod nejnovějšího přírůstku Carsely.

	Slova se k Agatině nelibosti ujal James. „Dobrý večer, Fredo. Co si dáte? Znáte se s Agathou Raisinovou? Agatho, to je Freda Huntingdonová.“

	Tak pro něj je to Freda? pomyslela si zasmušile Agatha. Vdova měla na sobě černý kašmírový svetr, přes něj třešňově červenou vestu bez rukávů a krátkou černou vlněnou sukni. Nohy v tenkých černých punčochách vypadaly obdivuhodně.

	„Pojďme se posadit,“ vyzval je James, když koupil Fredě whisky se sodou.

	„Freda možná někoho čeká,“ s nadějí v hlase namítla Agatha.

	„Ne, jsem sama samičká,“ oznámila zastřeným hlasem Freda. „Napadlo mě, že vás tu možná najdu, Jamesi. Jak se vám píše?“

	James! Freda! Takový podraz! Agatha sebou žuchla do křesla jako poleno a snažila se nedat najevo hořké zklamání.

	„S psaním jsem nepohnul“ odvětil James. „Hledám si nejrůznější záminky, abych nemusel začít. Dneska dopoledne jsem odmrazoval ledničku, odpoledne jsme s paní Raisinovou…“

	„S Agathou, prosím.“

	„Promiňte, jeli jsme s Agathou navštívit lorda Pendleburyho.“

	„To je ten roztomilý podivín?“ zašveholila Freda. „Stará škola se nezapře.“

	„Vy ho znáte?“ zajímala se Agatha.

	„Mluvila jsem s ním minulou neděli před kostelem. Připadá mi okouzlující.“

	„Agatha na něm nic okouzlujícího neshledala,“ zasáhl James. „Považoval ji za záškodnici, co brojí proti lovu a brání honu na lišku.“

	Freda Huntingdonová se rozesmála. Její pes se vyčural u nohy stolu, komentovala to pohoršlivě nicneříkajícím „aleale“, posadila si poštěkávajícího rebela na klín a mazlila se s ním.

	„Už jste viděl v kině nejnovější Star Trek, Jamesi?“ zeptala se Freda, zapálila si cigaretu a vyfoukla kouř směrem k Agatě.

	„Neviděl jsem žádný z téhle řady filmů, natož nejnovější Star Trek,“ přiznal James.

	„Ale to byste měl! Jsou úžasně zábavné. Ten nejnovější zrovna dávají v Mircesteru. Pojďte se mnou zítra do kina!“

	V tom okamžiku zahlédla Agatha farmáře Jacka Page, právě vcházel do hospody. Společnost Fredy a Jamese nehodlala nadále snášet. Vstala, v ruce nedopitou sklenici. „Jen si připiju tamhle s Jackem,“ utrousila.

	Jack Page ji halasně pozdravil. „Noci se nám už krátí, Agatho. Jaro je tu cobydup. Kvůli tý bouračce jsem vás politoval.“

	Byl to veselý chlapík nenuceného chování. Agatha mu podrobně vylíčila svoji nehodu. Pozval ji na skleničku. Agatha si přisedla na barovou stoličku vedle něho a snažila se zapomenout na pár v koutě.

	„Veterinář skončil špatně,“ poznamenal Jack.

	„Taky jste ho navštívil, ne? Viděla jsem vás v čekárně, když jsem na veterinu poprvé přinesla kocoura. Co tam přivedlo vás?“

	„Ošetřovna se hodila, potřeboval jsem předepsat pro zvířata antibiotika a tak podobně,“ vysvětloval Jack. „Neměl jsem na něj vyhraněnej názor. Pak jsem se doslechnul, co provedl s chudinkou kočkou paní Josephsové, a přestal jsem k němu chodit. Zachoval se v tom případě hrozně krutě.“

	„Myslíte, že ho někdo zamordoval?“

	„Á, vyhlížíte další vraždu, co byste mohla vyřešit,“ zažertoval. „Byla to smutná nehoda. Pohřeb se koná tohle pondělí v Mircesteru u Svatýho Petra.“

	„Možná se ho zúčastním.“

	„Přátelila jste se s ním?“

	„Jednou jsem s ním povečeřela, ale přátelé se z nás nestali.“

	Dopil svoje pivo a postavil sklenici na pult. „Tak já zas poběžím. Slíbil jsem ženě, že se zastavím jen na jedno. Co kdybyste zašla k nám, potěšilo by ji to.“

	Agatha se chtěla ohlédnout, ale Freda Huntingdonová se právě rozhýkala smíchy a její psisko se rozštěkalo.

	„Moc ráda,“ řekla Agatha a chopila se kabelky.

	Nato se otočila, a než odešla s farmářem, nonšalantně Jamesovi zamávala.

	Jamese Laceyho její odchod překvapil. A to si myslel, že po něm jede!
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	Když Agatha v pondělí vstupovala do chrámu svátého Petra v Mircesteru, hustě sněžilo. Počasí ji málem odradilo od cesty. K tomu, aby se dověděla něco víc o veterinářově smrti, ji poháněla zvláštní zarputilost. Pokud si ale mořila hlavu kvůli veterinářově smrti, nemořila si ji kvůli Jamesi Laceymu.

	Chrám byl velmi starý, s mozaikovými katedrálními okny a děsivým oltářem ze sedmnáctého století v černém dřevě. Agatha si vyhlédla místo v zadní lavici, sňala z háčku polštářek, poklekla a předstírala, že se modlí, přičemž pozorovala smuteční shromáždění. Ale viděla jen zátylky. Výrazně převažovaly ženy. Jedna se ohlédla. Freda Huntingdonová! Pak Agatha dvě řady před sebou spatřila masivní těleso předsedkyně Dámského spolku v Carsely Masonové. Vstala, popošla a posadila se vedle ní.

	Paní Masonová svírala v ruce mokrý kapesník. „Takové neštěstí,“ pošeptala Agatě. „A muselo to potkat tak sympatického mladého muže.“

	„Tak mladý zase nebyl,“ namítla Agatha a vysloužila si vyčítavý pohled.

	Muži v černém přinesli rakev a umístili ji do uličky před oltář. „Tamhle je pan Rice, společník Paula Bladena,“ informovala Agathu paní Masonová. „Ten vpředu vlevo.“ Mezi nosiči rakve spatřila Agatha robustního muže středního věku a kučeravých ryšavých vlasů.

	„Kdo přijel z vesnice kromě nás a Fredy Huntingdonové?“ zajímala se Agatha.

	„Tamhle vpravo sedí paní Parrová a slečna Websterová.“

	Agatha se naklonila dopředu. Obě ženy plakaly. Harriet Parrová byla malá a docela hezká, věk Josephine Websterové se těžko odhadoval, patrně jí táhlo na čtyřicítku. Znala slečnu Websterovou jako provozovatelku krámku se sušenými květinami.

	„Překvapuje mě, že po tom, co doktor Bladen provedl s kočkou paní Josephsové, všechny tolik truchlíte,“ zašeptala Agatha.

	„Postupoval správně,“ sveřepě zamumlala paní Masonová. „Její kočka byla pro tenhle svět moc stará.“

	„Doufám, že si tohle nikdo nemyslí o mně,“ poznamenala Agatha.

	„Pssst!“ sykl podrážděně muž před nimi.

	Začal smuteční obřad.

	Peter Rice vzdal hold zesnulému společníkovi, farář citoval svátého Františka z Assisi, zpívaly se hymny, nato se muži opět chopili rakve a shromáždění se za ní vydalo na hřbitov.

	Divná věc, přemítala Agatha, ale sotvakoho napadne, že se ještě pohřbívá do země na hřbitovech při kostele. Běžně se koná krátký obřad v krematoriu. V televizních seriálech ji vždycky udivovaly scény ze hřbitovů nad otevřeným hrobem a usoudila, že televizní společnosti platí církvi za svolení s vykopáním díry do země pro účely natáčení slušné sumy. Zdaleka ne sama si myslela, že staré anglické hřbitovy jsou od konce devatenáctého století přeplněné nebožtíky.

	Sníh se snášel na nakloněné náhrobky, straky se pohupovaly na větvích cedrů a zvědavě pokukovaly po tom, co se děje.

	„To je jeho bývalá manželka,“ upozornila paní Masonová. Pohublá šedovlasá žena nevýrazného obličeje hleděla bezútěšně přímo před sebe. Oblékla si přes červené šaty liščí kožich. Nic smutečního.

	Ceremonie nad hrobem byla tak tklivá a důstojná, že to, co bylo řečeno, připadalo Agatě víc než dostatečné pro opodstatnění nároku nebožtíka na dva metry krát metr a čtvrt prostoru na venkovském hřbitově. Ale jen co pohřeb skončil, spěšně se rozloučila s paní Masonovou a vyrazila za bývalou veterinářovou manželkou. Dostihla ji u hřbitovní brány.

	„Já jsem Agatha Raisinová,“ představila se. „Předpokládám, že jste manželka nebohého pana Bladena.“

	„Byla jsem,“ připustila poněkud netrpělivě paní Bladenová. „Poslyšte, paní Raisinová, je opravdu hrozná zima, chtěla bych být co nejdřív doma.“

	„Mám tady auto. Můžu vás někam odvézt?“

	„Ne, jsem tu taky autem.“

	„Mohly bychom si promluvit?“ naléhavě na ni uhodila Agatha.

	Z očí paní Bladenové čišelo znechucení. „Ženy, které se mnou chtěly mluvit, když je můj manžel opustil, mi ztrpčovaly život. Zřejmě to bude pokračovat i po jeho smrti.“

	Hrdě odkráčela.

	Asi je mi souzeno, aby mě všichni odbývali, hloubala Agatha. Jedna věc je ale jistá: náš veterinář byl proutník. Kdybych dokázala, že nezemřel nešťastnou náhodou, ale byl zavražděn, všichni budou zírat!

	V Carsely často docházelo k přerušení dodávky elektřiny, někdy na celé dny, jindy jen na pár vteřin.

	Následujícího dne stiskl Agatin zvonek James Lacey. Netušil, že právě nakrátko vypadl elektrický proud, protože zvenčí zvonění nikdy nebylo slyšet.

	Pohlédl na trávník v předzahrádce. Povážlivě zarůstal mechem. Jestlipak Agatha ví, jak se ho zbavit? uvažoval. Sehnul se, aby se podíval zblízka. Agatha zaslechla z venku nějaký hluk, přiložila oko ke špehýrce, ale nikoho neviděla, a tak se vrátila do kuchyně. James Lacey se narovnal a zazvonil znovu. Agatha mezitím objevila na koberci drobky a zapnula v kuchyni vysavač.

	James bezradně ustoupil. Vzpomněl si, kolikrát předstíral, že není doma, když ho hledala Agatha.

	Vrátil se do svého domu, uvařil si kávu a usedl k psacímu stolu. Zapnul nový textový procesor, zasunul do něj programový disk a tupě zíral na obrazovku, pak vložil do mechaniky jiný disk a vyvolal na zelenou obrazovku to, co napsal. Slova hned naskočila. „Kapitola druhá.“ Kdyby napsal aspoň jednu větu! Proč se rozhodl věnovat se dějinám vojenství a stát se spisovatelem? To, že je voják na penzi, automaticky neznamená, že se musí zabývat válečnictvím. Ostatně, proč si zvolil anglo-francouzské války v letech 1808-1814? Může ještě něco dodat k tomu, co už bylo napsáno? Proboha, jak se ten den vleče! Návštěva Pendleburyho ho pobavila. Ovšemže tam došlo k nehodě. Ale ta boule v zátylku se nedá přehlédnout.

	Psát detektivky by bylo určitě zábavnější. Například kdyby se veterinář stal obětí vraždy, jakým směrem by se vedlo pátrání, aby se objasnilo, jak se to odehrálo? Nejdřív by se muselo zjistit, proč byl zavražděn, protože odpověď na „proč?“ přivede k tomu, kdo vraždil.

	Kdyby mu Agatha otevřela a nevyhýbala se mu, nejspíš by se takovými úvahami nezabýval. Ač chtěl opravdu psát o historii vojenství, pořád toho může nechat. Znechuceně sykl, vypnul elektronický psací stroj a zase vyšel ven. Nic nezkazí, když se znovu pokusí ztéci její dveře. Zjevně se mýlil, když si myslel, že ho uhání. Na skleničku pozval ji, a ne Fredu Huntingdonovou. Nemůže za to, že se Agatha najednou sebrala a odešla s farmářem.

	Byl příjemný jarní den, slunečný, svěží vzduch voněl probouzející se přírodou. Tentokrát byly Agatiny domovní dveře otevřené. Vešel, zavolal „Agatho!“ a málem přes ni upadl. Seděla v předsíni na podlaze se zkříženýma nohama a hrála si s kočkami.

	„Zdá se mi to, nebo máte opravdu dvě?“ zeptal se.

	„Ta nová se zatoulala, přivezla jsem si ji z Londýna,“ odvětila Agatha, zašmátrala kolem sebe a vstala. „Dáte si kávu?“

	„Kávu ne. Piju ji od rána. Radši bych čaj.“

	„Uvařím čaj.“ Agatha vykročila ke kuchyni.

	James Lacey se zastavil ve dveřích do kuchyně. „Co se týče včerejšího večera, neměli jsme moc příležitosti si popovídat.“

	„Hospoda je hospoda, člověk si tam málokdy nerušeně popovídá, s kým by chtěl,“ řekla Agatha zdánlivě nezúčastněně. „Mléko nebo citron?“

	„Prosím citron. Přemýšlel jsem o té záležitosti s veterinářem. Zúčastnila jste se pohřbu?“

	„Ano. Byla tam spousta žen. Zjevně se těšil sympatiím mnohých a těžko si je získal utrácením koček bez souhlasu majitelek.“

	„Kdo tam byl z vesnice?“

	„Kromě mě čtyři jeho fanynky: vaše přítelkyně Freda Huntingdonová, paní Masonová, Harriet Parrová a slečna Josephine Websterová. Ach, a jeho exmanželka. Ale něco se mi tu nezdá.“

	„Copak?“

	„Ten večer, co mě Paul pozval na večeři do Eveshamu, jsem havarovala, a když jsem mu telefonovala domů, žena, která hovor vzala, řekla, že je jeho manželka…“ Agatha se odmlčela.

	„A dál?“

	„Paul Bladen mi potom vykládal, že telefon vzala jeho sestra, prý se zkrátka zachovala hloupě. Jinak se o jeho sestře nikdo nezmínil. O pohřbu jsem se na ni zapomněla zeptat.“

	„Můžeme zajet do Mircesteru a zjistit, jak se věci mají,“ navrhl.

	Agatha se rychle odvrátila a manipulovala s konvicí, aby zakryla nadšené jiskření v očích. „Takže si myslíte, že to byla vražda?“ zeptala se.

	Povzdechl si. „Ne, to ne. Ale bude zajímavé probrat eventuality. Zapátrat mezi lidmi, jako by se stalo i to nejhorší.“

	„Skočím si pro kabát.“ Agatha čile vyběhla do patra a kriticky zkoumala v zrcadle, co měla na sobě – tedy svetr a kalhoty. Ale nebyl čas se převléknout, jestli si nepospíší, James možná celou akci odpíská.

	„Doběhnu si pro peníze,“ zavolal na ni od paty schodiště.

	Agatha tiše zaklela. Co když na něj i na těch několika metrech mezi jejich domy někdo číhá? Seběhla ze schodů a vyšla ze dveří.

	Freda Huntingdonová, v náruči to zatracené uštěkané psisko, se s ním venku vybavovala a smála se na celé kolo. Když oba zmizeli v Jamesově domě, Agatha sevřela ruce v pěst. Nerozhodně stála v předzahrádce. Co jestli na ni zapomněl? Ale za chviličku se s Fredou zase vynořil. Freda si zastrčila do kapsy nějakou brožovanou knihu.

	Zamávala mu na rozloučenou a James došel k Agatě. „Nepojedeme mým autem?“ navrhl. „Nepotřebujeme dvoje kola.“

	„Můj vůz to zvládne,“ odtušila Agatha. Usedl na místo spolujezdce. Když Agatha míjela Fredu, ta se ohlédla a užasle na ně civěla. Agatha rozverně zatroubila a rychle vyjela na hlavní silnici.

	„Co chtěla ta veselá vdova?“ vyzvídala Agatha.

	„Freda? Půjčila mi před časem knížku a přišla si pro ni.“

	Agatha by radostně žvatlala až do Mircesteru a pravděpodobně i cestou zpět, ale náhle ucítila, že jí na špičce nosu vyráží vimrle. Kradmo pohlédla do zpětného zrcátka, načež auto prudce vybočilo ke krajnici, jen tak tak stačila korigovat směr.

	„Je vám dobře?“ strachoval se James. „Neměl bych se ujmout řízení?“

	„Nic mi není.“ Agatha se ustaraně odmlčela. Cítila, jak vimrle roste a roste, bolístka na špičce nosu svědila. Proč se jí něco takového muselo stát právě v takový den dnů? To je důsledek „zdravé“ výživy, kterou jí doporučila paní Bloxbyová. Za léta stravování po fastfoodech jí nenaskočil jediný pupínek. Agatha dospěla k závěru, že se to dá vyřešit, až přijedou do Mircesteru. Omluví se, že si musí něco koupit v drogerii – žádný džentlmen se nezeptá co – a pak si vynutí, že někam zajdou na skleničku.

	Zaparkovala na posledním volném místě na hlavním náměstí. Žena, která na ně opatrně couvala, ji krajně rozhořčeně probodávala očima, neboť Agatha ji předstihla tím, že tam najela přímo čumákem. Když vystoupili z auta, Agatha s odvrácenou tváří oznámila: „Musím si něco koupit v drogerii. Sejdeme se za chvíli tamhle v hospůdce U George.“ Nečekala na odpověď a rázovala přes náměstí. V drogerii si koupila pleťovou vodu, minerální kamencovou tyčinku, krycí film drobných kosmetických vad a pro jistotu neslíbatelnou růžovou rtěnku.

	Když vstoupila do hospůdky, James vzhlédl a zamával na ni, ale Agatha kolem něj s odvrácenou tváří prosvištěla na „dámy“.

	Tam si očistila obličej, vymáčkla vimrle, otřela nos papírovým ručníkem a přitiskla na kritické místo kamencovou tyčinku. Zkoumala v zrcadle výsledek. Na špičce nosu vznikla jasně červená skvrna. Pečlivě aplikovala krycí film drobných kosmetických vad, což zbarvilo část nosu do oranžova. Tak ji přepudrovala. Na toaletě nefungovalo světlo, mohla tedy posoudit efekt jen přibližně. Vzhlédla. U stropního osvětlovacího tělesa chybělo stínidlo a v objímce žárovka, světlo se dovnitř prodíralo jen podlouhlým oknem vysoko nad umyvadlem. Vzpomněla si, že si předchozího dne koupila jedno balení stowattových žárovek a nechala je v kufru auta. Vyrazila. James na ni znovu mával, Agatha kolem něj znovu prosvištěla s odvrácenou tváří a vyběhla ven. James zadumaně popíjel pivo. Kdysi považoval Agathu za psychicky vyšinutou. Pravděpodobně právem. Už zase prosvištěla bokem na „dámy“.

	Agatha pohlédla ke stropu. Aby dosáhla k objímce, potřebovala si stoupnout na umyvadlo. Nadzvedla si sukni, vylezla na rozměrné viktoriánské umyvadlo a opatrně se napřímila. Natáhla ruku k objímce.

	V tom okamžiku se umyvadlo za děsivého praštění začalo odtrhávat od stěny. Agatha se prudce zakymácela, vzápětí se zachytila zaprášeného okenního parapetu, umyvadlo se oddělilo od stěny, s ohlušujícím třeskem dopadlo na podlahu a vytrhlo i mosaznou baterii. Z rozlomené trubky tryskala pod tlakem ledová voda přímo na Agatinu sukni.

	Vyjekla, pustila se parapetu, dopadla na zaplavovanou podlahu, vykasala si sukni, vyřítila se z toalety a přibouchla za sebou dveře.

	„Honem pryč,“ vyzvala Jamese.

	Překvapeně se na ni zadíval. „Právě jsem vám objednal džin s tonikem.“

	„Ach, díky,“ zadrmolila zoufale. „Na zdraví!“ jediným douškem prolila drink hrdlem. „Poběžte!“ Koutkem oka zahlédla proud vody, který se dral pode dveřmi z toalet.

	James ji následoval. S nelibostí zaznamenal, že její sukně vzadu ztmavla, a nevěděl, jestli ji na to má upozornit. Není sice tak stará, ale možná má potíže s močovým měchýřem.

	„Tahle hospůdka vypadá mnohem líp,“ řekla Agatha, otevřela dveře U Hrnčíře a vklouzla dovnitř. A opět zamířila na toaletu. Ulevilo se jí, protože součástí moderního zařízení byl i vysoušeč rukou. Svlékla si sukni a držela ji pod vysoušečem, dokud skvrna nezačala blednout. Pak ulehla na podlahu a zvedla pod něj nohy. Čas ubíhal. Když se konečně objevila, ustaraný James dopíjel druhé pivo. „Zrovna jsem chtěl někoho poslat, aby se po vás podíval. Jste v pořádku?“

	„Ano,“ potvrdila Agatha a opět zářila, neboť zjistila, že nový make-up nezklamal, a zase si libovala v suchu a teple.

	„Objednal jsem vám další džin.“ James ukázal na sklenici.

	Agatha se na něj usmála. „Snad moc nenadýchám,“ řekla a pozvedla sklenici. Ruka jí ale pomalu klesala a obličej strnul v komickém úžasu.

	Protože do hospůdky právě vpochodoval Bill Wong s vysokou policistkou. „Spadla mi kabelka,“ utrousila Agatha a schovala se pod stůl.

	Marně. „Vylezte, Agatho!“ přikázal Bill.

	Sklíčená Agatha, rudá hanbou, vylezla zpod stolu.

	„Co jste to vyváděla, Agatho?“ tázal se neúprosně Bill. „Policistka Woodová mě povolala k Georgeovi. Žena, která odpovídá vašemu popisu, tam zdemolovala dámskou toaletu, vytrhla ze stěny umyvadlo a způsobila potopu. Co mi k tomu povíte?“

	„Měla jsem na nose pupínek,“ zamumlala Agatha.

	„Nahlas. Neslyším vás.“

	„MĚLA JSEM NA NOSE PUPÍNEK!“ zařvala Agatha. Všichni se na ni zadívali a James Lacey si zoufale přál být někde jinde.

	„Co vás dohnalo k tomu, že jste vyrvala ze zdi umyvadlo?“ naléhal Bill.

	„Koupila jsem si v drogerii make-up.“ Agatin hlas teď zněl až monotónně. „Chtěla jsem si zalícit skvrnu na nose, jenže na toaletě nesvítilo světlo, byla by to aspoň zčásti spravila nová žárovka. Vzpomněla jsem si, že mám jedno balení žárovek v autě, tak jsem pro ně skákla. Abych mohla zašroubovat žárovku do objímky, musela jsem vylézt na umyvadlo. A ono se utrhlo. Utrpěla jsem šok a neoznámila jsem to.“

	„Obávám se, že budete muset jít se mnou,“ striktně oznámil Bill.

	James Lacey se nenabídl, že ji doprovodí, nejapně zablekotal něco v tom smyslu, že ještě posedí a přečte si noviny, čímž v Agatiných očích klesl. Tak si rytíře svých snů nepředstavovala. Bude si tu sedět v bezpečí, kdežto ji ceká dohadování s nepochybně rozlíceným majitelem hospůdky.

	James vyšel ven chvíli po nich. Koupil si dvoje noviny a vrátil se do hospůdky. Ale nemohl se soustředit na čtení. Zatracená Agatha! Co je to za ženu? Provedla kolosální pitomost! Pak si uvědomil groteskní stránku věci, rozesmál se a nemohl zaboha přestat, přestože znervóznělí hosté si přesedali ke vzdálenějším stolkům. Konečně si osušil oči, sevřel nepřečtené noviny v podpaží a vydal se k Georgeovi.

	Agatha držela v ruce šek, který majitel George odmítal. „Tůhle, tak snadno z toho nevyváznete,“ prohlásil. Nerudný chlapík žluté pleti s tvářemi jako plátky čedaru se lehce orosil zlostí. „Obviňte tu ženskou,“ žádal po Billovi. „Chci ji vidět až u soudu. Obviňte ji z úmyslného vandalismu.“

	James vzal Agatě šek z ruky a zamžikal nad výší částky. „To si nemůžete dovolit,“ řekl směrem k ní. „Žena jako vy, odkázaná na vdovský důchod, nemůže zaplatit takový obnos. Vyhlaste osobní bankrot, a i když vás majitel požene k soudu, nedostane ani zlámanou grešli. Znám dobrého zdejšího advokáta.“

	„Výborně,“ řekl Bill. „Advokáta potřebujete tak jako tak. Bude se samozřejmě zajímat o to, proč na dámské toaletě chyběla žárovka a proč se umyvadlo vytrhlo tak snadno. A taky nebude marné zkontrolovat elektroinstalaci.“

	„Beru ten šek,“ zachroptěl majitel.

	„Dostanete nový šek,“ pravil důrazně James. „Sem s šekovou knížkou, Agatho, a vystavte ho na poloviční částku.“

	Vypadalo to, že čedar vybuchne, ale Jamesův ocelový pohled ho umlčel.

	Agatha vyplnila nový šek a James roztrhal starý.

	Když všichni vyšli na náměstí, Billovi se zjevně ulevilo. „Kdyby se majitel choval slušně a seriózně, asi bych vás obvinil, Agatho. Hlavně že se to díky panu Laceymu vyřešilo. Můžu vás pozvat na večeři?“

	Agatha zaváhala. Původně předpokládala, že den s Jamesem by mohl skončit sbližující večeří s ním. Na druhé straně bude lepší netlačit na pilu. „To zní lákavě. Kde bydlíte? Znám vaše telefonní číslo, ale ne adresu.“

	„Beeches 24. Vyjedete z města po Fosse, na první křižovatce se dáte vlevo na Camden Way, dojedete k semaforům, odbočíte vpravo, vzápětí zase vpravo a jste v Beeches. Je to takový svět sám pro sebe.“ Agatha si všechno poznamenala na rub účtenky z čerpací stanice. „A v kolik hodin?“

	„V šest. My večeříme brzy.“      

	„Vy? Kdo ještě?“

	„Já a moji rodiče. Zapomněl jsem vám říct, že bydlím s nimi. Přijeďte taky, pane Lacey.“

	Bože, prosím, prosím, prosím, modlila se Agatha.

	Jamese to zjevně překvapilo, ale neotálel s odpovědí: „Přijedu rád. Stejně jsem chtěl dneska víceméně odpočívat. Můžu se dostavit takhle oblečený?“

	Bill se usmál. „Nepotrpíme si na konvence. Tak na shledanou.“

	Odcházel s vysokou policistkou, která za celou dobu nepromluvila ani slovo.

	„Měli bychom něco menšího sníst,“ usoudil James. „Co takhle pivo a sendvič? Pouvažujeme přitom, koho se přeptáme na tu sestru. Měli jsme se zeptat Billa Wonga. Ostatně to můžeme udělat večer.“

	Nezmínil se o zničené toaletě a Agatha mu za to byla vděčná. Ale cítila potřebu jen tak mimochodem prohodit: „Ne že bych byla bez peněz.“

	„Já vím,“ řekl vlídně. „Majitel si myslel, že vás už už zlomí, ale pak byl rád, že vůbec něco dostal.“

	Když dojedli, vytáhl notes a propisku. „Zkusme si zahrát na to, že to byla vražda, a sepišme si jména lidí, se kterými bychom si měli promluvit.“

	„Jsem pro bývalou manželku, i když se nechovala zrovna přátelsky,“ začala vypočítávat Agatha. „Taky můžeme navštívit zdejšího veterináře, jeho společníka Petera Rice. Jistě ví, jestli měl Bladen sestru, tím bych začala.“

	Peter Rice byl výbojný muž s velkým baňatým nosem, drobnýma očima a malými ústy. Ošklivý nos, který dominoval jeho obličeji, dezorientoval, podobně jako když někdo při fotografování přistoupí příliš blízko k aparátu.

	Hustá kučeravá zrzavá kštice připomínala ledabyle nasazenou paruku. Měl tlustý, silný krk a vypracovaná ramena. Sílu a rozložitost těla podtrhovala malá špičatá hlava, vypadalo to, jako kdyby ji strčil do výřezu pro obličej pouťového lepenkového lamželeza.

	Nepotěšilo ho, když se dověděl, že Agatha a James zaujali v čekárně pořadí ne kvůli zvířecímu pacientovi, ale aby se ho vyptali na zesnulého společníka.

	„Sestru?“ zareagoval na otázku. „Ne, sestru neměl. Někde v Londýně žije jeho bratr. Kdysi dávno se nepohodli. Bratr se neobtěžoval ani na pohřeb.“ Jeho ruce, pokryté hustými zrzavými chloupky jako srstí, se neklidně probíraly na poličce lahvičkami, možná hledaly tu se štítkem „Zmizte!“

	„Jestli je to všechno…“

	„Byl bohatý?“ zeptal se James.

	„Ne.“

	„Hm. Jak to víte?“

	„Protože všechno odkázal mně.“

	„Kolik to dělalo?“ nedočkavě vyhrkla Agatha.

	„Moc ne,“ zněla úsečná odpověď. „A teď odejděte, musím se věnovat klientele.“

	„Takže dědil on, a ne bratr. To je motiv!“ zajásala Agatha, když vyšli ven. „Kdo by věděl, o kolik jde peněz?“

	„Notář,“ odpověděl James. „Ale pochybuju, že nám to prozradí. Zkusme redakci místních novin. Sbírají všemožné klepy.“

	Redakce listu Mircester Journal Agathu zklamala, i když deník měl přece jen o něco víc než tři stránky. Naivně očekávala něco jako newsroom v televizi, rozlehlé halové kanceláře s řadami počítačů a pilných zpravodajů. Čas a technika Mircester Journal minuly. Redakci tvořilo několik tmavých kamrlíků nad rozviklaným schodištěm. Bledá mladá žena s rovnými, zplihlými vlasy bušila do stařičkého psacího stroje, mladý muž stál s rukama v kapsách u okna, tiše si pohvizdoval a civěl na ulici.

	„Můžeme navštívit šéfredaktora?“ otázal se James.

	Bledá žena přestala ťukat do stroje. „Jestli jdete kvůli narozeninám, úmrtí nebo sňatku, vyřídím to já,“ oznámila.

	„Nic takového.“

	„Takže stížnost? Bylo pod fotografií špatné jméno?“

	„Nechceme si stěžovat.“

	„To je jiná.“ Vstala. Měla na sobě dlouhou patchworkovou sukni, baseballové botky a tričko s nápisem „Vodprejskni!“

	„Jmenujete se?“

	„Agatha Raisinová a James Lacey.“

	„Fajn.“

	Otevřela poškrábané dveře a zmizela za nimi. Uvnitř zahlaholily hlasy, žena se zase vynořila. „Běžte dál. Pan Heyford vás přijme.“

	Heyford vstal, aby je přivítal. Po zjevu v tričku a baseballových botkách coby malý upravený muž hladce vyholené olivové tváře, černých očí a řídkých pramenů černých vlasů, olejem přihlazených a od čela dozadu sčesaných, představoval konzervativní překvapení. Měl na sobě tmavý oblek s vázankou.

	„Posaďte se,“ vyzval návštěvu. „Co pro vás mohu udělat? Vás znám podle jména, paní Raisinová. Loni jste zajistila pro charitu značnou částku.“ Agatha se zapýřila.

	„Oba jsme znali veterináře Paula Bladena,“ ujal se slova James. „Uzavřeli jsme jakousi sázku. Tady paní Raisinová tvrdí, že po něm zůstala spousta peněz, kdežto podle mého názoru to nebylo zas tak moc. Víte, kolik po sobě zanechal?“

	„Neřeknu vám to přesně, částka mi vypadla z hlavy,“ přiznal Heyford. „Myslím, že to dělalo něco kolem pětaosmdesáti tisíc. Kdysi to bylo jmění, dneska za ty peníze slušný dům nekoupíte. Zanechal po sobě samozřejmě vilku, ale vzal si na ni dvě hypotéky a vzhledem k současné situaci na trhu s nemovitostmi to, co za ni dostane dědic, doktor Rice, sotva stačí ke splacení hypoték. Nemyslel jsem si, že v téhle zemi bude jednoho dne osmdesát pět tisíc liber nepříliš významná částka, vypadá to tedy, že jste sázku vyhrál vy, pane Lacey.“

	„Takže motivem vraždy těžko byly peníze,“ zasmušile pronesla Agatha, když se rozloučili se šéfredaktorem. „Přesto…“

	„Přesto co?“

	„Jestliže měl pětaosmdesát tisíc liber, proč ty dvě hypotéky? Úroky ho přece ničily. Proč nesplatil část dluhů?“

	„Přesvědčujeme sami sebe, že to nebyla nešťastná náhoda, ale vražda, v tom je celá potíž,“ soudil James.

	Agatha rychle přemýšlela. Když vzdá vyšetřování, odpadne záminka k tomu, aby trávila čas v jeho společnosti. „Můžeme uhodit na jeho bývalou manželku,“ navrhla. „Jsme tady a máme čas, než pojedeme k Billovi.“

	„Hm, dobrá. Kde ji najdeme?“

	„Podíváme se do telefonního seznamu, doufejme, že stále užívá jméno získané sňatkem.“

	Našli jméno G. Bladenová. Adresa: Rose Cottage, Little Blomham. „Kde je Little Blomham?“ zeptala se Agatha.

	„Zahlédl jsem směrovou tabuli. Odbočí se ze Stroud Road.“

	Když se blížili k Little Blomhamu, krajina se oděla do mlžného oparu a připomínala díla čínského malířství. Byla to spíš osada než vesnice, tvořilo ji několik domů ze zlatavého cotswoldského kamene, které se choulily u potoka.

	Nikde ani človíčka, nekouřilo se z komína, nezaštěkal pes.

	Agatha vypnula motor a oba naslouchali tajuplnému tichu, jež je obestíralo.

	James náhle zacitoval:

	 

	„Slyš, to noha zavadila o třmen,

	o kámen třeskla podkova,

	ač dusot koňských kopyt ještě zní,

	přichází s tichem úleva…“

	 

	Agatha po něm rozmrzele blýskla očima. Neměla ráda lidi, kteří před ní citovali kdeco, jako by jí tím dávali najevo, že není sečtělá a má mezery ve vzdělání. Bylo jí ovšem jasné, že takové typy se především předvádějí.

	Vystoupila z auta a zbytečně důrazně přibouchla dveře.

	James také vystoupil, přešel ke kamenné zídce nad potokem a zadíval se do líně plynoucího proudu. Vypadalo to, jako by se přenesl do nějakého snu, a na Agathu úplně zapomněl. „Takový klid,“ pronesl zpola pro sebe. „Něco tak anglického, pozůstatek Anglie, za kterou bojovali naši předkové v první světové válce. Jak málo toho zbylo.“

	„Postojíte tady a budete meditovat, než zjistím, která z těch malebných barabizen je Rose Cottage?“ vyrušila ho Agatha.

	Usmál se na ni. „Ne, půjdu s vámi.“ Pokračovali cestou podél potoka. „Vida, tahle chalupa nemá jméno a ta za ní se jmenuje End Cottage, přestože není poslední. Asi to bude ještě dál.“

	Málem Rose Cottage minuli. Stála dál od cesty, hluboko v úzké neudržované zahradě. Zdi malé chalupy s doškovou střechou se ztrácely pod popínavým břečťanem. „Vypadá to spíš jako zvířecí doupě než dům,“ poznamenal James. „Tak do toho. Nemůžeme říct, že ho někdo zavraždil. Vyslovíme soustrast a uvidíme, co a jak.“

	Zaklepal na dveře. A čekali. Stáli v tichu snového venkova. Pak jakoby mávnutím kouzelného proutku vylétl z keře u dveří pták, kdesi zaštěkal pes, zatúrovalo auto a paní Bladenová otevřela.

	No ne, určitě je starší než já, pomyslela si Agatha, když znovu spatřila ty šedivé vlasy a zvrásněný útlý krk.

	Paní Bladenová se podívala z Jamese na Agathu a zatvářila se nelibě. „Ach, to jste zase vy.“

	„Pan Lacey vám chce projevit upřímnou soustrast,“ duchapřítomně zareagovala Agatha.

	„Proč?“ vyhrkla příkře. „Proč někdo jede takovou dálku, aby mi projevil soustrast proto, že zemřel muž, s kterým jsem se rozvedla?“

	„V Carsely udržujeme dobré sousedské vztahy, a tak se zajímáme, jestli vám můžeme nějak pomoct,“ vysvětlil James.

	„Pomůžete mi, když odjedete.“

	James bezmocně pohlédl na Agathu. Ta se ale rozhodla, že popadne býka za rohy. „Jste si jistá, že váš manžel zemřel přirozenou smrtí?“ zeptala se.

	Paní Bladenovou to nijak nevzrušilo. „Myslíte, že ho někdo zavraždil? To je víc než pravděpodobné. Byl to odporný člověk a jsem ráda, že je po smrti. Doufám, že jsem vás uspokojila.“

	A zabouchla jim dveře před nosem.

	„A máme to,“ utrousil James, když scházeli po zarostlé pěšině.

	„Nepřijeli jsme nadarmo,“ bystře podotkla Agatha. „Nevysmála se nám, když jsem se zmínila o vraždě. Naopak.“

	„Víte, co si myslím?“ obrátil se na ni, když jí otevřel branku. „Že jsme dva lidé na odpočinku, kteří nevědí, co s volným časem.“

	„Nezahrnujte do toho mě jen proto, že se vám nedaří začít psát knihu,“ vystihla Agatha situaci.

	„Tohle je moc pěkný kout,“ změnil téma James. „Vládne tu klid a mír. Zajímalo by mě, jestli je tu něco na prodej.“

	„Uf, snad byste tu nechtěl žít,“ vyplašila se Agatha. „Carsely je sice díra, ale tady není vůbec nic, ani obchod nebo hospoda.“

	„Co na tom ve věku motorizace? Podívejte! Ta cedule. Upozorňuje na Manor House. Předtím jsem si jí nevšiml. Pojďme se tam podívat.“

	Agatha šla mlčky za ním, cesta se klikatila do kopce. Nechtěla okukovat žádný zámeček, protože taková panská sídla patřila do světa Jamese Laceyho, ne do jejího. Cesta lemovaná rododendrony se náhle otevřela a před nimi se objevil venkovský zámeček. Mlha zřídla a nesmělé slunce omývalo zlaté zdi. Nízká stavba harmonovala s okolní přírodou, okouzlovala lidským rozměrem a vyzařovala z ní staletí míru. I Agatha si pomyslela, že takovému starobylému sídlu se jistě vyhýbaly konflikty, války a morové epidemie.

	Ven vyšla pomenší, poněkud upjatě působící žena v pulovru, stejnobarevné vestě, tvídové sukni a s černým retrieverem u nohy. „Co si přejete?“ zavolala.

	„Jen obdivujeme váš krásný domov,“ zalichotil jí James a blížil se k ní.

	„Ano, je krásný,“ přisvědčila. „Pojďte dál, čaj vám udělá dobře. Před létem nemívám moc návštěv, ale pak se sem slétnou všichni moji příbuzní, rádi prý tráví prázdniny na venkově.“

	James je představil. Žena, plným jménem Bunty Vere-Dedsworthová, je provedla temnou halou do velké staré kuchyně s lesknoucími se pánvemi, hrnci a pekáči z kovových slitin a bílo-modrým porcelánem ve starém příborníku, který zaplnil celou jednu stěnu.

	„Lacey,“ zopakovala Jamesovo příjmení a zapnula varnou konvici. „Znala jsem Laceyovy ze Sussexu.“

	„Odtud pochází moje rodina,“ řekl James.

	„No tohle!“ Ruměncový obličej zdobily oči modré jako chrpy. „Patřil k ní Hany Lacey?“

	„To byl můj otec.“

	„Panebože, svět je malý. Vídáte se někdy s…“

	Agatha, vyloučená z úmorné konverzace vyšších kruhů, soustředěné na jména a vyznačující se výměnou výkřiků, jež provázely objevy společných známých, rozladěně usrkávala čaj a uvědomovala si, že James opouští její sféru. Uměla si ho představit, jak žije na podobném místě s elegantní manželkou, ne s bývalou píárkou jako ona, která by se shodla na společných známých leda s někým z nevábné chudinské čtvrti Birminghamu, kde vyrůstala.

	„Co vás sem přivádí?“ zeptala se konečně Bunty.

	„Zemřel náš carselyský veterinář, tak jsme přijeli vyjádřit paní Bladenové soustrast, ale zjevně o ni nestojí.“

	„Ne, pochopitelně,“ poznamenala Bunty. „Měla velmi nešťastné manželství.“

	„Kvůli jiným ženám?“ vyzvídala Agatha.

	„Myslím, že to byla spíš otázka peněz, respektive jejich nedostatku. Když si Greta Bladenová brala Paula Bladena, byla bohatá, ale on zřejmě spoustu jejích peněz utratil. A když ho opustila, nezmohla se na nic víc než na tu nuzáckou chatrč. Z duše ho nenáviděla. Slyšela jsem, jak Bladen zemřel. Pokud by ho našli umláceného pánví, nepřekvapilo by mě, kdyby to spáchala Greta. Ale vpíchnout mu plnou injekční stříkačku smrtící látky, k tomu člověk potřebuje vyznat se ve veterinární medicíně. Uvažte, kolik lidí ví, že ta látka může zabít? Třeba se ho chtěl zbavit jeho společník.“ Bunty se uchichtla.

	James mrkl na hodinky. „Musíme už opravdu jít.“

	„Ano?“ Bunty se usmála na Agathu. „Tak mě přijeďte zase navštívit. Budu ráda.“

	Agatha jí oplatila úsměv, připadalo jí, že se zbavila komplexu společenské nerovnosti a je vítána.

	„Na něco kápla,“ podotkla Agatha, když vyjížděli z vesničky. „Myslím, co se týče Rice. Pachatel by se opravdu musel vyznat ve veterině.“

	„To bych netvrdil,“ namítl James. „O zvěrolékaři, který loni zemřel, protože do něj strčil kůň a zarazil mu do hrudi injekční stříkačku, kterou měl v náprsní kapse, se psalo ve všech regionálních novinách. Četl jsem to. Článek si mohl přečíst kdokoli a inspirovat se.“

	„Dotyčný by ovšem musel vědět, kam se veterinář toho dne chystá a co tam bude dělat.“

	„To mohla vědět kterákoli z jeho přítelkyň. ‚Co děláš zítra, Paule?‘ ‚Eh, říznu do hlasivek Pendleburyho koně.‘ Tak nějak to mohlo být.“

	„Ano, ale dejme tomu, že by to řekl mně. Těžko bych hned pomyslela na Immobilon.“

	„Jistě, jenže veterinář se mohl rozpovídat, s jakým je to spojeno nebezpečím, a zmínit se o té loňské nehodě. Něco mi říká, že to spáchala žena.“

	Agatha málem vykřikla: Takže si myslíte, že to byla vražda, ale raději pomlčela v naději, že společné vyšetřování bude pokračovat ještě řadu dní.

	Billův domov Agathu překvapil. Naivně očekávala něco orientálnějšího a exotičtějšího. Beeches, komplex různě přizpůsobených typových domů obklopených udržovaným trávníkem, demonstrovaly úctyhodnost a bezduchost. Agatha věděla, že Billův otec je hongkongský Číňan a matka pochází z Gloucestershiru, ale nečekala, že bydlí v něčem tak chladně odtažitém. Billův dům se jmenoval Claredon, což hlásala zdobně pojednaná dřevěná tabulka na sloupku u branky. Prošli po upravené cestičce mezi přísně symetricky založenými květinovými záhony, po stisknutí zvonku zapěl sbor „Rule, Britannia“.

	Otevřel jim sám Bill. „Pojďte dál, jen pojďte,“ halasil. „Usadím vás v obývacím pokoji a přinesu nějaké pití. Máti zatím v kuchyni dovaří večeři.“

	Agatha a James se usadili v obývacím pokoji, ale navzájem se na sebe nepodívali. Sedací souprava se skládala ze tří kusů, čalounění chránily ošklivé šedé vlněné přehozy.

	Žaluzie a nabírané závěsy zakrývaly rozměrná okna. Křiklavý, červeno-černě geometricky vzorovaný koberec se táhl od stěny ke stěně. Bílé tapety vylepšoval zlatý regentský proužek. Porůznu tu stály na vysokých tenkých nohách odkládací stolky s keramickou deskou. Vitrínu při jedné stěně zaplnily španělské panenky a drobný čínský porcelán. V plynovém krbu vesele plápolal oheň, žhnula umělá polena a uhlí, ale moc tepla z něj nesálalo.

	Agatha zatoužila po cigaretě, ale neviděla nikde popelník.

	Bill přišel s tácem, na němž spočívaly tři malé skleničky se sladkým sherry.

	„Tohle je na vaši počest,“ řekl. „Neužíváme tenhle pokoj často. Jen při zvláštních příležitostech.“

	„Je to tu hezké,“ pravila Agatha a při pohledu na kulaťoučkého orientálce v chladném, konvenčním anglickém prostředí se nezbavila divného a trapného pocitu.

	„Kam si můžu odskočit?“ zeptala se.

	„Nejlíp do patra, hned naproti schodišti. Ale nestoupejte si na umyvadlo.“

	Agatha vyšla po tlustém koberci nahoru a otevřela dveře do koupelny, barevně pojednané v nilské zeleni. Poklop toalety zdobil žinylkový návlek. Na vnitřní straně dveří se skvěl nápis: „Když mě počuráš, otři mě prosím. Tvé prkénko.“

	Zatáhla za páku zásobníku papírových ručníků a polekala se, neboť zařízení spustilo hit „The Bluebells of Scotland“. Přelíčila si rty.

	„Podává se večeře!“ oznámil Bill, když se vrátila dolů.

	Odvedl je halou do další malé místnosti, do jídelny, kde v čele stolu seděl jeho otec, drobný nerudný čínský džentlmen se zplihlým knírem, ve vytahané pletené šedé vestě a velkých trepkách se soukenným nártem.

	Bill se ujal představování. Pan Wong v odpověď zavrčel, chopil se vidličky a nože a vpíjel se očima do vycíděné laminátové desky stolu. Agatha se zadívala na podložku pod talíř s motivem Tewkesburského opatství a přála si být někde jinde.

	Otevřelo se okénko z kuchyně a rozlehl se pronikavý, gloucestersky intonovaný výkřik: „Bille! Polévka!“

	Bill se ujal talířů s polévkou a roznesl je okolo stolu. „Kde máme liebfraumilch, máti?“

	„Láhev je v ledničce.“

	„Skočím pro ni.“

	Objevila se paní Wongová. Z tváře tělnaté ženy čišela nespokojenost a podezíravost, hostit někoho ji zjevně obtěžovalo. Bill nalil víno.

	Polévka z volské oháňky byla z konzervy. Kolovaly kostičky osmahlého chleba. James Lacey, očividně zdrcený, mlčel.

	„Hlavním chodem bude rostbíf,“ oznámil Bill. „Nikdo neupeče rostbíf jako máti.“

	„Rozhodně!“ potvrdil náhle důrazně pan Wong, až Agatha nadskočila.

	Rostbíf byl neuvěřitelně tuhý a nože tupé. Oddělit sousto vyžadovalo mimořádné nasazení. Květák zaplácala hustá bílá omáčka, mrkev byla převařená a přesolená, yorkshirský pudink chutnal jako nakládaná vata, rozvařený kašovitý hrášek z konzervy zbarvil všechno na talíři dozelena.

	„Dni se prodlužují,“ nadhodila paní Wongová.

	„Rozhodně!“ zaburácel pan Wong.

	„Brzy bude léto,“ vedla svou paní Wongová a zpražila Agathu pohledem, jako by zavinila střídání ročních dob.

	„Doufám, že si užijeme další pěkné léto,“ vyjádřil se James.

	Paní Wongová se k němu otočila. „Vy považujete loňské léto za pěkné? Slyšels, otecko? Podle něj bylo loňské léto pěkné.“

	„Najdou se takový lidi,“ zabručel pan Wong a přežvykoval květák.

	„Bylo tak horko, že jsem málem dostala ten svůj záchvat,“ postěžovala si paní Wongová. „Viď, otecko?“

	„Rozhodně.“

	Nastalo ticho.

	„Přinesu nákyp,“ ozval se Bill.

	„Seď!“ přikázala mu matka „Jsou to tvoji hosti. Upozornila jsem tě, že se chci dívat v televizi na vědomostní soutěž, ale tys trval na hostech.“

	Přistály před nimi misky s dušenými jablky v rýžové kaši pocintané vaječným krémem. Já chci domů! zaúpěla v duchu Agatha. Bože můj, ať tenhle večer co nejdřív skončí!

	„Odveď je do obývacího pokoje,“ nařídila paní Wongová, když skončila strašlivá hostina. „Podám kávu.“

	„Těším se, že mi ukážete zahradu,“ promluvil zase konečně James. „Zahradničení mě moc zajímá.“

	„My nevycházíme na večerní vzduch, bráníme se tak smrti,“ rozhořčila se paní Wongová. „Viď, otecko?“

	„Má výstřední nápady,“ řekl Wong.

	K Agatině a Jamesově úlevě s nimi setrval nad kávou jen Bill. „Jsem moc rád, že jste přijeli,“ rozpovídal se. „Jsem na svůj dům opravdu pyšný. Máti z něj udělala malý palác.“

	„Bydlíte opravdu pěkně,“ lhala Agatha. „Bille, víte jistě, že Bladen nezemřel za podivných okolností?“

	„Nic podivného se nezjistilo,“ odvětil a usmál se. „Snad si vy dva nehrajete na detektivy?“

	„Jen se ptám,“ řekla Agatha. „Vadilo by vám, kdybych si zapálila cigaretu, Bille?“

	„Mně ne, ale máti by vás zabila. Pojďte do zahrady za domem, tam to nebude vadit.“

	Vyšli do zahrady. James si nad tou krásou povzdechl. Vzadu vzpínalo k večernímu nebi větve několik třešní, obsypaných bílými a růžovými květy. Vistárie vystrkovaly první lístky a pnuly se kolem dveří do kuchyně. „Tohle je moje hájemství,“ svěřil se Bill. „Tady se odreagovávám od policajtského řemesla.“

	James žasl nad tím, že Bill, člověk se smyslem pro krásu, nevidí nic špatného na tom, jak rodiče zařídili dům. Agatha se divila Billovu obdivu a lásce k tak bizarnímu páru lidí, ale zároveň to na něm oceňovala.

	James ožil a zaradoval se, že si může s někým promluvit o pěstitelských záležitostech. Agatha se opět zamyslela nad svou zanedbanou zahradou a napadlo ji, že jestli odpískají tohle vyšetřování, mohlo by se stát jejich společným zájmem zahradničení. Po návratu do ohyzdného obývacího pokoje, kde je čekala úděsná káva podávaná v jakýchsi náprstcích považovaných paní Wongovou za „originál demitasse“, se ti tři bavili docela nenuceně.

	„Rád oplácím pohostinství,“ řekl Bill Jamesovi. „Občas se zastavím u Agathy na kávu, ale nebývá moc doma. Teď znáte cestu ke mně, můžete přijet kdykoli.“

	„Odkdy tu bydlíte?“ zeptal se James.

	„Od loňska,“ pyšně odpověděl Bill. „Táta má v Mircesteru čistírnu a docela se mu daří. Ano, vyšvihli jsme se.“ Billova dobrácká povaha jako by opravdu proměnila jeho domov v palác, za který ho považoval. Než se Agatha a James odporoučeli, velmi srdečně poděkovali paní Wongové za pohostinství.

	„Dřív vyhasne oheň v pekle, než se sem zase vydám,“ ulevila si Agatha, sotva se rozjeli.

	„Chápu, mám pořád hlad. Rozřezal jsem rostbíf a nastrkal jsem kousky masa pod zeleninu, aby to vypadalo, že jsem ho snědl,“ přiznal James. „Zastavme se někde na skleničku a sendvič.“ Řekl to téměř mimochodem, jako by se obracel na dávnou přítelkyni a považoval její souhlas za samozřejmý. Agathu to dojalo, málem se rozplakala.

	Nad pivem a sendviči se domluvili, že budou pokračovat ve vyšetřování zítra. „Co ta slečna Mabbsová?“ náhle si vzpomněla Agatha. „Víme, že Bladen byl proutník. Mabbsová seděla v recepci ošetřovny a pomáhala mu. Co ji zmáčknout? Určitě věděla všechno o operaci toho koně. Kde teď asi je?“

	„Zjistíme to zítra. Klidně kuřte, jestli chcete.“

	„Připadám si jako ohrožený druh,“ poznamenala Agatha a zapálila si. „Lidi se chovají ke kuřákům čím dál agresivněji.“

	„Protože jsou puritáni. Kdo řekl, že puritáni se postavili proti štvaní psů na uvázané medvědy ne proto, že medvědi trpěli, ale protože lidé se tím bavili a skýtalo jim to potěšení?“

	„Nevím. Měla bych s tím přestat.“

	„Když jsme odcházeli, Bill řekl něco divného. ‚Nevrtejte se ve špíně, můžete vyprovokovat opravdovou vraždu.‘“

	„Ach, jen žertoval. Je to velký vtipálek.“
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	Agathu by překvapilo, kdyby ji někdo prohlásil za romantickou bytost. Považovala se za realistického a racionálního člověka. A neoddávala se bláhovým snům a fantazírování.

	Ale když se včera večer rozloučila s Jamesem Laceym, představovala si, že se za něho provdala, a snila o vášnivých líbánkách. Půvab snění spočívá v tom, že člověk píše sám jeho scénář, a tak přidělila Jamesovi krásné milenecké repliky.

	Přes noc zapomněla na předsevzetí, že si zachová chladnou hlavu a nadhled. James řekl, že se pro ni zastaví kolem poledního, zajdou se naobědvat do hospody a pak se pokusí zjistit, kam se poděla slečna Mabbsová.

	Agatha se však rozhodla, že připraví romantický oběd. A tak James, když stanul na jejím prahu, sebou nervózně trhl, neboť rozzářená Agatha před ním stanula v halence s hlubokým výstřihem, přiléhavé sukni a lodičkách na velmi vysokých podpatcích. Když ho mávnutím ruky nasměrovala do jídelny a prohlásila, že se přiklonila k možnosti poobědvat ve dvou u ní doma, James v předsíni nervózně přešlápl.

	Otevřenými dveřmi viděl James do jídelny na prostřený stůl s porcelánovým servisem, křišťálovým sklem a svíčkami v mnohoramenném svícnu – plápolajícími svíčkami uprostřed dne!

	Propadl panice a vycouval ze dveří. „Totiž, musím se omluvit,“ vypravil ze sebe. „Něco mi do toho přišlo. Nemůžu se zdržet.“ Otočil se a prchl.

	Agatě se hroutil sen, v uších jí zněl třesk postupující zkázy. Rudá hanbou sfoukla svíčky, sklidila porcelán, odebrala se do patra, odstranila silnou vrstvu šminek, převlékla se do starých pytlovitých šatů, vklouzla do pohodlných trepek a odšourala se dolů, aby civěla na nekonečný televizní seriál a nedumala o svém faux pas.

	V noci toho moc nenaspala, a tak ji u televize s kočkami na klíně zmohla dřímota. O hodinu později ji probudil domovní zvonek.

	Doufala, že se vrátil – kéž by se vrátil! –, ale přede dveřmi stála paní Bloxbyová, farářova žena.

	„Jdu náhodou kolem a napadlo mě, jestli jste nezapomněla na dnešní večerní schůzi dámského spolku.“ V Agatiných očích se nehezky zablýsklo. Kašlu na dámský spolek, pomyslela si Agatha.

	„Doufám, že přijdete,“ pokračovala paní Bloxbyová. „Dostaví se náš nový přírůstek, paní Huntingdonová. A taky slečna Websterová, co jí patří krámek se sušenými květinami. Slečna Simmsová přinese jablečný mošt vlastní výroby, podle mě se k němu hodí sýr a sušenky.“

	Agatha si uvědomila, že farářova žena stojí pořád přede dveřmi, a vyzvala ji: „Pojďte přece dál.“

	„Ne, radši poběžím domů. Manžel zápasí s ožehavým kazáním.“

	To jsem to dopracovala, pomyslela si sklesle Agatha, čeká mě večerní dámský dýchánek. Ani to, že se tam objeví Freda Huntingdonová, ji nenabudilo natolik, aby se převlékla do lepších šatů.

	Cestou na faru si vzpomněla, že se dostaví i Josephine Websterová z krámku se slaměnými květinami, která obdivovala veterináře. Nebude tam sice James Lacey, ale její zájem o amatérské pátrání tím nepolevil.

	Obývací pokoj na faře zaplnily dámy a brebentily. Paní Bloxbyová podala Agatě džbáneček jablečného moštu. „Kde je slečna Websterová?“ zeptala se Agatha.

	„Tamhle u piana?“

	„Ach ano.“ Agatha ji se zájmem pozorovala. Byla to pěkná žena neurčitého věku, pěkných blond vlasů nakadeřených trvalou, pěkných jemných rysů a pěkné drobné postavy. Bavila se s Fredou Huntingdonovou a Agatě neuniklo, že se také neobtěžovala příliš se vyšňořit. Agatha nechtěla narušit jejich rozhovor. Dopřála si ze džbánku další doušek a zamžikala. Mošt obsahoval alkohol. Zjistila, že slečna Simmsová usedla vedle ní. „Jak se vám podařilo vyrobit takový mošt?“ otázala se.

	Slečna Simmsová se zachichotala a zašeptala Agatě do ucha: „Prozradím vám tajemství. Chtěla jsem té šťávičce dodat říz.“ Ukázala svým džbánečkem k demižonu na stole. „Tak jsem do moštu nalila láhev vodky.“

	„Takhle nás všechny opijete.“

	„Některé z nás potřebují povzbudit. Podívejte se na paní Josephsovou. Už se docela rozparádila. Bála jsem se, že bude za svoji kočku truchlit věčně.“

	Agatha si přesedla k paní Josephsové. „Těší mě, že už jste na tom líp.“

	„Ó, mnohem líp,“ zahlaholila podroušená knihovnice. „Má je pomsta.“

	„Prosím?“

	„Domůžu se práva.“

	Agatha znervózněla. „Jak to myslíte?“

	„Ticho, dámy,“ okřikla je předsedkyně Masonová. „Zahájíme schůzi.“

	„Proberme to spolu zítra v deset z ouška do ouška,“ halasila dál na celé kolo Josephsová. „Povím vám o Paulu Bladenovi všechno.“

	„Ššš!“ napomenula ji paní Bloxbyová.

	Schůze se vlekla a Agatha se nesoustředila. Knihovnice náhle vstala a odešla ještě před koncem. Agatha to vzala na vědomí a ve vhodné chvíli si přesedla ke slečně Websterové. „Viděla jsem vás na pohřbu Paula Bladena,“ řekla.

	„Nevěděla jsem, že jste byla jeho přítelkyně,“ kontrovala Josephine Websterová.

	„Přítelkyně zrovna ne, ale považovala jsem za vhodné dát mu poslední sbohem,“ uvedla věci na pravou míru Agatha. „Jeho smrt vás jistě velmi zarmoutila.“

	„Naopak,“ zaprotestovala Websterová. „Chtěla jsem si ověřit, že je opravdu mrtvý. A teď mě laskavě omluvte, vážená… eh…“

	„Jsem Agatha Raisinová.“

	„Paní Raisinová. Bolí mě z toho ženského tlachání hlava.“

	Rázně vstala a vyšla z místnosti. Je to čím dál podivnější, pomyslela si Agatha. Zatracený James. Situace se vyvíjí zajímavě, tipy se přímo hemží. Než se vydá k paní Josephsové, vyhledá ho.

	James uslyšel domovní zvonek na druhý den dopoledne ve tři čtvrtě na deset. Připadal si jako staropanic, poodhrnul závěs v pokoji do ulice a vyhlédl ven. Stála tam Agatha Raisinová. Dostavil se známý pocit, že se stal lovnou zvěří. Přesunul se do kuchyně a posadil se. Zvonek drnčel a drnčel, načež se rozhostilo blahodárné ticho.

	Agatha nasupeně rázovala vesnicí. Vedle ní prudce zabrzdilo auto a vyhlédla z něj usměvavá tvář Billa Wonga. „Co se děje, Agatho? Kde je James?“

	„Neděje se nic, a kde je James Lacey, nevím a ani mě to nezajímá.“

	„Takže jste ho zase vyplašila,“ poznamenal Bill zvesela.

	„Nic takového, a pro vaši informaci, jdu ke knihovnici Josephsové. Prý mi poví něco důležitého o smrti Paula Bladena.“

	Bill si povzdechl. „Když se vyšetřuje skutečná vražda, Agatho, obvykle vyjde najevo řada skandálů, které s případem nijak nesouvisejí. Ublíží to spoustě lidí. Jestli budete na anglickém venkově vrtat do nešťastné náhody a snažit se ji překvalifikovat na vraždu, způsobíte totéž, ale nic vaše úsilí neospravedlní. Přestaňte s tím. Podnikněte něco prospěšného. Vypravte se zase do ciziny. Nechte Paula Bladena odpočívat v pokoji.“

	Odjel. A stejně do toho půjdu, zatvrdila se Agatha. Paní Josephsová mě očekává.

	Knihovnice bydlela na konci ulice řadových, kdysi dělnických domků. Ten její byl úhledný a udržovaný, patřila k němu kapesní zahrádka, forzýtie přetékaly přes živý plot do ulice a šířily svou zlatou slávu. Na střeše zpíval kos. Na stráni nad vesnicí se rozezněl lesní roh. Agatha se otočila, pohlédla vzhůru a spatřila lovce ženoucí se přes louku na koních, z její perspektivy to vypadalo podivně.

	Doufala, že si lord Pendlebury, pokud se účastní lovu, srazí vaz. S tímto zbožným přáním otevřela železnou branku, došla ke dveřím a zazvonila. Nikdo nepřicházel. Zvuky lovu se vzdalovaly. Bledou jarní oblohu rozčíslo burácení proudového letadla.

	Agatha zazvonila znovu a bylo jí téměř do pláče, zachmuřeně přemítala, jestli se všichni obyvatelé Carsely ukryjí ve svých příbytcích, když ji zahlédnou u dveří.

	Ale paní Josephsová ji přece pozvala na návštěvu. Knihovnice ji nesmí ignorovat. Agatha vzala za kliku domovních dveří. Snadno je otevřela. Z mrňavé předsíně vedlo úzké schodiště do patra.

	„Paní Josephsová!“ zavolala Agatha.

	Domek měl tlusté zdi a na Agathu dolehlo ticho. Prošla místnosti v přízemí – přijímací pokoj, malou jídelnu a titěrnou kuchyňku vzadu.

	Zastavila pod schodištěm a chvíli přešlapovala na místě.

	Potemnělé schodiště působilo zlověstně. Třeba paní Josephsová onemocněla. Pomyšlení na to přimělo Agathu, aby vyšla do schodů. Ložnice po pravé straně byla dokonale uklizená, postel ustlaná. V komoře našla vyřazené kusy nábytku, zaprášené kufry a žalostně otlučený porcelán.

	Když jsem tady, zajdu si do koupelny, napadlo Agathu. Ach, už chápu! Pravděpodobně mě pozvala do knihovny. Jsem pitomá! Ale je pošetilé odejít z domu a nezamknout ho. Tohle bude koupelna. Otevřela dveře s tabulí z mléčného skla.

	Paní Josephsová ležela na podlaze a nevidomě civěla do stropu. Agatha zanaříkala. Přinutila se sehnout, zvedla její ruku a zkoumala pulz. Nic.

	Seběhla ze schodů a hledala telefon. Objevila ho v přijímacím pokoji, oznámila nález na policii a přivolala záchranku.

	Nejdřív se dostavil místní strážník Fred Griggs. Robustní a růžolící muž vypadal jako strážník z dětské dobrodružné literatury.

	„Je mrtvá,“ informovala ho Agatha. „Nahoře. V koupelně.“

	Následovala mohutného strážníka do schodů. Fred zasmušile přehlédl tělo. „Máte pravdu,“ konstatoval. „Je to jasný na první pohled. Paní Josephsová byla diabetička.“

	„Takže to nebyla vražda,“ utrousila Agatha.

	„Co vám zase straší v hlavě?“ V jeho bystrých očích se zablýsklo.

	„Včera večer mi v dámském spolku přede všemi řekla, že mi poví něco o Paulu Bladenovi.“

	„O mrtvým veterináři? Jak to souvisí s úmrtím týhle ubohý ženy?“

	„Nijak,“ zamumlala Agatha. „Počkám venku.“

	Když vyšla do zahrádky, zaslechla vytí sirén. Za sanitkou záchranné služby se hnala dvě policejní auta. Poznala vrchního inspektora Wilkese a Billa Wonga. Provázeli je další dva detektivové a policistka.

	„Vy jste ji našla?“ zeptal se Bill. Agatha beze slova přikývla. „V kolik hodin?“

	„V deset,“ odpověděla Agatha. „Už jsem vám řekla, že jsem ji šla navštívit.“

	„Běžte domů,“ vyzval ji. „Zajedeme k vám kvůli výpovědi.“

	James Lacey stál ve dveřích a vyhlížel do uličky. Slyšel sirény. Od té doby co na zazvonění neotevřel Agatě, zíral na záhlaví „Kapitola druhá“ na miniaturní obrazovce textového procesoru. Teď spatřil Agathu, jak míří domů. V obličeji byla povážlivě bledá.

	„Co se stalo?“ zavolal na ni, ale Agatha jen mávla rukou a ucedila: „Potom.“

	Dolehla na něj marnost. Uvědomoval si, že Agatha mu dál slouží jako výmluva, proč nemůže psát. Neměl včera utéct před obědem u ní jako školák.

	Vrátil se k elektronickému stroji a nenávistně ho probodával očima. Pak zaslechl, jak do uličky vjelo auto. Policejní auto. Vyběhl ven. Hořel zvědavostí, viděl, že zastavilo, u Agatina domku. Poznal Billa Wonga, dalšího detektiva a policistku.

	Tohle jsem si zavařil sám, pomyslel si sklesle. Ta bídná Raisinka na něco kápla a on se z toho sám vyloučil.

	Agatha doma zodpověděla všechny otázky kriminalistů. Jak dlouho byla v domku paní Josephsové? Jen pár minut? Viděl ji někdo, než se tam vydala? Detektiv Wong. Vrchní inspektor přikývl, jako by to Bill už potvrdil.

	„Na co zemřela?“ zeptala se Agatha.

	„Musíme počkat na zprávu z patologie,“ odvětil Wilkes. „Vraťme se k tomu včerejšímu večeru na faře. Co vám tam přesně řekla?“

	Agatha nezaváhala. „Řekla: ‚Proberme to spolu zítra v deset z ouška do ouška. Povím vám o Paulu Bladenovi všechno.‘“

	„Nic víc?“

	„Moment. Poznamenala jsem něco v tom smyslu, že vypadá líp, a ona pronesla dost divná slova: ‚Má je pomsta!‘“

	„Jste si jistá?“

	„Naprosto. A dodala…“ Agatha mhouřila oči, usilovně se snažila si vzpomenout. „Dodala: ‚Domůžu se práva.‘“

	„To zní dost záhadně,“ poznamenal Wilkes. „Přímo románově.“

	„Nic si nevymýšlím,“ odsekla Agatha. „Mám vynikající paměť.“

	„Paní Josephsová tedy řekla: ‚Proberme to spolu zítra v deset z ouška do ouška,‘ a vy jste šla k ní domů. Nemyslela spíš, abyste jí v deset hodin zatelefonovala?“

	„Ne,“ odpověděla Agatha. „Ve vesnici si moc netelefonujeme, když chceme s někým mluvit. Lidi se tu navštěvují.“

	„Paní Josephsová měla tou dobou pracovat v knihovně. Proč jste nešla tam?“

	„Protože mě to hned nenapadlo!“ zaúpěla v zoufalství Agatha. „Do pr… doprčic, oč vám jde? Zemřela přece přirozenou smrtí, ne?“

	„Udivuje mě, že si to myslíte zrovna vy. Od detektiva Wonga vím, že úmrtí Paula Bladena jste naopak hned považovala za vraždu.“

	Agatha vyčítavě pohlédla na Billa Wonga. „Zajímala jsem se, jak zemřel Paul Bladen, proto jsem se trochu vyptávala,“ uvedla na svou obhajobu.

	„Kdo všechno byl včera na čajovém dýchánku na faře?“

	„To nebyl čajový dýchánek. Pil se mošt a jedl se sýr. Můžu vám přítomné vyjmenovat, ale dokonalý přehled má tajemnice Simmsová, dělá na každé schůzi prezenci.“

	Wilkes vstal. „To nám prozatím stačí, paní Raisinová. Pravděpodobně se na vás ještě obrátíme. Nehodláte náhodou vycestovat do ciziny?“

	„Cože?“ Agatha na něj vyvalila oči. „Já? Nikam nehodlám vycesto… Vy si myslíte, že je to vražda!“

	„Klid, paní Raisinová, prošetřujeme úmrtí diabetičky, nic víc. Přeju hezký den.“

	Bill na Agathu za zády nadřízeného mrkl a zaartikuloval pouze rty: „Dneska večer.“

	Když odešli, Agatha se rozhodla vyhledat Jamese s tím, že romantiku škrtá. Tohle je příliš vzrušující, aby si to nechala pro sebe. Ale zase jí neotevřel a Agathu aspoň trochu upokojilo, že tentokrát bylo pryč jeho auto.

	James odjel do Mircesteru. Aby urovnal roztržku s Agathou, chtěl koupit květiny nebo čokoládu, ale pak ho napadlo něco lepšího. Jestli zjistí adresu slečny Mabbsové, bude to lepší záminka k návštěvě než cokoli jiného.

	Agatha se vydala k Zuřivému lvovi, vehementně debatovala s místními o smrti paní Josephsové, ale nedověděla se nic, co by nevěděla. Vrátila se domů trochu líznutá, usnula a probudil ji až k páté hodině odpoledne domovní zvonek.

	S kalnýma očima a v kocovině šla otevřít. Za dveřmi stál Bill Wong.

	„Pojďte, pojďte dál!“ houkla na něj. „Povězte mi o tom všechno, ale nejdřív si musím dát silné kafe. Přehnala jsem to v hospodě s pitím.“

	„Čím jste tak vyplašila Laceyho?“ zeptal se Bill a loudal se za ní do kuchyně.

	„Ničím… No, totiž, pozvala jsem ho včera na oběd, zapálila jsem na stole svíčky a troufla jsem si na starý hadřík s větším výstřihem. Hned byl v prachu.“

	Ozval se zvonek. „Já otevřu,“ nabídl se Bill.

	Za okamžik se vrátil s Jamesem.

	„Nezvyšujte moc hlas,“ nabádal Bill Jamese. „Agatha má kocovinu. Utápěla žal v hospodě. V očekávání staré lásky z Londýna tu včera všechno včetně sebe vyštafírovala, jenže dotyčný se k obědu nedostavil. Na to, že pozvala taky vás, úplně zapomněla, ostatně jste se hned taktně vypařil.“

	„Hm, ještě že nejsem ješita, taky jsem si mohl myslet, že to bylo pro mě,“ podotkl James.

	Bill se šťastně usmál. „Naše Agatha mířila vždycky vysoko, viďte, Agatho? Proč se váš dávný idol neukázal?“

	Umím lhát stejně dobře jako vy, pomyslela si Agatha. „Připadal si jako ohrožený druh,“ odpověděla. „Ale šel do sebe, a aby napravil svoje selhání, pozval mě na večeři do Savoye.“

	James si připadal hloupě. Musím se zbavit utkvělé představy, že mě tahle žena uhání, umínil si.

	Agatha postavila před muže šálky s kávou. „Tak. A teď nám povězte, Bille, proč nemám vycestovat ze země?“

	„Co to znamená?“ rozčílil se James. „Kvůli úmrtí té knihovnice? V Harvey’s se nemluví o ničem jiném.“

	Agatha mu pověděla o návštěvě u paní Josephsové a jak ji našla bez života. „Považujete to za vraždu, Bille?“

	„Čekáme na zprávu z patologie,“ odvětil Bill. „Mezi námi, je na tom něco divného.“

	„Co?“ vyhrkla Agatha.

	„Technici objevili na schodišti odřená místa, a to od přijímacího pokoje až do koupelny. Paní Josephsová měla na nohou hnědé kožené střevíce. Na schodech není koberec. Odřená místa můžou pocházet od těch střevíců, nosila taky tlusté punčochy a nějaká vlákna z takového materiálu se našla v prasklinách na schodech.“

	Agatě zasvítilo v očích. „Myslíte, že ji někdo zavraždil v přijímacím pokoji a pak ji odvlekl nahoru a šoupl do koupelny?“

	„Nechápu, proč by se vrah obtěžoval a vláčel se s tělem,“ ozval se James.

	„Budu spekulovat,“ řekl Bill. „Risknu to, ale vy se nesmíte o ničem zmínit ani slůvkem.“

	Oba přikývli jako mandarínské loutky.

	„Všichni pravděpodobně vědí, že byla diabetička a píchala si inzulín. Co jestli do ní někdo napumpoval něco smrtícího, odvlekl ji do koupelny, kde měla injekční stříkačky, a zanechal ji tam v naději, že to bude vypadat, jako by zemřela poté, co si píchla obvyklou injekci?“

	James zavrtěl hlavou, což Agathu podráždilo. „Tohle neberu,“ prohlásil. „Každý ví, že forenzní vědy dneska dokážou zázraky.“

	„Většina vrahů páchá zločin ze zoufalství nebo v krajním rozrušení,“ vysvětloval Bill. „Žasli byste, jak málo přemýšlejí.“

	„Viděli sousedi někoho jít do domu?“ otázal se James.

	„Ne, ale vzadu za zahradami vede cesta. Paní Dunstableová z druhého konce řady domků se domnívá, že slyšela, jak tam, kudy se běžně nejezdí, přijelo ráno kolem osmé hodiny auto. Jenže ona je hluchá. Prý cítila vibrace, jako když jede auto, věřili byste tomu?“

	„Divil bych se, kdyby se ukázalo, že to byla vražda,“ uvažoval nahlas James. „I když tím, co řekla Agatě přede všemi ženami, mohla vyvolat pochybnosti kolem úmrtí Paula Bladena.“

	„Taky mohla spáchat sebevraždu,“ upozornil Bill. „Podle lidí jí utracení kočky způsobilo těžkou depresi. Odřená místa na schodech mohla vzniknout tím, jak se škrábala nahoru. Víc momentálně nevím. Musím se vrátit do práce. Děkuju za kávu, Agatho.“

	Když Bill odešel, Agatha zase usedla ke konferenčnímu stolku a zavřela oči. „Neměl bych taky jít?“ zeptal se James.

	„Ne, vciťuju se. Kdybych zavraždila paní Josephsovou tím, že bych jí něco píchla, nezanechala bych smrtící látku mezi lahvičkami a tubami s prášky v koupelně. Nejsem ale příliš důmyslná vražedkyně. Viz ta odřená místa. Takže bych odjela s lahvičkou nebo ampulí v kapse. Potila bych se a panikařila.“ Otevřela oči. „A vyhodila bych ji za jízdy z auta.“

	„Na tom něco je,“ uznal James. „Silnice od té zadní cesty vede k sídlu lorda Pendleburyho. Neškodilo by se tam porozhlédnout. Vezmeme si pytle na odpadky, lidi si budou myslet, že jako dobrovolníci pečujeme o krajinu. Jestli narazíme na něco důležitého, necháme to na místě a zavoláme policii, ještě by si mysleli, že jsme to narafičili.“

	Vyjeli Agatiným autem. Odbočila na zadní cestu, zastavila, nechala běžet motor a představovala si, že právě spáchala vraždu. Pak se rozjela po silnici do kopce a náhle zabrzdila.

	„Proč tady?“ otázal se James.

	„Protože tady bych jako vražedkyně vyhodila to, čeho bych se chtěla zbavit.“

	Začali pročesávat nahoru dolů prostor vlevo od silnice, kam by přistálo to, co řidič vyhodil z auta. Obyvatelé Cotswoldsu jsou ovšem na odpadky vysazení, a tak po pečlivém hodinovém pátrání nenašli nic než rozbité plnicí pero a sandál.

	„Šeří se a já mám hlad,“ postěžoval si James.

	„Pojďme o něco výš, blíž k Pendleburyho pozemku,“ dožadovala se Agatha. „Ještě trochu zabereme.“

	„Sakra, slíbil jsem před několika dny Fredě Huntingdonové, že se v sedm sejdeme na skleničku u Zuřivého lva. Stejně bude za chvíli tma.“

	„Mám v autě baterku,“ řekla Agatha, teď pevně odhodlaná co nejdéle ho zdržet.

	„Mhm, ale už jen chvíli.“

	Popojeli do kopce a zase vystoupili, Agatha vzala baterku a James bez zájmu probíral živý plot.

	Když po půlhodině trpělivého přecházení a hledání náhle zvolala „Heuréka!“, James rozmrzele zareptal: „Co je, další bota nebo co? Freda bude…“

	„Pojďte sem! Podívejte!“

	Dovlekl se k ní. Ukázala baterkou na křoví a kopřivy v příkopu. Na dně byla hnědá lékárenská lahvička.

	„No ne, to je úlovek!“ vydechl a objal ji.

	Agatha zrůžověla blahem, naštěstí byla tma.

	„Počkejte tady a hlídejte,“ řekla vzrušeně. „Zatelefonuju Billu Wongovi.“

	James čekal a čekal. Pohlédl na hodinky a svítivý ciferník mu prozradil, že je skoro osm hodin. Vlastně tu nemusím tvrdnout, pomyslel si. Sevřel větev, kterou předtím uřízl ze živého plotu, aby mu pomohla při prohrabávání terénu, zabodl ji do příkopu vedle lahvičky a přivázal na ni jako vlaječku kapesník. Teď může klidně odejít do hospody a policie a Agatha snadno najdou jeho značku. Vydal se po silnici do vesnice.

	Agatha čekala přede dveřmi svého domku a okusovala si nehty. Bill jí přikázal: „Zůstaňte, kde jste!“ Uposlechla, jenže James se určitě diví, co je s ní.

	Viděla, jak do uličky zabočilo policejní auto, vydechla úlevou a rozběhla se mu vstříc. V autě seděl Bill a další detektiv. „Nastupte si a veďte nás ke svému nálezu. Nebudeme burcovat Freda Griggse, dneska večer má volno.“

	Když stoupali po silnici k inkriminovanému místu, Agatha nevěřila vlastním očím. James zmizel. A co horšího, nepamatovala si, kde přesně našli lahvičku, takže dost dlouho prohledávali nahoru dolů okolí silnice, než Bill konečně objevil větev s kapesníkem.

	„Aspoň že označil místo,“ poznamenal Bill a sedl si na bobek. Posvítil silnou baterkou pod větev. „Tady ale nic není, Agatho.“

	Agatha se mu podívala přes rameno. „Vždyť to tady bylo,“ vyhrkla. „Ach, kde je James? Jestli klidně odešel do hospody za tou courou, zabiju ho.“

	Bill s kolegou pomalu a pečlivě pátrali, ale po lahvičce nebylo památky.

	Nakonec se Bill narovnal a povzdechl si. „Myslíte, že Lacey je v hospodě?“

	„Ach, docela jistě,“ jízlivě odpověděla Agatha.

	U Zuřivého lva bylo živo. Jako by se do hospody nahrnula celá vesnice. Jamese překvapilo, když mu kdosi poklepal na rameno a hlas tlumeně pravil: „Policie. Pojďte se mnou, pane Lacey, ano?“

	Vyšel s mužem ven, a když spatřil neobvykle vážného Billa Wonga a zlověstně se tvářící Agathu, neubránil se provinilému pocitu.

	„Pochopitelně jsem neměl odejít,“ spustil překotně, „ale našli jste větev s kapesníkem, ne?“

	„Našli, ale ne tu lahvičku,“ pravil Bill. „Kdy jste se vytratil do hospody?“

	„Po osmé hodině. Měl jsem schůzku s Fredou… s paní Huntingdonovou.“

	„Zmínil jste se paní Huntingdonové nebo někomu jinému, co jste našli?“

	„Totiž…“ James nemotorně přešlapoval na místě.

	Detektiv, který ho vyvedl z hospody a zase se tam vrátil, se znovu objevil právě včas, aby zaslechl Billovu poslední otázku.

	„Musím vám něco sdělit, Bille.“ Policisté poodešli stranou. James Lacey upřeně hleděl do země.

	Bill se vrátil a zadíval se na Jamese. „Jak se dozvídám, svěřil jste se paní Huntingdonové, že jste s paní Raisinovou našli v příkopu u silnice klíc k objasnění smrti paní Josephsové, lékárenskou lahvičku, i s tím, že jste místo označil kapesníkem. Paní Huntingdonová pak oznámila celé hospodě: ‚Mezi námi žije kriminalistické eso. Není James chytrý?‘ A vyzvonila, co věděla o té lahvičce.“

	„Poslyšte, nejsem policajt,“ sklíčeně ze sebe soukal James. „Bral jsem to všechno jako hru. Možná jsem tu větev nezapíchnul přesně tam, kam jsem měl. Nejlepší by bylo to tam znovu prohledat.“

	„Tak pojeďte,“ vyzval ho Bill. „Taky jsem na to myslel a povolal jsem posily.“

	Agatha nepromluvila s Jamesem slovo a nasedla dozadu do Billova auta. „Račte, pane,“ oslovil Jamese Billův kolega a odvedl ho k jinému autu.

	Když dorazili na místo, hemžilo se to podél živých plotů usilovně pátrajícími policisty.

	Náhle se rozlehl vítězoslavný výkřik. Jeden z mužů se hrbil několik metrů od místa, které označil James, a vzrušeně mával na ostatní. Rozhrnul vysokou trávu a na zemi ležela lékárenská lahvička.

	Technik ji opatrně zvedl pinzetou, položil na čistou látku a ukázal Agatě.

	„Určitě měla jiný tvar,“ řekla Agatha. „Tahle taky nemá štítek. Na té, co jsem viděla, zůstal útržek štítku.“

	„Můžete jít domů, Agatho,“ rozhodl Bill. „Když vás budeme potřebovat, vyhledáme vás.“

	„Hrozně se omlouvám…,“ zkroušeně se pokusil prosadit James.

	„Vy taky, pane Lacey. Spojíme se s vámi.“

	James se obrátil k Agatě. „Určitě si myslíte, že jsem naprostý hlupák.“

	Agatha otevřela ústa, chtěla říct ano, myslím si, že jste naprostý hlupák. Ale živě si vybavila, jak jí pomohl z maléru, který způsobila vlastní hloupostí na toaletě s umyvadlem, a namísto toho řekla: „Pojďme ke mně na kávu a popřemýšlíme.“

	Srovnal s ní krok. „Nemůžu si pomoct, ale vrah byl zřejmě v hospodě a slyšel Fredu,“ uvažovala nahlas Agatha. „Nato dotyčný nebo dotyčná vyklouzl ven, vydal se po té silnici, sebral lahvičku, schoval se a sledoval příjezd policistů, počkal, až se odeberou do hospody, aby vás vyslechli, a potom tam podvrhl lahvičku, která obsahovala něco neškodného.“

	„Ale fikaný vrah by lahvičku tak zbrkle nevyhodil,“ namítl James.

	Chvíli kráčeli mlčky, oba pohroužení v myšlenkách.

	V kuchyni nad kávou Agatha, která vzhledem ke své povaze mlčela příliš dlouho, náhle vyhrkla: „Něco jsem pochopila.“

	„Copak?“

	„Zdaleka ne všichni vrazi jsou fikaní. Ten, kdo připraví někoho o život, bývá mnohdy na pokraji šílenství, přinejmenším momentálně vystresovaný. Co když nějaká žena věděla, že Paul bude pracovat toho dne u lorda Pendleburyho? Rozlícená hněvem ho praštila do hlavy a zabodla do něj injekční stříkačku, ale přitom netušila, že její obsah je smrtící. Paul zemřel. A ona utekla. Spáchala vraždu, div se z toho nepomátla a dostala hrozný strach. Vyslechla na faře můj rozhovor s paní Josephsovou, usoudila, že ji musí umlčet, a věděla, že je diabetička. Píchla jí bůhvíco, zpanikařila, napadlo ji, že když se tělo najde v koupelně, bude to vypadat na přirozenou smrt. Potom v hospodě slyšela Fredu. Znovu podlehla panice. Odstranila lahvičku. A nahradila ji jinou.“

	Prodebatovali další hodinu, sepsali seznam žen, co byly na faře, a všech žen přítomných v hospodě, na které si James vzpomněl. Zazvonil telefon. Agatha přešla do pokoje, přijala hovor, načež se vrátila do kuchyně a znaveně klesla na židli.

	„Volal Bill. Paní Josephsová byla zavražděna. Někdo jí píchl do žíly velkou dávku adrenalinu.“

	„Kde se dá sehnat adrenalin?“

	„Nejdřív jsem pomyslela na Petera Rice, protože veterinář ho má, ale ten se k vesnici ani nepřiblížil. Podle Billa si ho pořizují do zásoby mnozí farmáři, u nich se ale čas od času kontroluje bezpečné uložení léků.“

	„Slečna Mabbsová!“ náhle zvolal James.

	„Co je s ní?“

	„Proto jsem k vám vlastně přišel. Zjistil jsem její adresu. Bydlí v Leamington Spa.“

	„Počkejte. Nebyla na faře ani další večer v hospodě.“

	„Ne, ale třeba se někde nablízku potloukala. Každopádně ví o Paulu Bladenovi víc než kdokoli jiný. Pracovala u něj.“

	Agatha se zamyslela.

	„Zítra za ní zajedeme,“ rozhodla.
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	Agatha a James se vypravili nazítří do Royal Leamington Spa až pozdě odpoledne, protože v Carsely se odehrálo další drama. Někdo se vloupal do veterinární ošetřovny a násilně otevřel skříň s léky. Počínal si zručně a efektivně. Vylomil skleněnou výplň zadního vchodu, pronikl do budovy a odemkl vstupní dveře.

	Bill Wong vypadal ztrápeně. „Odtud pravděpodobně pochází ten adrenalin,“ řekl. „Griggs kontroloval objekt na obchůzce a podle něj nedošlo k vloupání dřív než včera pozdě v noci.“

	„Třeba přehlédl, že někdo vylomil tu skleněnou výplň,“ poznamenal James.

	„Fred Griggs je svědomitý venkovský strážník,“ kontroval Bill.

	„Co jestli dotyčný chtěl, aby si policie myslela, že adrenalin pocházel odtud?“ napadlo Agathu.

	„To je možné, ale příliš komplikované. Tohle vrhá podezření na úmrtí Paula Bladena. Ale nevíme o nikom, kdo by chtěl usmrtit paní Josephsovou.“

	Koneckonců proto tak pečlivě vyslechli Agathu a Jamese ohledně nálezu původní lahvičky.

	„Laboratoř analyzovala lahvičku, kterou jsme našli později. Obsahovala zbytkové stopy po uklidňujícím prostředku. Obrátili jsme se na zdejšího lékaře a divili byste se, kolik žen v téhle osvícené době užívá sedativa. A teď něco k vám dvěma. Policie někdy postupuje zdánlivě velmi pomalu a těžkopádně, ale je to spolehlivější způsob, jak se dobrat k jádru věci, než když se do toho pletou amatéři. Nezasahujte už do toho prosím.“

	„Kdybychom do toho nezasáhli, mysleli byste si, že Paul Bladen zemřel nešťastnou náhodou,“ podrážděně se ohradila Agatha.

	„A paní Josephsová by možná ještě žila. Nechte to na nás, Agatho.“

	Když policisté odjeli, James nerad připustil: „Zdá se, že tu nejsme moc oblíbení.“

	„Ano, asi bychom toho měli nechat.“ Agatha zjevně váhala. „Asi bude lepší věnovat se zahradničení.“

	„Váš trávník volá po ošetření,“ pravil James. „Pojďte, ukážu vám, co tím myslím.“

	Agatha vyšla z domovních dveří první. Rozhlédla se uličkou, spatřila na schodech k Jamesovu domu Fredu Huntingdonovou a ustoupila do domku tak rychle, že do Jamese narazila.

	„Rozmyslela jsem si to,“ vyhrkla, přibouchla dveře a zamířila zpátky do kuchyně. „Dejme si ještě kávu a já vám povím, co mě ještě napadlo.“ Když se znovu usadili, pokračovala: „Podle mého názoru…“

	Zazněl zvonek, pronikavě a rezolutně.

	„Nepůjdete otevřít?“ zeptal se James.

	„To se rozumí.“ Agatha neochotně vstala. Podívala se špehýrkou. Na schodech stála Freda. Agatha se vrátila do kuchyně a posadila se.

	„Zase neodbytný podomní obchodník,“ poznamenala. „Jsou hrozně vlezlí. Takovým neotvírám.“ Zvonek se opět rozdrnčel.

	„Vyřídím to,“ řekl James a vstal.

	„Ne, seďte prosím. Měli bychom zajet do Leamingtonu a promluvit si se slečnou Mabbsovou. Tím se nebudeme do ničeho plést. Jen se trochu přeptáme. Čím víc se dozvíme o Paulu Bladenovi, tím spíš se objasní jeho smrt. Co vlastně pohání člověka k vraždě?“

	„Vášeň,“ řekl James. „Například ženy, kterou pustil k vodě.“

	„Nebo peníze,“ doplnila Agatha. A pomyslela na svoji neblahou zkušenost z Londýna.

	James, zajištěný vojenskou penzí a soukromými příjmy, zavrtěl hlavou. „Bladen toho po sobě moc nezanechal, aspoň ne podle dnešních měřítek.“

	Zvonek znovu prořízl vzduch.

	„Ne!“ kategoricky zareagovala Agatha. „Když vydržíme, ten otrapa odprejskne. Co víme o slečně Mabbsové z Leamingtonu?“

	James vytáhl zápisník a zalistoval v něm. „Prosím. Cheryl Mabbsová, třiadvacet let, krátce zaměstnaná v carselyské veterinární ošetřovně, bydlí v Royal Leamington Spa, Blackbird Street 43.“

	Agatha špicovala uši, jestli se venku něco neděje, ale domek byl tak dobře zvukově izolovaný, že nic nezaslechla. „Půjdu se nahoru upravit a pojedeme,“ oznámila. „Případné zvonění ignorujte.“

	Agatha nahoře vyhlédla oknem v ložnici a se zadostiučiněním zaznamenala, že se Fredina štíhlá postava dala na ústup.

	Přelíčila se decentně, aby Jamese zase nevyplašila, nezapomněla na pár kapek parfému Rive Gauche a sestoupila dolů. Nasypala krmení kočkám, a protože nebylo moc chladno, vypustila je do zahrady.

	„Proč jste si nepořídila kočičí dvířka?“ zeptal se James.

	„Kočky mě párkrát polekaly a při pomyšlení na kočičí dvířka si představuju zlodějíčka, který se jimi protahuje jako had.“

	„To je vyloučeno. Dejte na mě.“ James se zmateně snažil vylepšit si pozici, pošramocenou opuštěním stanoviště včera v noci. „Kupte si dvířka a já vám je namontuju.“

	Agatha se na něj zářivě usmála. Jaká mezi nimi nazrává domácká harmonie! Chce to už jen prostý svatební obřad v carselyském kostele. Pravda, na vdavky v bílém je přece jen trošinku starší. Hedvábné šaty a pěkný klobouk budou vhodnější. Líbánky stráví v nějakém exotickém ráji. „Slavná vyšetřovatelka Agatha Raisinová se vdává“, bude hlásat titulek v místních novinách.

	James se na ni zadíval a zneklidněl. Malé oči jí podivně zeskelnatěly. „Je vám dobře?“ zeptal se. „Vypadáte jako já, když mám zažívací potíže.“

	„Nic mi není,“ odvětila Agatha, brutálně probuzená ze snění. „Pojďte.“

	Do Leamingtonu, respektive Royal Leamington Spa, jak zní celé jméno, které ovšem používá málokdo, to nebylo daleko, dojeli tam ani ne za hodinu.

	Bylo zataženo, pošmourno, ale neobvykle vlaze. Přestože Leamington leží uprostřed země, Agatě tamní podnebí připomínalo spíš přímořská města jako Eastbourne a Brighton a představovala si, že hned za rohem se objeví moře.

	James jí zabrnkal na nervy, když prohlásil, že než se pustí do detektivní práce, chce se podívat do veřejných parků a sadů. Agatha vedle něho rozhněvaně dusala, zatímco James se rozplýval nad kvetoucím rostlinstvem.

	Zmateně si uvědomovala, že na přírodu žárlí, a přála si, aby se aspoň zčásti rozplýval i nad ní. Po očku ho pozorovala. Vykračoval si lehce, s rukama v kapsách, celý blažený. Zajímalo ji, co si o ní myslí. Zajímalo ji, co si myslí o čemkoli. Proč se neoženil? Je snad gay? Pak by ovšem neopustil výmluvný nález a nepádil za tou praštěnou courou Fredou Huntingdonovou.

	Když James jako v transu zíral na sakury obsypané květy, Agatha se na něj utrhla: „Budeme celý den obcovat s přírodou, nebo pohneme s případem?“ Zadíval se na ni, zpola zarmouceně, zpola pobaveně, a Agatha si ho hned představila v doprovodu ženy, která s ním sdílí nadšení pro živou přírodu, zná významná jména z vyšších kruhů, o nichž debatoval ve venkovském sídle v Little Blomhamu, a připadala si odstrčená jako plebejec. „Dobrá,“ řekl přívětivě James. „Proto jsme přece tady.“

	Rozložil plán města a zorientoval se. „Můžeme jít pěšky. Není to daleko.“

	Vykročili. „Kde ta Mabbsová pracuje?“ zajímala se Agatha. „A jak jste se o ní dozvěděl něco bližšího?“

	„Nevím, kde pracuje, ale získal jsem její adresu od Petera Rice v Mircesteru. Není profesí veterinární technička, působila jen jako recepční.“

	Agatha zapochybovala, že dojdou na kýžené místo, Jamesovo „není to daleko“ neodpovídalo jejím měřítkům. Ale nakonec přece jen zabočili do dlouhé ulice plné obchodů s byty v patrech domů. Obchody byly pravděpodobně odjakživa obchody. Bloky georgiánských domů měly popraskanou omítku, umouněné fasády pamatovaly dobu před přijetím zákona na ochranu ovzduší, kdy saze padaly na všechno.

	Bylo šest hodin. Většina menších obchodů zavřela a provoz na ulici polevil. Agatha pamatovala dobu, kdy se v takových ulicích rozléhal dětský křik: děti hrály nebe peklo ráj, děti hrály fotbal nebo vybíjenou, děti si hrály na kovboje a indiány. Teď pravděpodobně sedí doma, dívají se na televizi, video nebo hrají počítačové hry. Bohužel.

	K bytům v čísle 43 vedlo schodiště mezi dvěma obchody. Horní patra nad ním uzavíraly otlučené dřevěné dveře s řadou zvonků opatřených štítky se jmény. Na žádném nenašli jméno Mabbsová.

	„Zřejmě mám špatnou adresu,“ konstatoval James.

	„Nešla jsem přece zbůhdarma takovou dálku,“ nevraživě podotkla Agatha, kterou už příšerně bolely nohy. Stiskla tlačítko nejbližšího zvonku.

	Za chvíli otevřela dveře hubená, patrně chudokrevná dívka krátkých blond vlasů nagelovaných do špic. „Vo co kráčí?“ zeptala se.

	„Hledáme slečnu Cheryl Mabbsovou,“ řekla Agatha.

	„To je cililink čtyřka, ale nedozvoníte se. Cheryl a Jerry vystřelili.“

	„Kam?“ zatlačil na ni James.

	„Jak to mám vědět, brácho? Normálně venku splivnou fish and chips a zapadnou na diskošku.“

	„Na kterou diskošku?“ James se na dívku mile usmál, ta úsměv opětovala.

	„To nejni váš styl. Narazíte na ni v týhle ulici malinko dál. Diskomazec neminete. Pozdějc to tam má grády, ten randál by vás vodrovnal.“

	„Tak, a jsme nahraní,“ řekl James, když zase vyšli na ulici.

	„Ne, v žádném případě.“ Agatha k němu vzhlédla. „Můžeme něco menšího sníst a pak vyrazíme na diskošku.“

	Jamese to mírně vyplašilo a zadíval se před sebe. „Jel bych radši domů, vážně, Agatho. Ta mladá dáma správně konstatovala, že diskotéka není můj styl.“

	Agatha si ho zavile měřila očima. „Můj taky ne,“ připustila a cítila, jak jí nohy jen hrají.

	James stál, shlížel na ni ve zdvořilých rozpacích a zjevně očekával, že ustoupí.

	„Nenavečeříme se a nepopřemýšlíme o tom?“ navrhla Agatha.

	„Hlad mám. Ale na večeři je trochu brzy. Přesto vzhůru do hospody!“

	Nad skleničkou a později i skromnou večeří v indické restauraci si Agatha uvědomovala, že čím víc času tráví s Jamesem, tím méně ho zná. Byl nevyčerpatelnou studnicí neosobních konverzačních témat od politiky po zahradničení, ale neprozradil, co si o něčem opravdu myslí.

	Ale souhlasil, že vyrazí na diskotéku.

	Vykročili opět po Blackbird Street. Po chvíli zaslechli duci, duci, duci, neklamné znamení, že se blíží k diskotéce.

	Pod názvem Diskomazec se skrýval diskotékový klub, ale po zaplacení nevysokého vstupného se snadno dostali dovnitř. „Užij si to, babi!“ houkl vyhazovač na Agathu, která ho zpražila pohledem a oplatila mu slovy: „Zahuč do hajzlu!“ Vzápětí podle výrazu Jamesovy tváře pochopila, že utrpěl další otřes.

	Uvnitř se svíjela pod stroboskopickými světelnými zdroji masa těl. Agatha si těsně za Jamesem klestila cestu k baru s černými plastovými stoličkami v rohu diskotéky.

	James objednal Agatě minerálku, protože bude řídit, a sobě whisky se sodou. „Kolik to dělá?“ křikl na barmana, mrtvolně bledého, poďobaného uhrovitého mladíka.

	„To je na konto podniku, pane superintendente,“ řekl barman.

	„My nejsme policajti.“

	„V tom pádě prachy na dřevo, šéfe. Tři libry za každej drink. Takže šest babek, náčelníku!“

	„Znáte Cheryl Mabbsovou?“ zeptal se James. „Jsme její přátelé.“

	Barman ukázal rukou. „Sedí tamhle v boxu, ta s oranžovýma a růžovýma bodlinama.“

	Ve stroboskopických výbojích a navzdory hopsajícím postavám spatřili v koutě oranžovorůžové mihotání.

	„Vypijte to,“ pobídl Agathu James a obrátil do sebe panáka.

	„Nikdy,“ překřikla vřavu. „Ta minerálka smrdí jako psí moč.“

	Jamesův rozpačitý pohled si vyložila jako pohoršení. Přesto řekl: „Nejlepší bude, když se tam protančíme. Nebudeme tak nápadní.“

	Připojil se k zmítajícím se postavám, rozjařeně mával pažemi do vzduchu a tančil jako derviš. Agatha se snažila přizpůsobit, ale připadala si směšná. Teenageři přestávali tančit a povzbuzovali Jamese.

	Hlavně že nejsme nápadní! v duchu zasténala Agatha. Zatraceně, čučí na nás všichni!

	Ještě několik výstředních figur a pitvoření a James se za bouřlivého aplausu hostů zastavil u Cherylina boxu.

	Tohle byla jiná slečna Mabbsová než neslaná nemastná mladá žena v bílém plášti, jak ji Agatha poprvé viděla u veterináře. Vlasy si ztužila, nasprejovala do růžová a oranžova a zformovala do podoby, kterou Agatha dokázala nejlépe pojmenovat jako kopinatý chochol. Měla na sobě černou koženou bundu s druky a pod ní žluté tričko se sloganem, který Agatha nedokázala v přítmí přečíst. Vedle ní se rozvaloval zjevně podroušený mladý muž v koženém saku.

	„Slečno Mabbsová!“ zvolala Agatha. „Hledáme vás.“

	„Já se zvencnu, kdo jste?“ procedila skrze zuby žena, pozvedla sklenici, která hrála stejně odpornými barvami jako její vlasy, odstrčila nosem ozdobný slunečníček a brčkem se napila.

	„Jsem Agatha Raisinová,“ představila se Agatha a napřáhla k ní ruku.

	„No a?“ zahuhňala Cheryl.

	„Znám vás z Carsely od veterináře. Přišla jsem tam se svojí kočkou.“

	„No jo, každá číča chce svoje, co7“ rozchechtal se Cherylin průvodce. „Ale taky potěší, ne?“

	Cheryl vyprskla smíchy.

	„Poslyšte, nepůjdeme někam, kde si můžeme v klidu promluvit?“ navrhl James autoritativním tónem vyšších kruhů.

	„Prdlajs,“ odbyla ho Cheryl, ale mladý muž jí položil ruku na rameno. Jeho liščí oči se záštiplně vpily do Jamese. „Co nám z toho kápne?“

	„Desetilibrovka plus pití,“ přislíbil James.

	„Tak jo, jdeme, Cher.“

	Přemístili se do tiché chátrající putyky, jedné z mála v Británii bez hracích automatů, jukeboxu a hudební kulisy. Tu a tam posedávali postarší muži. Bar páchl zatuchlinou, starým pivem a starými lidmi.

	„Tak co chcete vědět?“ otázala se Cheryl Mabbsová.

	„Všechno o Paulu Bladenovi,“ trochu nedočkavě odpověděla Agatha. „Vypadá to, že byl zavražděn.“

	V její tváři se poprvé mihl zájem. „Myslela jsem si, že se v tý zapadlý vsi nestane nikdy nic zajímavýho. Já dávám přednost živýmu kosmopolitnímu prostředí,“ prohlásila, jako by Leamington Spa byly Paříž. „Kdo to má na triku?“

	„To chceme zjistit,“ odvětil James. „Napadá vás někdo?“

	Zamračila se, pořádně si lokla brandy a zazdila destilát pivem. „To mohl udělat každej,“ odpověděla po chvíli.

	„Pak je tu ještě paní Josephsová,“ navázala Agatha a informovala o její vraždě.

	„Já mu říkala, že si pěkně nadrobil, když utratil tu starou kočku,“ rozpovídala se Cheryl. „Nesnášel kočky, to je fakt. Nenáviděl je. Ale balamutil ty starý ochechule ve vsi, že je vyléčí. A každou chvíli některou pozval na večeři.“

	„Proč?“ vyzvídala Agatha.

	„Proč asi?“ odpověděla otázkou Cheryl. „Přece kvůli jejich prachům. Z jakýho jinýho důvodu?“

	„Proč usiloval o jejich peníze?“ otázal se James a letmo povzbudil pohledem Agathu, která se kabonila na Cheryl. „Zanechal po sobě slušnou částku.“

	„Nevím, měla jsem jen takovej dojem. Hlavně jel po Fredě Huntingdonový. Přistihla jsem je při tom.“

	„Kde?“ uhodila na ni Agatha a vítězoslavně pohlédla na Jamese.

	„Přímo na vyšetřovacím stole. Ona měla sukni až za ušima a jemu spadly kalhoty ke kotníkům. To byla prča! Málem jsem se umlátila smíchy. A ty ostatní? Držel je za ručičku, vyváděl na večeři, ale to bylo podle mě všechno. Samozřejmě si to musel žehlit u paní Josephsový. Dost mu zatápěla kvůli svý kočce. Pak tu byla ta střelená stará škatule Websterová. Zkrátka srandy kopec.“

	Agatha se znovu zakabonila. Odhadla, že Josephine Websterová, majitelka krámku se sušenými květinami, bude pravděpodobně o dost mladší než ona.

	„Žádná z těch dam není doopravdy stará,“ zaprotestovala.

	Cheryl pokrčila rameny. „Všechny jsou to vykopávky,“ prohlásila s bezohledností mládí.

	„Obletoval ženy také v Mircesteru?“ zeptal se James.

	„Nevím, předtím jsem ho neznala,“ odvětila Cheryl. „Přihlásila jsem se na inzerát, že hledá do veterinární ošetřovny recepční, a přijal mě.“

	„Kde pracujete teď?“

	„V psinci. Cestou na Warwick.“ Cherylina tvář náhle zjihla. „Miluju zvířata. Jsou tisíckrát lepší než lidi.“

	„Dověděli jsme se od toho drsného páru víc, než jsme čekali,“ poznamenal James na zpáteční cestě. „Bladen obletoval dámy v Carsely…“

	„A jednu přefiknul,“ pohotově dodala Agatha a ušklíbla se.

	„Přiznávám, že to, co jsem slyšel o Fredě, mě velmi překvapilo,“ řekl poněkud škrobeně. „Nenapadlo vás, že si to slečna Mabbsová vymyslela?“

	„To vylučuju,“ škodolibě se radovala Agatha.

	„Hm, pak bychom se měli soustředit na Josephine Websterovou. A nezapomenout na paní Masonovou. Koho jste ještě viděla na pohřbu?“

	„Harriet Patrovou.“

	„Zaměříme se na ně zítra,“ rozhodl James. „Ale před Billem Wongem o tom, co podnikáme, radši pomlčíme.“

	„Přesto se nemůžu zbavit pocitu, že klíč k celé té záležitosti drží jeho exmanželka. Zná ho ze všech nejlíp. A kdo byla ta žena, která tehdy v noci, když jsem volala Bladenovi, zvedla telefon a tvrdila, že je jeho manželka? Vsadím se, že naše ‚vyhrň mi sukénku za ouška‘ Freda Huntingdonová.“

	„Mohli bychom prosím Fredu vynechat?“ řekl James. Blížili se k oranžovým světlům u kruhového objezdu a Agatha na něj úkosem pohlédla. Tvářil se zarputile.

	Zatracená Freda, zahořekovala v duchu, důrazně šlápla na plyn a hnala auto nocí domů.

	„Myslíte, že existuje taky pan Parr?“ otázal se James, když s Agathou na druhý den pochodovali vesnicí, aby pokračovali v pátrání.

	„Pochybuju. Tady je spousta vdov. Muži nežijí tak dlouho.“

	„Hlavně ti ženatí,“ podotkl James.

	Zastrčil ruce do kapes a začal si pohvizdovat něco náročného – snad Bacha nebo nějakou podobnou starou nudu, usoudila Agatha.

	Harriet Parrová obývala moderní bungalov na okraji vesnice. Když došli k brance, Agatha se náhle otočila. „Tohle je ztráta času.“

	„Proč?“

	„Neuvědomuju si, jestli se paní Parrová zúčastnila schůze na faře. Pokud ne a neslyšela, co mi říká paní Josephsová, jak by s tím mohla mít něco společného?“

	„Možná se paní Josephsová vyjádřila podobně už dřív.“

	„Mhm, tak pojďme na to.“

	Otevřela jim sama Harriet Parrová. Agatha na ni vychrlila, že se sice moc neznají, ale přesto by jí s panem Laceym ráda položila pár otázek, a vzápětí se octli v příjemném obývacím pokoji. Agatha napočítala šest koček a tolik koček v jedné místnosti vyvolává až klaustrofobii. Podvědomě si přála, aby aspoň některé zmizely ven.

	Paní Parrová byla drobná žena vlnitých černých vlasů a s pozoruhodným klasickým vosím pasem. Agatha si pomyslela, že patrně nosí korzet. Měla červené tváře, malá ústa s úzkými rty a ostré zoubky, které při řeči poodhalovala.

	Ještě chvíli trvalo, než Agatha mohla přistoupit k otázkám, protože Harriet Parrová ji a Jamese postupně představovala každé kočce. Potom hostitelka projevila značnou starost o Jamese a požádala ho, aby si v zájmu vlastního pohodlí natřásl polštáře za zadečkem, načež pospíšila pro čaj a „svoje speciální placičky“.

	„Pan Parr neexistuje,“ zašeptala Agatha.

	„Možná je v práci,“ namítl James.

	Harriet Parrová se vrátila s plným tácem. Poté co usrkli čaj a pochválili křehkost placiček, přiznala Agatha: „Upřímně řečeno, zajímáme se o všechno kolem úmrtí Paula Bladena.“

	Šálek paní Parrové zachrastil na podšálku. „Chudák Paul,“ povzdechla si. Odložila šálek a podšálek a osušila si oči pomačkaným kapesníčkem. „Tak mladý a smělý.“

	„Smělý?“

	„Chystal se zřídit veterinární nemocnici. Snil o tom. Říkal, že si o svých plánech může promluvit jen se mnou. Že jako jediná mám dost fantazie, abych s ním sdílela jeho vizi.“

	Vtom zaslechli, jak se otevírají domovní dveře. „To je můj manžel,“ zašeptala paní Parrová. „Nezmiňujte…“

	Do obývacího pokoje vešel vysoký štíhlý muž středního věku, popelavého obličeje a s výrazným ohryzkem, který vystupoval nad upjatým límcem košile.

	„To jsou lidé z vesnice, drahý,“ řekla paní Parrová. „Paní Raisinová a pan Lacey. Oba bydlí v Lilac Lane. Právě pochválili moje placičky.“

	„Co vás přivádí?“ zeptal se Parr zpříma.

	„Vyptáváme se tak trochu na Paula Bladena – toho veterináře, co našli mrtvého.“

	Parr otevřel dveře dokořán. „Seberte se a vypadněte!“ zasyčel. „Ven!“

	„My jsme jen…“ Dál se Agatha nedostala.

	„Zmizte!“ rozkřikl se z plna hrdla, z jeho pohublé, znavené tváře čišel hněv. „Už sem nikdy nechoďte. Nechte nás na pokoji!“

	„Mrzí mě, že jsme vás rozčílili,“ nešetřil zdvořilostí James a spolu s Agathou se protáhli kolem rozzuřeného manžela.

	„Táhni do prdele, ty fajnovej snobe!“ zařval Parr a plivl Jamesovi do obličeje.

	Nastalo hrozivé ticho, přerušované jen vzlykotem paní Parrové. James si pomalu otíral obličej kapesníkem. Parr se roztřásl, zdálo se, že se zděsil vlastní nehoráznosti.

	James sevřel svýma dlouhýma rukama Parrova ramena a třásl jím dopředu dozadu. V rytmu pohybu vyrážel jednotlivá slova: „Toho… se už… nik-dy… ne-o-po-važ-te!“

	Pak ho náhle pustil a vyšel ven s Agathou v patách.

	„Píchli jsme do vosího hnízda, Agatho,“ povzdechl si. Ohlédl se k pěknému bungalovu. „Když jsem se vracíval domů na dovolenou, díval jsem se z vlaku na takové domky a představoval si, jak se v nich asi poklidně a příjemně žije. Ale co vypjatých dramat se skrývá za fasádami takových příbytků, které se jmenují Mon repos a Shangrila, jaká je to úrodná půda pro vraždu!“

	„Venkov zkrátka pulzuje životem,“ poznamenala Agatha. „Myslím, že jsme se dostali o kus dál. Harriet Parrová určitě měla s Bladenem pletky. Teď bych zmáčkla Josephine Websterovou.“

	„Ale ještě předtím bychom měli navštívit Fredu Huntingdonovou.“

	„Cože? Tu flundru? Vy se při zmínce o té couře ani nezačervenáte?“ obořila se na něj Agatha.

	Zastavil se, shlédl na ni, strčil ruce do kapes, zaklonil se a lehce se pohupoval z paty na špičky. Oči mu zajiskřily zlomyslností. „Právě naopak, Agatho, Freda Huntingdonová se sukní za ušima, to je utěšený obrázek.“

	Agatha vykročila. Dobrá, navštíví Fredu Huntingdonovou. Najednou si byla jistá, něco jí našeptávalo, že vraždila Freda. A ona, Agatha Raisinová, to dokáže. Fredu odvede v poutech policie. Odsoudí ji na doživotí. Oddělí ji od společnosti a James ji už nikdy nebude okukovat.

	„Proč tak uháníte?“ zanaříkal James, který se za ní vlekl s odstupem. „Myslel jsem, že se s tou ženou nijak zvlášť netoužíte setkat.“

	„Navzdory všemu chci krásnou Fredu navštívit,“ odsekla Agatha.

	Droon’s Cottage, kterou Freda koupila, stála ve svahu na konci vesnice. Byl to georgiánský dům, regentský vchod obrostl půvabnou vistárií, právě začínala purpurově kvést.

	„Zvonek nefunguje,“ oznámil James a Agatha se hrozivě zamračila, neboť zjevně Fredin dům dobře znal.

	Otevřela jim Doris Simpsonová, která uklízela i Agatě.

	„Co tady děláte?“ podivila se Agatha. Považovala vynikající posluhovačku za svůj osobní majetek, přestože Doris u ní uklízela jen jednou týdně.

	„Pracuju taky pro paní Huntingdonovou, Agatho,“ vysvětlila Doris a Agatha si pomyslela, že by ji Doris měla před Jamesem oslovovat „paní Raisinová“.

	„Je doma?“ zeptal se James.

	„Ne, Jamesi, odjela k lordu Pendleburymu. Má tam koně, ustájil jí ho. Ach, Bert děkuje za knížku, co jste mu půjčil.“

	„Vyrazíme k Pendleburymu a promluvíme si s ní tam,“ rozhodl James.

	„Netušila jsem, že se znáte s Doris a Bertem Simpsonovými,“ řekla Agatha.

	„Občas jsem s nimi vypil skleničku u Zuřivého lva. Nepůjdeme k Pendleburymu pěšky? Je krásný den.“

	„Tak dobře,“ souhlasila Agatha nepřívětivě a pomyslela si, že Freda se vtírá do přízně aristokracie.

	Cestou Eastwold Parkem Agatha proklínala svoje středněvěké nohy. Obula si černé semišové střevíce na nízkém podpatku, dosud je považovala za zázračně pohodlné. Ale střevíce, které nosila jen kolem domu a na krátkých pochůzkách mezi autem a obchody, se uvnitř zvlnily a zvarhánkovatěly, což si dřív neuvědomila.

	Když stanuli u vchodu do sídla, Agatina plebejská duše z dělnické periferie reagovala zjitřeně.

	Tomu napomáhal i pach pečených fazolí z kuchyně, z paměti se jí vynořila stále živá vzpomínka na špinavé birminghamské ulice, vřískání dětí, svárlivé ženy, na sebe samu v dětském vydání a na to, jak už tehdy hýčkala sen o tom, že se jednou usadí v Cotswoldsu. Potravou chudých jsou zřejmě stále pečené fazole konzervované v rajské omáčce nebo smažená ryba s hranolky, uvědomila si Agatha.

	Otevřela jim paní Arthurová. „Lord má společnost,“ informovala je. „Odebral se do stájí.“

	„Vyhledáme ho tam,“ řekl James.

	Agatha se belhala za ním ke stájím.

	Freda a lord Pendlebury stáli venku a bavili se. Freda měla na sobě sportovní tvídové sako, jezdecké kalhoty a nové jezdecké boty. Vypadala, jako by vystoupila z reklamy okázale výpravného časopisu Country Life.

	„Jamesi!“ zvolala, když ho spatřila, rozběhla se k němu a políbila ho na tvář. Agatha zalitovala, že se sem vydala.

	„Co je, mladý muži?“ ozval se lord Pendlebury „Než jste přišel, těšil jsem se ze společnosti této rozkošné dámy.“ Zamilovaně se zadíval na Fredu. Pak uviděl Agathu. „Proboha!“ vykřikl. „Zase je tu ta záškodnice!“

	Freda se zahihňala, zavěsila se do Jamese a usmála se na něj.

	„Zajímáme se o okolnosti smrti Paula Bladena,“ hrubě a halasně oznámila Agatha. „Domníváme se, že jste s ním skotačila.“

	„Nepovídejte!“ Freda znechuceně pohlédla na Agathu a nato mlčky, očima žádala o pomoc oba džentlmeny.

	„Odejděte, vy strašlivá ženštino! Kšc!“ rozkřikl se lord Pendlebury.

	„Ne tak neomaleně, Agatho,“ přidušeně ji napomenul James. „Běžte domů a nechte to na mně, ano? Potom se u vás zastavím.“

	Brunátná Agatha se otočila na podpatku a toporně vykročila. Cítila, že ji všichni pozorují. Proč se nechala vyprovokovat k neomalenosti? Zatracená Freda! James pravděpodobně kvůli té couře zanechá vyšetřování.

	Bolely ji nohy a bolelo ji srdce, byla ráda, když dorazila domů k nenáročně přítulným kočkám.

	Měla by zapomenout na Jamese a vypravit se vyslechnout Josephine Websterovou. Zazvonil telefon.

	Ke svému úžasu poznala hlas Jacka Pomfreta a neznala se rozhořčením. „Ty, Agatho, já vím, že jsem šel na věc špatně,“ vemlouval se jí. „Jasně, prokoukla jsi mě. Ve Španělsku jsem zkrachoval. Ale mám v pácu perspektivní kšeft a…“

	Agatha praštila telefonem. Třásla se hněvem. Jak se opovažuje! Děsila se toho, že na ni bude dál tlačit a snažit se z ní vyrazit peníze. Mysli na něco jiného! přikázala si. Mysli na Josephine Websterovou. A také na paní Masonovou. I ta byla na pohřbu.

	Ale byla příliš rozrušená, aby uvažovala logicky. Chtělo se jí nalít si pořádného panáka, ale zavrhla to. Nehodlá skončit jako lidi, kteří do sebe obracejí panáky, hned jak je něco vyvede z míry. A tak zapnula televizi, tupě civěla na nekonečný americký seriál a pomalu se uklidňovala.

	Když po hodině zadrnčel zvonek, nervózně vyskočila, obávala se, že Jack Pomfret ji možná pronásleduje až sem. Ale u domku stál James. „Omluvte tu mrzutost,“ řekl. „Pochopte, šla jste na to moc hrr. Freda ví, že ji nemáte ráda, a tudíž není ochotná nechat se vámi vyslýchat.“

	„Dověděl jste se od ní vůbec něco?“ zeptala se Agatha.

	„Setřásl jsem tokajícího Pendleburyho a promluvil jsem s ní mezi čtyřma očima. Prý s Bladenem trochu flirtovala, ale to bylo všechno. Právem prohlásila, že je volná, bez závazků a může si dělat, co se jí zlíbí. Ke všemu se vyjádřila naprosto otevřeně.“

	„Ale proč ta rychlovka v ordinaci?“ zajímala se Agatha. „Oba disponovali soukromím domovů včetně postelí. Nesvědčí to spíš o vášni než o příležitostném románku?“

	„Freda je pořád ještě děvčátko,“ nejapně prohlásil James.

	„To sotva, objektivně je to žena středního věku.“

	„Nehádejme se o Fredě. S ní si nemusíme dělat starosti. Věnujme pozornost Josephine Websterové.“

	Vděčná za záminku, že může být s ním a unikne z dosahu telefonu, vypravila se Agatha s Jamesem do krámku Josephine Websterové. Nebyl to vlastně řádný obchod. Majitelka řadového domku na hlavní ulici využila místnost zamýšlenou jako obývací pokoj k vystavení zboží. Krámek byl tmavý a skrznaskrz prostoupený vůní zázvoru a skořice, bylinkových mýdel a parfémů. Ze stropních trámů visely svazky sušených květin. Slamáky zdobené sušenými květinami se nabízely zavěšené na stěnách.

	Dokonale upravená slečna Websterová seděla u psacího stolu v rohu místnosti a zabývala se účetnictvím.

	Agatha si umínila, že bude postupovat taktněji, zakoupila kostku mýdla s vůní santálového dřeva, pohovořila o carselyském dámském spolku, o počasí a teprve potom otevřela téma Paula Bladena.

	„Taková nešťastná smrt,“ konstatovala Josephine Websterová a zadívala se na Agathu pres zlatou obroučku brýlí. „Politováníhodná nehoda.“

	Zasáhl James. „Teď, vzhledem k vraždě paní Josephsové, ovšem policie pojala podezření, že někdo možná zavraždil i Paula Bladena.“

	„To je absurdní. Nevěřím tomu.“

	„Zvláštní skupina kriminalistů pátrá ve vesnici a pročesává okolí,“ pokračoval James. „A zdá se, že nejen kvůli paní Josephsové.“

	Josephine Websterové to v obličeji zacukalo a zatvářila se nepřístupně. „Mám spoustu práce. Pokud už nic nekoupíte, rozloučím se s vámi.“

	„S Paulem Bladenem vás jistě pojil přátelský vztah,“ převzala iniciativu Agatha. „Viděla jsem vás na pohřbu.“

	„Považovala jsem za samozřejmé dát mu poslední sbohem, i když mi nebyl sympatický,“ řekla Websterová. „My vesničané cítíme potřebu projevit úctu těm, kdo odešli. Vás, lidi odjinud, nepochybně láká na hřbitov nezřízená zvědavost. Dejte na moji radu a nechte vyšetřování na policii.“

	„Považují nás tu za vlezlý hmyz,“ poznamenal venku James. „Jen nás urážejí. Co ta paní Masonová?“

	„Aspoň tam se nám dostane srdečného přijetí,“ řekla Agatha. „Bydlí v obecní zástavbě.“

	„Jak jsou na tom vaše nohy?“

	„Teď dobře. Přezula jsem si boty.“

	Paní Masonová je přivítala opravdu vřele. Čekal je další čaj a placičky. Poklábosili o vesnici. Agatha se nervózně ošívala. Ve vesnici probíhá rozsáhlé vyšetřování vraždy. Udivovalo ji, že se o něm paní Masonová nezmínila.

	„Hemží se to tu policisty,“ osmělila se Agatha.

	„Ano, chudinka paní Josephsová. Nechce se mi tomu věřit. Podle mě spáchala sebevraždu. Ztráta kočky ji zdrtila.“

	„Bladen se zachoval krutě,“ navázal James. „Policie si teď samozřejmě myslí, že i on se stal obětí vraždy.“

	Nadlouho nastalo ticho, paní Masonová na něj vyvalila oči a znehybněla v matronské majestátnosti. „To je absurdní,“ pronesla konečně. „Doktora Bladena by nikdo nezavraždil.“

	„Proč?“

	„Nebyl to někdo, kdo by si koledoval o vraždu. Byl to cílevědomý muž s vizí. A laskavý člověk.“

	„Utracením kočky paní Josephsové neprojevil moc laskavosti.“

	„Utratil ji ze soucitu. Řekl mi, že ta stará kočka byla v agónii.“

	Agatha se k ní naklonila. „Zamyslete se, paní Masonová, předpokládejme, že někdo Paula Bladena zavraždil. Napadá vás nějaký důvod proč?“

	„Ne, opravdu ne. A v tomhle já se nehodlám angažovat, paní Raisinová. V žádném případě. Není to slušné. Tak k tomu možná přistupují lidé ve městě, ale…“

	„Vás ani nezajímá, kdo zavraždil paní Josephsovou?“

	„Zajímá, ale to je záležitost policie.“

	Víc už z ní nedostali, a tak se vrátili do Agatina domku.

	„Ráda bych navštívila ještě jednou tu exmanželku, paní Bladenovou,“ řekla Agatha. „Ale určitě by nám přibouchla dveře před nosem.“

	„Zajeďme tam a navštivme v zámečku Bunty Vere-Dedsworthovou. Třeba nám pomůže a přiměje Gretu Bladenovou, aby se rozpovídala.“

	„Výborně,“ vřele souhlasila Agatha. Obávala se, že jestli budou tvrdnout v Carsely, každou chvíli stane na jejím prahu Freda.
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	Když byli na odchodu, zazvonil telefon. Agatha se zarazila a zírala na přístroj, jako by to byl syčící had. Volá Freda? Nebo Bill Wong, aby jim připomněl, že se mají držet svého kopyta a přenechat vyšetřování policii? Vždycky neomylně tušil, co má v úmyslu.

	Zvedla sluchátko a pronesla obezřetné „Prosím“.

	„Ty, Agatho, tohle je směšný, já…,“ ozval se přidrzlý hlas Jacka Pomfreta.

	„Přestaň s tím a nech mě na pokoji!“ rozkřikla se Agatha a praštila sluchátkem.

	Stála a utírala si vlhké dlaně o sukni. „Blázen!“ procedila skrz zuby. „Já ho zabiju!“

	„Koho? Je vám dobře, Agatho?“

	Potřásla hlavou, jako by si ji tím mohla pročistit, a povzdechla si. „Někoho, koho jsem znala. Snaží se ze mě vytáhnout peníze. Rozjíždí novou firmu. A já jsem to měla financovat. Zjistila jsem, že na mě šije boudu. Přeskočilo mu. Pořád telefonuje. Uráží mě to. A nahání mi hrůzu.“

	Telefon zazvonil znovu a Agatha sebou trhla.

	„Dovolte,“ zarazil ji James. Zvedl sluchátko a naslouchal. Potom řekl mrazivým tónem. „Tady Agatin manžel. Spravuju všechny její finanční záležitosti. Jestli zavoláte ještě jednou, požádám policii, aby prověřila vaše obchodní transakce.“ Než James položil sluchátko, zadíval se na ni a usmál se.

	„Jak reagoval?“ zajímala se Agatha.

	„Lekl se, zakvičel a zavěsil. Už o něm neuslyšíte.“

	„Proč jste si tím tak jistý?“

	„Protože, milá Agatho, žijeme ve staromódním světě, byť se ženy nebývalé prosadily a osamostatnily se. On si teď myslí, že narazil na rozlíceného manžela. Pojďte. Otřáslo to s vámi, v tomhle stavu byste neměla řídit.“

	Když Agatha nastupovala do jeho auta, zjišťovala, jak se celou její bytostí šíří blahý pocit. Představil se jako její manžel! Ach, tohle musí nějak dát na vědomí Fredě Huntingdonové!

	Byl větrný den, mraky vrhaly obrovské stíny na pole, na nichž se vlnilo a vyhřívalo na slunci nové obilí. Agatino srdce zpívalo. A tak nahlas zanotovala: „Ó, jaké nádherné ráno!“

	„Je odpoledne,“ věcně poznamenal James. Zapnul rádio, což vypadalo jako pokárání, a Agatha zmlkla.

	Venkovský zámeček působil jako minule poklidně a přívětivě, stal se přirozenou součástí krajiny, nebyl rušivým prvkem.

	„Tak jste přijeli,“ uvítala je zjevně potěšená Bunty. „Zrovna jsem se chystala vařit kávu.“

	„Potřebujeme, abyste nám pomohla,“ řekl James, když se pohodlně usadili v impozantní kuchyni.

	Stručně vylíčil, co všechno se stalo, a vysvětlil hostitelce, že Greta Bladenová by mohla přispět k objasnění situace.

	Bunty pozorně poslouchala, z očí jí vyzařoval zájem.

	„Posledně jsem přiznala, že Gretu znám,“ připustila. „V téhle vesničce se známe všichni. Brnknu jí a pozvu ji sem.“

	Odešla a zakrátko se vrátila s tím, že Greta je na cestě. „Nechte radši mluvit mě,“ doporučila. „Někdy bývá nedůtklivá.“

	A nedůtklivě se Greta projevila, jakmile vstoupila do kuchyně. Když spatřila Agathu a Jamese, zarazila se a ucouvla.

	„Neutíkej před lidmi jen proto, že se zajímají o Paulovu smrt,“ zasáhla nesmlouvavě Bunty. „I když jsi neměla manžela ráda, jistě nechceš, aby se jeho vrah klidně pohyboval po Cotswoldsu. Posaď se, Greto, naliju ti kávu. Podívej, všichni si myslíme, že když se dozvíme něco víc o Paulu Bladenovi, můžeme přijít na to, kdo z podezřelých spáchal zločin.“

	„Včetně mě,“ trpce poznamenala Greta, ale setřásla krátký kabátek a posadila se. „Je to neveselý příběh. Pravděpodobně jste pochopili, že jsem byla o deset let starší než Paul. Seznámili jsme se v Leamington Spa, kde pracoval jako veterinář a kde jsem já žila. Měla jsem psa a přilnula jsem k němu, jak může přilnout ke zvířeti ten, kdo postrádá lásku.“

	Agatha si vzpomněla na své kočky a upřeně hleděla do šálku s kávou.

	„Vzala jsem psa k veterináři kvůli očkování. Paul byl okouzlující. Nevěřila jsem svému štěstí, když mě pozval na večeři. Moji rodiče zemřeli a zanechali mi dům a slušnou částku peněz. Naše známost se vyvíjela překotně jako v milostných románech. Krátce po svatbě jsem jednoho rána našla svého psa mrtvého. Den předtím byl zdravý a plný života. Paul překypoval pochopením a provedl pitvu. Prohlásil, že pes zemřel na selhání srdce. Až po letech jsem pojala podezření, že ho otrávil. U veterináře je to divné, ale nenáviděl psy a kočky. Vyprávěl mi o svém snu, vybudování veterinární nemocnice. Řekl, že ji pojmenuje po mně. Dala jsem mu na rozjezd značnou sumu.

	V následujícím roce mě obšťastňoval vyprávěním o koupi pozemků a o tom, jak se stavbaři pustili do práce. Těšila jsem se z toho, chtěla jsem se na staveniště podívat, ale prohlásil, že mě chce překvapit. ‚Aspoň mi pověz, kde to je,‘ požádala jsem ho, a on odpověděl, že u Chimley Road na okraji Mircesteru. Pak se začal vracet domů velmi pozdě. Prý se po práci vždycky zastavil na staveništi. Zakrátko rozhodl, že se přestěhujeme do Mircesteru, abychom byli blíž nové nemocnici. Nechtěl ode mě další peníze. Prý tam má dům, ale musela jsem slíbit, že se nepřiblížím k Chimley Road, dokud nebude všechno hotovo, aby to bylo opravdu překvapení.“

	Greta si povzdechla. „Bezmezně jsem ho milovala. Až do doby, než jsem se setkala na večírku s jeho společníkem Peterem Ricem. Mimochodem, Petera jsem znala už z dřívějška. Byli jsme staří přátelé. Tak jsem se ho zeptala, jestli budou spolu dál provozovat kliniku i po otevření veterinární nemocnice.

	‚Jakou veterinární nemocnici máš na mysli?‘ zeptal se mě. Nic o ní kupodivu nevěděl, tak jsem mu řekla, co a jak. Soucitně se na mě podíval a prý ať se jedu podívat na Chimley Road. Vyplašila jsem se a nazítří jsem se tam vypravila. Podél silnice se táhly řadové domky. Nebylo tam žádné staveniště.

	Uhodila jsem na Paula. Tvrdil, že tam to nevyšlo, takže se staví v Leamingtonu. Už jsem mu nevěřila a on nakonec přiznal pravdu. Byl chorobným hazardním hráčem, propadl gamblerství. Nejenže prohrál všechny peníze, co jsem mu dala, ale potřeboval další na splácení dluhů. Odmítla jsem mu je poskytnout. Zachoval se odporně. Prohlásil, že si vzal starou rašpli jako já jen kvůli penězům. Ano, tenkrát bych ho dokázala zabít. Ale já jsem se od něj chtěla osvobodit, tak jsem ho přiměla k souhlasu s rozvodem. Pohrozila jsem mu, že když odmítne, povím o všem Petera Riceovi.“

	„Takže ho mohla zavraždit některá z žen, které si naklonil, aby z nich podvodně vylákal peníze,“ poznamenal James.

	„To rozhodně není důvod k vraždě,“ zaprotestovala Bunty.

	„Ale ano,“ ozvala se Agatha a pomyslela na Jacka Pomfreta.

	„Tím jste se ode mě dověděli, co jste potřebovali,“ znaveně pronesla Greta. „Můžu jít?“

	„Samozřejmě, moje drahá,“ přisvědčila Bunty. „Teď jistě chápeš, jak je důležité objasnit, kdo spáchal něco tak strašného.“

	Greta vstala. „Proč? Proč je to tak důležité? Zemřel téměř bezbolestně. Byl krutý a ničemný.“

	„Ještě je tu vražda paní Josephsové,“ tiše připomněla Agatha. „Jistě jste o ní četla.“

	„Ano, ale jak souvisí s Paulem?“

	„Vyjádřila se, že mi o něm poví všechno, a na druhý den byla mrtvá,“ odpověděla Agatha.

	Greta zmateně zavrtěla hlavou. „Pořád nemůžu uvěřit tomu, že Paul nezemřel nešťastnou náhodou. Já tu Josephsovou neznám, totiž neznala jsem ji. Její smrt s tím rozhodně nesouvisí.“ Zachvěl se jí hlas. „Udělala jsem pro vás, co jsem mohla. Už mě prosím vás neobtěžujte.“

	Po jejím odchodu nastalo dlouhé mlčení. „Ubohá žena,“ povzdechla Bunty.

	„To ano.“ Agatha pevné obepjala prsty šálek s kávou. „Na druhé straně právě ona měla nejpádnější důvod k vraždě Paula. A věděla o immobilonu. Pravděpodobně měla přístup i k adrenalinu, nějaké léky jí po rozchodu s ním jistě zůstaly.“

	„Zapomínáte na vloupání do ošetřovny,“ připomněl James.

	„Podle policie mohlo k vloupání dojít po smrti paní Josephsové.“

	„Tolik žen. Tolik podezřelých,“ zabědoval James. „Tak jako tak jsme vás připravili o spoustu času, Bunty.“

	Poděkovali a odešli.

	„Pokročili jsme,“ podotkla Agatha v autě. „Vypadá to, že příčinou všeho nebyla vášeň, ale peníze. Jack Pomfret ze mě peníze nevymámil, jak víte. Ale nepochybně se mě pokusil podvést a ještě měl tu drzost mi telefonovat, takže bych ho nejradši zabila. Natolik mě posedla nenávist a strach. Chápete?“

	„Ano, ovšem. Jestli některá z těch žen, tedy z našich podezřelých, mu tak jako Greta dala peníze, byl by tu motiv. Měli bychom zajet do Mircesteru a zeptat se Petera Rice, co se stalo s vkladní knížkou Paula Bladena.“

	Agatha souhlasila, zaradovala se, že pobude déle v jeho společnosti.

	Veterinář v Mircesteru právě zavíral ordinaci. Peter Rice je tentokrát přijal celkem přátelsky, ale uchechtl se, když se zeptali, jestli má nějaké vkladní knížky Paula Bladena.

	„Probral jsem se všemi jeho písemnostmi a uspořádal jsem z nich táborák,“ odpověděl. „Dům jsem nabídl k prodeji. Se všemi jeho krámy se prodá těžko. Zeptal jsem se Grety, jestli si něco nechce vzít, ale odmítla, tak jsem jeho oblečení dal charitě a zařízení se prodá s domem.“

	„V které bance měl účty?“ zeptal se James.

	„V Cotswoldské a gloucesterské bance. Ale pokud vím, banky nesdělují informace o účtech svých klientů, i když jsou po smrti.“

	„Nevíte náhodou, jestli Paul neobdržel nedávno větší částku od nějakých žen?“ otázala se Agatha.

	Peter Rice se rozesmál. „Ve svém věku si těžko mohl hrát na gigola. Až se z toho, co po sobě zanechal, zaplatí jeho pohřeb a právníci si strhnou honoráře, budu jim sotva stát za slovo. Obávám se, že si finance vzal do hrobu. Ale proč se ptáte? Okradl vás?“

	„Jen nás to zajímá,“ mlžila Agatha. „Po tom, co někdo zavraždil paní Josephsovou, je to všechno podivné. Vyplývá z toho, že Paul Bladen se zřejmě stal obětí vraždy.“

	„To si nemyslím,“ řekl Peter Rice. „Pendlebury mě požádal, abych tu operaci provedl já. Odmítl jsem s tím, že se už nikdy nedotknu immobilonu.“

	„Pojďme se někam najíst,“ navrhl James, když vyšli z ordinace.

	Zvolili nedalekou hospodu – ne tu, kde Agatha zničila umyvadlo – a rozpovídali se o podezřelých, respektive spíš se rozpovídala Agatha, kdežto ustaraný James se mračil nad pivem.

	„Vůbec neposloucháte, co říkám,“ posléze rozmrzele konstatovala Agatha.

	„Fakt je, že jsem poslouchal na půl ucha. Přemýšlel jsem o tom, že spáchám zločin.“

	„Vy?“

	„Ano. Uvažuju, že se vloupu do Cotswoldské a gloucesterské banky.“

	„To těžko. Mají tam rafinovaný poplašný systém, laserové detektory, nášlapný systém a kdovíco ještě.“

	„Třeba ne. Dojíme, dopijeme a omrkneme situaci.“

	V banku proměnili někdejší prostory obchodu v boční ulici, převislé okapní římsy tudorských domů zakrývaly noční nebe.

	„Pochopitelně to tady střeží alarm,“ řekl James. „Podíváme se, jak to vypadá vzadu, jestli se tam nedostaneme tudy.“

	Za zadním traktem obchodů a banky objevili souběžnou uličku. Bylo tam také několik krámků, garáže a vysoké dřevěné ploty, všechno na první pohled nedobytné.

	James odpočítával domy. „Tady jsme přesně za bankou, bývala tu zahrada. Pochybuju, že zajistili alarmem i tyhle dřevěné dveře.“

	Vytáhl z kapsy pouzdro s kreditními kartami. Agatha měla na jazyku jízlivou poznámku, že otevírat zámek kreditkou viděla jen v kině, ale pomlčela. James jednu vybral.

	Agatha se odvrátila a rozhlížela se uličkou osvětlenou sodíkovými výbojkami, které všemu dodávaly fantaskní nádech, a věcně usoudila, že se její rty pravděpodobně zbarvily do fialova.

	Ozvalo se cvaknutí, bleskově se otočila. Dveře v plotě se otevřely. „Já žasnu,“ vydechla Agatha.

	„Honem dovnitř, než nás někdo uvidí,“ zašeptal James.

	Agatha šla za ním. Zavřel za nimi dveře a vytáhl tužkovou baterku.

	„Tohle neděláte poprvé,“ popíchla ho Agatha.

	Neodpověděl a vedl ji po pěšině mezi dvěma pruhy trávníku. „Podívejte, z téhle strany je kuchyně.“

	„K čemu je bance kuchyně?“

	„Dá se v ní uvařit čaj pro zaměstnance. Nejspíš je to pozůstatek z dob, kdy tu byl obchod. Tak, a podíváme se…“

	Úzký kužel světla baterky rychle přejížděl po domě nahoru dolů. „Nevidím tady žádná čidla alarmu,“ řekl James. „Zkusím postoupit dál. Připravte se k útěku.“

	„Třeba alarm neuslyšíme,“ podotkla Agatha na pokraji nervového zhroucení. „Možná se rozhouká jen na policejní stanici.“

	„Kam se poděl váš smysl pro dobrodružství?“ rýpl si do ní.

	Zase vytáhl kreditku. Agatha se modlila, aby se mu nepodařilo dveře otevřít. Představovala si, jak se do uličky řítí policejní auta a z megafonu burácí výzva, aby se vzdali, viděla vyčítavé oči Billa Wonga. Ale ve skutečnosti slyšela jen tichý Jamesův hlas: „Je otevřeno. Pojďte.“

	Srdce se jí rozbušilo tak, že to bude slyšet na kilometry, pomyslela si. Dveře kuchyně za nimi zapadly, světelný kužel baterky těkal vlevo vpravo. James otevřel v kuchyni vnitřní dveře a postupoval dál.

	Vstoupili do čtvercové místnosti plné psacích stolů a počítačů. „A jsme v kanceláři, přesně to potřebujeme,“ řekl James. „Podívejte tamhle na ty dveře, vedou k jádru banky, kde jsou peníze.“

	Agatha se zachvěla. Nade dveřmi byla krabička alarmu a stálé červené světlo na ně shlíželo jako rozlícené oko.

	„Teď si udělejte pohodlí,“ vyzval James Agathu. „Bude to chvíli trvat. V téhle místnosti nejsou okna až na jediné do haly, což nám vyhovuje, jinak by světlo z monitoru počítače mohl někdo zahlédnout zvenčí.“

	Agatha usedla do temného kouta a čekala, bála se sledovat, co se děje, byť si uvědomila, že obrazovka počítače mihotavě ožila, a slyšela, jak James tiše otevírá a zavírá zásuvky.

	Náročný den a ochromující strach si vybraly na Agatě daň, dolehla na ni ospalost. Oči se jí zavíraly.

	Procitla, protože jí James zatřásl za rameno, a vykřikla: „Dopadli nás! Policie!“

	„Pssst! Našel jsem jeho účet,“ zasyčel James.

	„Dobře. Vypadneme?“

	„Ano. Poznamenal jsem si, co je třeba. Teď tiše.“

	Agatha za ním hopkala po zahradní pěšině a hlavou se jí honily představy, že lidé, kteří bydlí nad obchody, zpozorovali v zahradě dvě postavy a sahají po telefonu, ale když se ustrašeně ohlédla, všude panovala tma a ticho.

	Teprve když se bezpečně dostali ven, uvědomila si, že strach jí způsobil fyzickou potíž. „Musím na toaletu… rychle,“ vyrazila ze sebe.

	„Je vám zle?“

	„Ne, ale musím čurat, až mi lezou oči z důlků,“ drmolila Agatha.

	„Vrátíme se do hospody,“ navrhl James. „Není to daleko.“

	Agatha proklínala vlastní neomalenost, ale do hospody téměř sprintovala.

	„Tak co?“ zeptala se už v povznesené náladě, protože se zbavila strachu a toaleta posloužila jaksepatří.

	„Chcete vědět, co jsem zjistil?“

	„No ovšem.“

	„Tak poslouchejte. Za krátkou dobu, co Paul Bladen působil v Carsely, přibyla na jeho účtu řada vkladů: jednou dvacet tisíc liber, jednou patnáct tisíc, pak devět tisíc, čtyři tisíce, čtyři úložky po pěti tisících a jedna ve výši pěti set. Kromě pravidelného platu.“

	„Kdo mu poukazoval peníze?“

	„Tady jsem narazil. To jsem z účtu nezjistil. Tak jsem zapřemýšlel. Chtěl bych se dostat do jeho domu. Dneska v noci.“

	„Poslední objednávky, dámy a pánové! Račte, prosím,“ hlásil číšník.

	„Ale je pozdě!“ přehlušila ho Agatha. „Nechme to na zítřek a…“

	„Ne, dneska v noci.“ Zadíval se na Agatin plášť třešňové barvy. „Potřebujeme tmavé oblečení.“

	Jakého džina jsem to vypustila z lahve? přemítala Agatha a pozorovala jeho oživenou tvář. Mohla by mu říct, ať pokračuje sám. Jenže tím by skončilo vzrušující dobrodružství, které může vést k… Budou tápat v temném domě Paula Bladena. „Co je tohle?“ zašeptá James a zadrží Agathu. „Nebojte se,“ zamumlá a přitiskne ji k sobě. „Váš parfém nádherně voní. Ach, Agatho!“ A přiblíží své rty k jejím…

	„Agatho! Zanechte snění s otevřenýma očima!“ Zvýšil na ni hlas a Agatha zaplašila sladkou vidinu, zmatená a podrážděná, že ji přeťal těsně předtím, než ji políbil.

	Agatha se ve svém domku převlékla do černých dlouhých kalhot a černého svetru. Problesklo jí hlavou, jestli nechtěl, aby si začernila obličej. Radši počká a uvidí.

	Zazvonil na ni v jednu hodinu v noci. I on měl na sobě černý svetr a černé kalhoty. „Koledujeme si o nebetyčný skandál,“ řekl zvesela. „Jen doufám, že nikdo neviděl, jak se k vám hrnu v tuhle noční hodinu.“ Agatha pomyslela na Fredu a moc si přála, aby tomu bylo naopak.

	James pil při poslední návštěvě hospody minerálku, což předurčilo, že bude řídit. Agatha se uvelebila na sedadle spolujezdce a představovala si, že jedou na svatební cestu.

	„Z opatrnosti zaparkujeme o několik ulic dál a zbytek dojdeme pěšky,“ rozhodl James.

	Dům Paula Bladena stál ztichlý a se zavřenými okenicemi v ulici viktoriánských vilek. Agatha si vzpomněla na svou poslední návštěvu a byla ráda, že tehdy utekla.

	James se rozhlédl vylidněnou ulicí, lemovanou třešněmi v plném kvetu. Ulicí se proháněl vánek a setřásal je. „Není to smutné, že taková krása odlétá?“

	„Svatá pravda,“ přisvědčila nervózně Agatha. „Ale jestli tu budete ještě chvíli stát a obdivovat květy, někdo nás uvidí.“

	James si povzdechl a Agathu napadlo, že by tu možná radši stál s někým jiným, kdo by sdílel jeho smysl pro krásu.

	„Jelikož tu nikdo není, můžeme jít rovnou k domovním dveřím,“ šeptal. „Temný krytý vchod nás celkem dobře ochrání.“

	„Proč jsme se převlékali do černého, když se nebudeme do domu plížit?“ zeptala se Agatha.

	„Protože mi možná chvíli potrvá, než dveře odemknu. Tím, že jsme v černém, klesá možnost, že si nás z ulice všimne kolemjdoucí.“

	Pod ochranou krytého vchodu blikl na dveře tužkovou baterkou. „Vida, patentní zámek,“ konstatoval s uspokojením. „Ve dveřích je krásná mozaika z barevného skla. Jestlipak Peter Rice tuší, že viktoriánské katedrální sklo může dneska dobře zpeněžit?“

	„Pohněte s tím,“ nervózně ho pobídla Agatha a dívala se mu přes rameno.

	Vtom zaslechli z ulice pomalé kroky a strnuli.

	„Stůjte tiše, odvraťte obličej od ulice a nehýbejte se,“ sykl James.

	Znehybněli.

	Kroky se blížily, každou chvíli se na okamžik zastavily. „Pojď, Rexi!“ zavelel mužský hlas podrážděně. Někdo věnčil psa.

	Agatha cítila, jak jí po tváři stéká kapka potu.

	Vzápětí ke své hrůze za sebou zaslechla ťapkání tlapek, načež jí psík začal očichávat kotníky a podle zvuku kroků vstoupil na zahradní cestu i jeho majitel.

	„Nelez tam, ke mně!“ důrazně přikázal pán psovi.

	Panebože, vysvoboď mě odtud a já už nikdy neprovedu žádnou špatnost, modlila se Agatha.

	Pes odťapkal. „Vezmu si tě na vodítko,“ pravil psovod. Ozvalo se kovové cvaknutí a kroky se pomalu vzdalovaly ulicí.

	„Uf, to bylo o fous!“ ulevila si Agatha. „Měli jsme předstírat, že tu randíme,“ dodala s jistou nadějí. „Kdyby nás ten člověk viděl, stáhnul by se.“

	„Naopak,“ nesouhlasil James. „Nic tak nerozčílí obyvatele vilek než pohled na milence, co se cicmají na cizím pozemku.“ Vytáhl svazek drobných tenkých kovových nástrojů.

	„Kde jste to vzal?“ nechápala Agatha. „Nejste náhodou lupič na odpočinku?“

	„Od jednoho chlapíka z pluku. Teď chvíli mlčte, než to zmáknu.“

	Agatha přešlapovala na místě. Doufala, že reklamou tolik vychvalovaný deodorant, jímž se posprejovala, zapůsobí: James zkoušel jeden nástroj za druhým, až se ozvalo tiché cvaknutí.

	Za okamžik stanula Agatha v hale, z níž nedávno celá vyděšená prchala před Paulem Bladenem. „Závěsy nejsou zatažené, škvírami v okenicích sem proniká trocha světla od pouličních lamp. Zjistíme, kde je pracovna a hlavně psací stůl.“

	Agatha otevřela dveře vlevo. „Projdu tuhle stranu, vy se rozhlédněte na té druhé.“

	Zorientovala se v místnosti, kam vstoupila, z oken bylo vidět na zahradu za domem, kolem níž vedla železniční trať. Opatrně postupovala tmou a brzy nahmatala stůl. Podle pohovky, pohodlných křesel a konferenčního stolku se octla v obývacím pokoji. Náhle se rozlehlo dunění, po trati za zahradou se přikodrcal noční osobní vlak do Oxfordu a zastavil. Agatha se u okna přikrčila. Světlo z vagonů dopadalo až do pokoje. Uvnitř sedělo pár lidí, někteří si četli, jiní civěli do prázdna. Za chvíli se vlak se skřípěním pohnul, pomalu nabíral rychlost a s duněním mizel do noci.

	Agatha se napřímila, na nejistých nohou zamířila ke dveřím, zakopla o něco a hlasitě zaklela.

	Přispěchal James a popuzeně ji pokáral: „Snažte se zachovat klid, Agatho. Objevil jsem pracovnu. Pojďte. Je to na druhé straně.“

	„To je v pořádku, nezranila jsem se,“ sarkasticky mu připomněla Agatha. „Něco jsem převrhla.“

	Baterka posvítila dolů. Skácel se stojan na noviny a časopisy, obsah se vysypal na podlahu. „Čekal bych, že něco takového Rice vyhodí,“ žehral James, postavil stojan, sebral papíry a uložil je do něj. „Tím se cena domu nezvýší.“

	Prošli halou do pracovny. James přistoupil k psacímu stolu u okna a obezřetně otevíral zásuvky. „Nikde nic,“ mumlal. Vytáhl dolní zásuvku a prsty nahmatal cosi vzadu. Vyňal naditý fascikl. „Pojďme do haly, ať na to můžu posvítit.“

	V hale spatřili ve světle baterky vkladní knížku a bankovní výpisy, zastrkané do spisové mapy. „Vypadnul bych a odnesl si tohle domů,“ navrhl James.

	„Co když to bude někdo postrádat?“ zmohla se na chabý odpor Agatha.

	„Nebude. Rice prohlásil, že všechny papíry spálil. Tohle zapadlo v zásuvce dozadu. Určitě to přehlédl.“

	Agatha se zaradovala, že je konečně venku na čerstvém vzduchu, čile postupovala po zahradní cestě a zničehonic přes cosi přepadla. Zanadávala, psík zakňučel bolestí a nevítaný hlas křikl: „Rexi!“

	Pes odběhl ke svému pánovi a James pomohl Agatě vstát.

	„Co se tu děje?“ dožadoval se vysvětlení hlas majitele psa.

	Došli k zahradní brance. Pod pouliční lampou stál muž, držel na ruce bílého psíka a v jeho tváři se zračilo podezření. „Vy jste kopli mého psa?“ zeptal se rozhořčeně.

	„Manželka ve tmě o vašeho psa zakopla,“ chladnokrevně odvětil James.

	„Nepovídejte! A co tady teď v noci pohledáváte?“ důrazně se tázal majitel psa.

	„Do toho vám sice nic není, ale byli jsme se s ženou podívat ve svém novém domově. Reagovali jsme kladně na nabídku ke koupi tohoto domu, a tak si dovoluju využít této příležitosti a upozornit vás, že jste povinen za daných okolností držet svoje zvíře na vodítku a zabránit mu ve vstupu na soukromý pozemek. Pojďme, Agatho!“

	Agatha, až příliš si vědoma, jak podivně asi vypadají v černém odění, obdařila majitele psa mdlým úsměvem a prosmýkla se kolem něho.

	Když kráčeli k autu, cítila, jak se jim zavrtává pohledem plným podezření do zad.

	„Jedeme domů,“ rozhodl James. „Nemůžu se dočkat, až se proberu těmi bankovními výpisy. To byl hrozný chlap. Kdo se může v tuhle noční hodinu potloukat se psem po ulicích? Leda sexuální maniak.“

	Agatha se zachichotala. „Možná je to jen ctihodný nespavec nebo jeho pes trpí inkontinencí. Teď asi dumá, co jsme za lidi, když si prohlížíme dům uprostřed noci.“

	„To byla vaše chyba, měla jste koukat, kam šlapete.“

	„Jak jsem mohla vědět, že tam bude ten zpropadený pes?“ odsekla Agatha.

	„Mohla-nemohla. Nikdy si neobujete nic rozumného, věčně se potácíte a padáte.“

	„Takže se poprvé hádáme?“ zeptala se roztomile Agatha.

	Nastalo dlouhé ticho. Potom pronesl: „Mrzí mě to. Jsem trochu nervózní. Neměl bych všechno házet na vás. Fakt je, že nejsem zkušený lupič.“

	„Odpouštím vám.“

	„To nebyla omluva, ale vysvětlení.“

	„Tak proč říkáte, že vás to mrzí?“

	Hašteřili se celou cestu domů, ale ani jeden nedokázal sám hrdě odkráčet do své rezidence, dokud neprozkoumají spisovou mapu.

	Šli do Jamesova domu. Stačilo škrtnout a zapálit oheň v krbu. James se posadil do křesla na jedné straně a probíral se dokumenty, Agatha usedla do křesla naproti němu.

	„Tohle nám poví víc,“ poznamenal. „Panebože!“ zvolal.

	„Copak? Co jste zjistil?“

	„Freda mu poukázala dvacet tisíc liber.“

	„Emancipace pokračuje,“ poťouchle se uchechtla Agatha. „Přesto ženy neplatí mužům často.“

	„Tady jsou další vklady: patnáct tisíc liber od paní Josephsové, devět tisíc od slečny Josephine Websterové, pět tisíc od Harriet Parrové, další čtyři vklady po pěti tisících od Fredy, pět set od slečny Simmsové. Ó, a čtyři tisíce od paní Masonové!“

	„Freda a zase Freda!“ Agatha se tvářila vítězoslavně. „Poukázala Bladenovi celkem čtyřicet tisíc liber. Chápete? Okradená o takovou částku by dokázala vraždit kterákoli žena.“

	James se zjevně necítil příjemně. „Znám Fredu velmi dobře. Je nesmírně bohatá…“

	„Tak bohatá zase není,“ vpadla mu do řeči Agatha.

	James se protáhl a zívl. „Jsem unavený. Radši toho dneska nechme. Neměli bychom zítra ty dokumenty předložit policii?“

	Agatha se zděsila. „A vysvětlíme jim, jak jsme je získali?“

	„Můžeme říct, že jsme si prohlíželi ten dům.“

	„Realitní kancelář upozorní, že jsme s ní nikdy nejednali. Dobrá, zítra ty ženy proklepneme. Fredu radši přenechte mně.“

	Agatha horečně přemýšlela, jak Jamese odradit od záměru vyhledat Fredu, nicméně se rozhodla, že se na to vyspí.

	Dopadlo to tak, že Freda vyhledala ji.

	Na druhý den ráno bojovala v hlubokém spánku s pronikavým zvukem domovního zvonku, který jí zněl v uších.

	Oblékla si župan, vklouzla do trepek a šla otevřít. Stála tam Freda, své nevychované psisko chovala na ruce. „Není tu James?“ zeptala se a zářivě se usmála. „Nemůžu se na něj dozvonit.“

	„Není, ale pojďte dál a pohlídejte si psa, ať mi nenapadne kočky.“

	„Ráda, s vámi chci totiž taky mluvit.“ Freda šla za Agathou do kuchyně. Agatha na sebe v předsíni letmo pohlédla do zrcadla: spatřila rozcuchané vlasy a nenalíčený obličej. Freda byla stejně vyzývavá a rozevlátá jako postavy na Fragonardových obrazech. Usedla ke kuchyňskému stolu, postavila psa na podlahu a zkřížila dlouhé nohy. Agatha otevřela zadní dveře a vypustila kočky na zahradu.

	„Ukazujete se všude s Jamesem,“ řekla Freda. „Je až moc vstřícný. Neměla byste těžit z jeho dobroty.“

	„V jakém smyslu?“

	„Vystartovaly po něm všechny staré sůvy ve vsi, ne snad? Varovala jsem ho, že ty strašidelné ženy v přechodu mívají nedobré nápady. Dopřejte mu klid.“

	„Poslyšte, vy vražedkyně,“ zasyčela Agatha, „to, že vás ojel Paul Bladen na vyšetřovacím stole, neznamená, že jste Kleopatra. Ostatně jste mu za to zaplatila, ne? Čtyřicet tisíc liber, abych byla přesná.“

	Rozezněl se zvonek, Freda vyskočila, jako když do ní střelí, a běžela otevřít, pes jí štěkal v patách. Agatha dorazila ke dveřím právě včas, aby viděla, jak se plačící Freda vrhá Jamesovi do náruče. „To je strašná ženská,“ drmolila skrze vzlyky. „Obvinila mě z vraždy.“

	„No tak,“ tišil ji James, „nikdo vás z ničeho neobviňuje.“ Vymanil se z jejího sevření. Zadíval se na Agathu. „Ptala jste se jí na ty peníze?“

	Freda prudce vydechla. „Nemáte právo strkat nos do mého soukromí. Oznámím to na policii.“ Vyběhla ze dveří a prchala uličkou, pes se hnal za ní.

	„Co jste jí proboha řekla, Agatho?“ zděsil se James.

	„Začala mě urážet. Prohlásila…“ Agatha se kousla do rtu. Nechtěla nasadit Jamesovi brouka do hlavy, že je jedna z těch žen v přechodu se zjitřenou fantazií. „Chovala se odporně. Tak jsem na ni vyrukovala s těmi penězi.“

	„Sakra. Radši se oblékněte, Agatho, pojedeme si ten Bladenův dům prohlédnout oficiálně a pak předáme dokumenty Billu Wongovi s tím, že jsme je právě našli.“

	Cestou do Mircesteru Agatha náhle vyhrkla: „Co když je Bladen vydíral? Všechny ty platby mají totiž společné to, že odpovídají poměrům těch žen. Pro slečnu Simmsovou je například pět set liber celé jmění.“

	„Ano, ale ta je svobodná, Websterová taky a Freda je vdova. Fredu ovšem nijak nevyvedlo z míry naše zjištění, že měla pletky s Bladenem, tak jak by ji mohl vydírat?“

	Namísto aby jim v realitní kanceláři dali klíče, mladá žena jménem Wendy prohlásila, že je domem provede. Byla typem zvaným Sloan Ranger – sebevědomé, průbojné mladé ženy z vyšších kruhů, tak jak ji představovala lady Diana. Když procházeli místnostmi domu, mluvila do Agathy a Jamese nonstop, a ti nevěděli, jak se jí zbavit, aby mohli jakoby objevit spisovou mapu. Nakonec zasáhl James: „Chtěli bychom tu chvíli pobýt a promluvit si o samotě.“ Agatě se ulevilo, když Wendy řekla: „Jasně, to se rozumí, až tu skončíte, hoďte klíče k nám do kanceláře,“ a vystřelila.

	Pustili se do důkladné prohlídky domu, doufali, že najdou ještě nějaké dopisy a doklady, ale nikde nic. V zahradě byl starý barel, v němž se zřejmě pálily odpadky ze zahrady. Rozladěný James prohraboval obsah tyčí. „Tady Rice pálil písemnosti, ale máme smůlu,“ poznamenal. „Odvedl dokonalou práci. Není tu kousek nespáleného papíru, z kterého by se dalo něco vyčíst. Co naděláme, pojďme navštívit Billa Wonga.“

	Bill Wong na policejní stanici zkoumal bankovní výpisy a vkladní knížku, poté k nim vzhlédl, v očích podezření. „Uprostřed noci telefonoval jistý muž, že dva lidé v černém pronikli do domu Paula Bladena a namluvili mu, že ho kupují. To jste jistě nebyli vy dva, co?“

	„My?“ zvolal James. „Kdybychom to byli my a našli jsme tuhle mapu, tak ji sem hned přineseme.“

	„To mě jen tak napadlo. Přestaňte do případu zasahovat. Ano, jistě, já vím. Děkuju vám za tohle, všechny ty ženy vyslechneme, a to řádně, my policisté. Jestli zjistím, že pokračujete v amatérském vyšetřování, budu muset prošetřit totožnost toho páru, který se v noci na dnešek pohyboval v Bladenově domě. Vyjádřil jsem se srozumitelně?“

	„Ano, naprosto,“ nedůtklivě odpověděla Agatha.

	„To jsou veškeré díky ze strany policie,“ postěžovala si Agatha, když se vraceli do Carsely.

	„Svým způsobem se mi ulevilo,“ řekl James. „Vrátím se zase k psaní.“

	Nastalo delší mlčení. Pak promluvila Agatha: „Musím zaplatit členský příspěvek carselyskému dámskému spolku, což znamená navštívit slečnu Simmsovou. Nepůjdete se mnou? Bill nám přece nemůže zatrhnout, abychom se tu a tam na něco přeptali sousedů. Krucinál, rozhodně nám nesmí zakazovat ústní styk s vesničany!“

	„Jak by se o něm taky dověděl? V Carsely se přece všichni stýkají se všemi.“

	„Slečna Simmsová bude až do večera v práci,“ informovala Agatha. „Pojďme nejdřív k paní Masonové.“
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	Byl to jeden z typicky anglických dní. Stálý déšť skrápěl zemi a očesával třešňové květy, které pak unášely potůčky po staré dlažbě Lilac Lane. Posilnili se sendviči a kávou a bez valného nadšení, aniž si to navzájem přiznali, se Agatha a James vydali opět k paní Masonové.

	Předsedkyně dámského spolku je vřele přivítala, pravděpodobně to považovala za přátelskou návštěvu, takže bylo těžké se dostat k jádru věci. „Musíte ochutnat moje slavné vdolečky, pane Lacey,“ pobízela paní Masonová. „A tohle je opravdový jahodový džem, žádný kupovaný. Brzy zase nastane sezóna jahod. Doufám, že tohle nevhodné počasí záhy pomine, nemyslíte?“ Šibalsky se zadívala na Jamese. „O vás a paní Raisinové se ve vesnici hodně mluví. Tuhle jsem říkala panu faráři, že vás možná brzy shodí z kazatelny.“

	James na ni pohlédl v čiré hrůze a málem zapomněl, proč přišli.

	„Paní Masonová,“ ujala se slova Agatha, „nechceme vás rozrušit, ale zajímá nás, proč jste věnovala panu Bladenovi tak velkou finanční částku.“

	Paní Masonová rychle zamrkala. „Do toho vám opravdu nic není.“ Agatha se rozhlédla po obývacím pokoji. Čtyři tisíce liber pro paní Masonovou znamenaly spoustu peněz.

	„Přišli jsme vás varovat, policie se o to zajímá, vzala to za svoji věc,“ zasáhl James.

	„Vyjádřím se k tomu, až přijede policie. Jak jste to zjistili?“

	„Prohlíželi jsme si s Agathou dům Paula Bladena, je na prodej, a náhodou jsme narazili na jeho bankovní výpisy a vkladní knížku. Odevzdali jsme je policii.“

	Paní Masonová si měřila Jamese ostřížíma očima. „Takže vy a paní Raisinová jste spolu vyrazili na obhlídku domu. Vida, milostný vztah dozrává. To je velmi povzbudivé. Potvrzuje se, že láska klíčí v každém věku.“

	A to patřičně zapůsobilo, přesně jak zamýšlela: James vstal a svižně vykročil ke dveřím.

	Agatha ho sklesle následovala. James nasedl do auta, aniž jí otevřel a podržel dveře, a trudnomyslně civěl na déšť omývající čelní sklo. Agatha usedla na sedadlo spolujezdce.

	„Zatracené drbny,“ ulevil si James a praštil do volantu. „Vy a já, něco tak příšerně absurdního!“

	„Ovšem, to je k popukání,“ odměřeně pronesla Agatha, ačkoli ji píchlo u srdce. „Řekla to jen proto, aby se vás zbavila, a toho dosáhla.“

	Jeho tvář se rozjasnila. „Á to byl pravý důvod. Jsem naivní.“

	„A v tomhle ohledu opravdu přecitlivělý,“ dodala Agatha. „Podle mého názoru si myslíte, že o vás usiluje každá žena, které zkřížíte cestu.“

	Nejapně se rozesmál. „Teď si podáme tu Websterovou.“

	Josephine Websterová se dohadovala s párem promoklých amerických turistů, kteří se pokoušeli usmlouvat cenu ozdobného aranžmá sušených květin. „Cena je uvedena u zboží,“ rozčilovala se slečna Websterová. „Tady nejste na bazaru.“

	„Smlouvat můžete ve starožitnictví,“ ochotně informoval James Američany, „ale jinde platí pevné ceny.“

	„Opravdu?“

	Američan a Američanka se přátelsky zapovídali s Jamesem o své poznávací cestě, Josephine Websterová se vrátila ke svému psacímu stolu a Agatha vyhlížela oknem na hlavní ulici. Nechtěla uhodit na Websterovou, dokud v obchůdku budou turisté.

	„Na Američany nemám čas,“ řekla nazlobeně slečna Websterová, když pár odešel. „Pořád si na něco stěžují.“

	„Není to jejich chyba,“ podotkl James. „Spontánně se brání. Mnoho lidí považuje americké turisty za zlatý důl. Tihle manželé šetřili na takovou cestu celý život. Museli pečlivě počítat a doma jim pravděpodobně namluvili, že všichni cizinci je budou brát na hůl.“

	„Ale my nejsme cizinci,“ zaprotestovala slečna Websterová. „Jsme Britové.“

	James se usmál. „Když mluvíme o penězích, přemýšleli jsme, proč jste vyplatila tolik peněz Paulu Bladenovi.“

	Slečna Websterová zbledla a vzápětí zrudla. „Odejděte odtud!“ zaječela. „Vypadněte!“ Sáhla po kytici sušených květin a mávala jí proti nim jako hospodyňka, která vyhání kočky koštětem.

	„Takhle se nikam nedostaneme,“ pesimisticky pravil James, když vyšli s Agathou z krámku. „Chcete znovu navštívit paní Parrovou?“

	„Jedině pokud nebude nablízku její manžel,“ odvětila Agatha.

	Ale Harriet Parrová jim neotevřela. Závěsy se pohnuly, za sklem se mihl obličej, ale domovní dveře zůstaly zavřené.

	„Nemáme pomalu koho navštívit,“ konstatoval James. „Zkusil bych to s Fredou. Kdybych za ní zašel sám…“

	„Ne,“ vyhrkla Agatha. „Co to znovu zkusit u Cheryl Mabbsové? S tím, že víme o ženách, které Bladenovi platily. Položíme jí doplňující otázky.“

	„Hm, tak dobře. Ale nechce se mi čekat, až otevřou tu diskotéku.“

	„Zjistíme, kde přesně pracuje. Uvedla, že v nějakém psinci směrem na Warwick. Než vyjedeme, podívám se do Zlatých stránek.“

	Konečně, vyzbrojeni názvem psince ležícího mezi Leamington Spa a Warwickem, vyjeli.

	Déšť pomalu ustával, nahradil ho bledě žlutý sluneční svit.

	Psinec našli snadno. Psi štěkali, psi žalostně vyli, ve vlhkém vzduchu psi zatuchle páchli.

	Zašli do kanceláře v dřevěném baráku a zeptali se na Cheryl Mabbsovou.

	Muž za psacím stolem k nim přísně vzhlédl. „Jste její přátelé?“

	„Ano,“ přisvědčil James.

	Muž vstal. Malý tlouštík s šedivými vlasy si poposadil brýle bez obrouček. „Pak dobře víte, kde ji najdete. Sbohem.“

	„Kdybychom věděli, kde ji najdeme, tak se na ni neptáme,“ řekl James. „Pracuje tady, ne?“

	Agathu náhle osvítilo. Předstoupila před Jamese a pronesla mírně: „Mystifikovali jsme vás, ale nechtěli jsme se tu prezentovat svojí profesí. Jsme totiž sociální pracovníci.“

	„A tak.“ Muž se zase posadil. „Proč jste to neřekli hned? Ale i tak mi lezete na nervy. Dostal jsem od vás doporučení, že seká dobrotu.“

	Agatha se zatvářila usmýkaně, ale srdce jí poskočilo. „Co provedla tentokrát?“

	„Vám to ještě nepostoupili? Pche! Ta byrokracie! Celou Anglii zamořily kancelářský myši. Vloupala se do komory s léky to provedla.“

	„Máte tam adrenalin?“ zeptal se pohotově James.

	„Samozřejmě, ale líp by udělala, kdyby vyloupila ordinaci doktora nebo lékárnu pro lidi, tam by si přišla na to pravý ořechový. Hned jsem zavolal policii, prošťárali to u ní a našli, co ukradla. Vlastně co z toho zbylo. Rozprodávala totiž tablety na nějaký diskotéce v Leamingtonu, vychvalovala je jako nový oblbovací drogy. Myslím, že mládež v Leamingtonu pochopila, že si naběhla.“

	James a Agatha by rádi znali trestní rejstřík Cheryl Mabbsové, ale nemohli se zeptat, pro ně coby sociální pracovníky by nebyl tajemstvím.

	„Je to pitomá holka,“ pokračoval muž. „Jo, já jsem nějakej Bob Picks. Se zvířatama to ohromně uměla. Proč si kazí kariéru? Co je to dneska za mládež?“

	Když odcházeli, stále ještě vrtěl hlavou nad zlotřilostí mládí.

	„Odtud se dal získat adrenalin,“ uvažovala venku nahlas Agatha. „Zatraceně! Nemůžeme nic konzultovat s policií, Bill Wong by pochopil, že se pořád motáme kolem případu.“

	„Podezřelých je spousta,“ lamentoval James. „Navrhuju uhodit na Mabbsovou. Třeba je venku na kauci, když ne, něco možná dostaneme z jejího neurvalého přítele.“

	Agatha přikývla, ale nezbavila se sklíčenosti. Nemohla zapomenout, jak se zděsil a zdrtilo ho, že někdo může mluvit o milostném poměru mezi nimi. Slunce teď zářilo, odhalovalo šedivé prameny mezi jeho černými vlasy a ostré rysy od nosu k ústům. V té chvíli se nezdál tak hezký jako obvykle, což Agathu trochu uklidnilo.

	Jeli do Blackbird Street a zaparkovali před domem, kde bydlela Cheryl Mabbsová.

	Vyšli po schodech a tentokrát stiskli tlačítko správného zvonku. Dlouho čekali a pak zaslechli kroky. Dveře se otevřely na škvíru. „Jo, to jste vy,“ zamumlal Jerry, přítel Cheryl Mabbsové. „Co zase chcete?“

	„Kde je slečna Mabbsová?“

	„V lochu.“

	„Můžeme dál? Rádi bychom se vás na něco zeptali.“

	Dveře se otevřely o trochu víc a Jerry po nich protřele zašilhal. „Nebude to gratis.“

	James si povzdechl. „Deset liber jako posledně.“

	„Platí. Sem nelezte. Spich je v putyce. V Péru.“

	„Kde že se sejdeme?“ zeptal se James, když vyšli na ulici.

	„Myslel zřejmě hospodu Pírko,“ soudila Agatha.

	„Tu putyku, kam chodí staří chlapi? Tam jsme už byli. Ale na minerálku nemám chuť. Dám si rajčatovou šťávu.“

	Hospoda vypadala pořád stejně, omšele a zpustle. Sluneční paprsky, které se prodíraly zašpiněnými okny, odhalovaly poletující prach. V koutě podřimoval nad pivem starý muž.

	James objednal sobě rajčatovou šťávu a Agatě džin s tonikem.

	Rozhovořili se na přeskáčku o podezřelých a čas plynul. Agatha by nejradši zaměřila debatu na možnost, že vraždila Freda. Koneckonců přispěla nejvyšší částkou. Ale James se při jakékoli zmínce o Fredě tvářil zatvrzele.

	Objednal další pití a odnesl ho ke stolu. „Pochybuju, že náš mladý přítel přijde,“ řekl. „Snad by bylo lepší vrátit se a znovu na něj zatlačit.“

	V tom okamžiku se rozletěly dveře a do hospody vpadlo šest mladíků. Černé kožené bundy a džíny, krátký plochý čtvercový sestřih vlasů, vyzáblé obličeje. Vůdce spatřil dvojici a potrhnutím hlavy pokynul ostatním.

	„Tohle vypadá na malér,“ utrousil James.

	„Nelíbí se mi vaše vizáž,“ oznámil vůdce. Z tetované ruky mu visel řetěz. „Trochu vám ji porichtuju.“ Agatha se zděšeně rozhlížela, kdo by jim pomohl. Barman zmizel, starý muž spal.

	James zaklonil hlavu a rozkřičel se: „POMOC! POMOC! VRAŽDA!“ Byl to děsivý, ohlušující, alarmující křik, neskutečný řev. Do komanda jako když hodí ruční granát. Vrhli se ke dveřím, zporáželi se a vyřítili ven, zatímco James nepřestával křičet. Starý muž se probudil a ohromeně na ně zíral.

	„Už je dobře,“ pípla Agatha. „Frnkli.“

	James se na ni usmál. „Není nad volání o pomoc, tvrdím odjakživa. Pojďte, vyřídíme si to s Jerrym.“

	„Co s ním mají tihle společného? Ach, podle vás Jerry ví o tom, že Cheryl Mabbsová vraždila, a tak poslal kamarády, aby nás umlčeli.“

	„Fantazírujete. Podle mě Jerry zatelefonoval kamarádům, že v hospodě dřepí bohatá kavka olepená desetilibrovkama a je třeba ji oškubat. Nemůžu se dočkat, až ho zase uvidím.“

	Opět stáli před otlučenými dveřmi a James opět zazvonil. „Kdo je?“ ozval se Jerryho obezřetný hlas.

	„Nesu prachy od toho kokota,“ pronesl James drsňácky.

	Dveře se otevřely. Jakmile Jerry dvojici spatřil, pokusil se je přibouchnout, ale James se do dveří natlačil. Vzápětí propleskl Jerryho zleva zprava. Pak ho popadl za límec a sykl: „Křiváku! Teď si promluvíme.“

	„Neubližujte mi,“ zavřeštěl Jerry. „Nic jsem neproved.“

	„Kde bydlíte? Kde je váš kutloch?“

	Jerry ukázal k otevřeným dveřím. James ho strčil dovnitř. „A teď, než si na vás zchladím žáhu, vyklopte, proč jste poslal kámoše, aby nám dali nakládačku?“

	„Já nikoho ne…“

	Před temným krbem žhnulo elektrické spirálové topné těleso. James zkroutil Jerrymu ruku za záda a přiblížil mu obličej ke spirále. „Ven s tím, dokud ještě máte tvář.“

	„Tak jo, řeknu to.“

	James postrčil Jerryho na židli a zůstal nad ním stát. „Brnknul jsem Sydovi, ať vyřídí klukům, že v Péru sedí vhodnej pár na skásnutí, to je celý. Hele, já o Cheryl vím kulový. Ne, tohle ne!“ vykřikl, když se k němu James sklonil. „Hraju fakt rovinu, jako že mě vidí pámbu. To byl její vejmysl ukrást v psinci drogy. A trhnout na tom trochu prachů. Feťáci koupí na diskošce všecko. Čestně.“

	Žvanil a žvanil, žadonil, vysvětloval. Ukázalo se, že v době, kdy Cheryl pracovala v Carsely, ji ještě neznal.

	Nakonec se od něj James znechuceně odvrátil.

	Venku se Agatha nervózně rozhlížela ulicí. „Měli bychom zavolat poldy,“ mínila.

	„To bych nedělal.“ James odemkl auto. „Všechno by na nás prasklo. Nejlepší bude odtud zmizet dřív, než ten chlapík v psinci zjistí, že jsme podvodníci.“

	Když se vrátili do Carsely, James navrhl: „Připravím něco menšího k jídlu a pak si půjčíme slečnu Simmsovou.“

	Agatha ožila. „Zajdu k sobě, nakrmím kočky a vypustím je ven. Byly skoro celý den zavřené.“

	Kočky ji přivítaly nadšeně. Agatha si celá utrmácená sedla a pozorovala, jak se krmí. Podlomily se jí nohy, padla na ni slabost, chtělo se jí brečet. V hospodě dostala hrozný strach. Bill Wong měl pravdu. Tyhle záležitosti by měla přenechat policii. Jenže kdyby se vykašlala na vyšetřování, James by se vykašlal na ni a vrátil by se ke svému psaní.

	Pustila kočky do zahrady a chvíli sledovala, jak dovádějí, načež zamířila k Jamesovu domu.

	„Naservíroval jsem nám v kuchyni,“ sdělil jí, když otevřel dveře. „Pojďte.“

	Agatha zvědavě pokukovala po kuchyni. Vyzařovala z ní pohoda a pohostinnost. Na okně stála velká váza s narcisy. Uprostřed vycíděný čtvercový stůl a elegantní židle s vodorovnými lamelami v opěradle. Studená večeře sestávala ze šunky, vynikajícího salátu a vychlazené lahve bílého mâconu.

	Agatha skrytě pozorovala, jak jí s naprostým zaujetím, jež věnuje všemu a všem kromě ní. „Nastal čas, abychom sepsali nezávisle na sobě, co víme o všech zainteresovaných osobách,“ konečně promluvil a odsunul talíř. „Ten, kdo zavraždil Paula Bladena a paní Josephsovou, jednal bezhlavě nebo v hněvu, spontánně pod tlakem okolností. Ale předtím se ještě pokusme něco dostat ze slečny Simmsové.“

	Slečna Simmsová bydlela v obecní zástavbě nedaleko Harriet Parrové. Otevřela jim a uvítala je zvesela: „Zrovna jsem vykoupala děti. Hned se vám věnuju.“

	„Nevěděla jsem, že má děti,“ zašeptala Agatha, když s Jamesem osaměli.

	„Zřejmě je samoživitelka,“ usoudil James. „Dneska běžný stav.“

	V obývacím pokoji se povalovala spousta hraček a obrázkových knih. V koutě poblikával starý televizor. Levný nábytek koupila paní domu zřejmě na úvěr, zestárl a opotřeboval se ještě před poslední splátkou.

	Slečna Simmsová přihopkala ve střevících na nemožně vysokých podpatcích, které nosila vždycky.

	„Můžu nabídnout něco k pití?“

	James a Agatha zavrtěli hlavami. Agatha se podívala na Jamese, James na Agathu a ta se ujala slova: „Náhodou jsme se dověděli, že jste poukázala Paulu Bladenovi pět set liber. Proč?“

	„Tohle se mi nelíbí, opravdu ne,“ postěžovala si slečna Simmsová. „Co je vám vlastně do toho?“

	Agatha si povzdechla. „Chceme se dovědět, kdo zavraždil Paula Bladena a paní Josephsovou. Když nám povíte, proč jste mu dala ty peníze, možná s tím pohneme. Jiné ženy mu daly tisíce a tisíce, ale nechtějí mluvit.“

	V očích se jí zablýsklo. „Byly i jiné ženy?“

	Agatha přikývla.

	Slečna Simmsová zavzdychala, usedla na nízkou pohovku a přehodila nohu přes nohu, sukně se jí vyhrnula a odhalila krajkový okraj světle červených kalhotek. Jak málo vím o lidech ve vesnici, pomyslela si Agatha. Nevěděla jsem ani to, že slečna Simmsová má děti. Za to mohou auta. Lidi na vesnici jsou motorizovaní, jezdí sem tam a míň se zajímají o spoluobčany. A taky televize. Přitom je divné, jak všichni pořád teskní po starých dobrých časech, kdy se dokázali sami zabavit, jestli to bylo tak úžasné, proč první věc, kterou si pořídí, je televizor?

	Do její úvahy pronikl hlas slečny Simmsové. „Povím vám to, ale vyletěla bych z kůže, když pomyslím, jak mě ten mizera podvedl. Pozval mě do nóbl restaurace. Vykládal mi o veterinární nemocnici, kterou chce vybudovat. Namluvil mi, že když mu přispěju penězi, pojmenuje ji po mně. Prý zajistí, aby ji otevřela princezna Diana. Dost jsem ten večer pila, v noci zapracovaly vášně, a než jsem si všechno srovnala v hlavě, vystavila jsem mu šek na všechny svoje úspory v poštovní spořitelně. Když se u mě dlouho neukázal, dělala jsem si starosti. Není pěkné takhle někoho odkopnout. Zeptala jsem se ho na nemocnici, odpověděl, že mě neinformoval, protože měl moc práce. Požádala jsem ho, aby mi vrátil peníze, reagoval sprostě a prohlásil, že jsem mu je dala ze svobodné vůle. Připadala jsem si jako blázen. Pracuju v počítačové firmě v Eveshamu. Značnou část výdělku zaplatím za péči o děti. Obrátila jsem se na paní Bloxbyovou. Poradila mi, ať se modlím k Bohu a nechám se jím vést. Řídila jsem se tím, a víte, co mě potkalo?“

	„Ne, co?“ zeptal se James.

	„Hned za pár dní mi Bůh seslal šlechetného přítele s dobrým postavením v obchodu s bytovým textilem, který mě jaksi… finančně podporuje.“

	„Takže se brzy vdáte,“ poznamenal James.

	Rozesmála se. „Je ženatý, ale to mi vyhovuje. Nechci, aby se mi chlap pořád lepil na paty.“

	„Ví paní Bloxbyová, co jste si vymodlila?“ zajímala se Agatha.

	„Ó, ano. Cesty boží jsou prý nevyzpytatelné.“

	Farářova žena je vždycky diskrétní a taktní, pomyslela si Agatha.

	„Paul Bladen mě tak vytočil, že bych ho zabila,“ přiznala slečna Simmsová. „Naštěstí to udělal někdo místo mě.“

	„Pak je tu ještě paní Josephsová.“

	Slečna Simmsová zesmutněla. „Ovšem, na ni bych zapomněla. Chudinka stará. Můžu vám teď něco nalít?“

	Oba rádi přijali, nehrozilo nebezpečí, že je vyhodí, a slečna Simmsová přinesla láhev vynikající whisky, dodanou patrně šlechetným přítelem. Agatha zaplatila členský příspěvek Dámskému spolku v Carsely a slečna Simmsová ho pečlivě zaknihovala.

	„A co vy dva, praštíte do toho?“ otázala se zvesela.

	James položil sklenici. „To nehrozí, jsem přesvědčený starý mládenec,“ odvětil chladně.

	Slečna Simmsová se rozesmála. „Tím bych si nebyla tak jistá. Když si naše paní Raisinová něco usmyslí, nic ji nezastaví. Paní Harveyová tuhle v obchodě říkala, že brzy uslyšíme svatební zvony.“

	„Určitě tím myslela někoho jiného,“ zasáhla Agatha, zrudlá rozpaky.

	Když se rozloučili se slečnou Simmsovou a vyšli ven, rozladění na obou stranách přetrvávalo. Na Agathu padla únava a bylo jí do pláče.

	„Radši půjdu domů a lehnu si,“ pronesla přidušeně. Kam se poděl její jindy zvučný hlas?

	„Nenechte se tím rozhodit,“ řekl laskavým tónem. „Ať si o nás drbou, když se nebude nic dít, fáma zas utichne.“

	Ale já chci, aby se něco dělo, lkalo Agatino srdce, a k její hrůze jí z jednoho oka vytryskla slza a koulela se jí po nose.

	„Prožila jste úděsný den,“ pokračoval James. „Poslyšte, stavíme se u Zuřivého lva, zvu vás na skleničku před spaním.“

	Agatha se na něj uslzeně usmála.

	V hospodě panoval bohudík klid, u baru postávalo jen několik štamgastů. Přenesli si drinky ke stolu u krbu.

	Krátce nato vstoupila do hospody Freda s nějakým mužem. Měla na sobě světle zelený, dobře padnoucí kostým s bílou hedvábnou halenkou a vypadala svěží a čerstvá jako zeleninový salát, jejím společníkem byl růžolící muž středního věku a vlasů prokvetlých stříbrem, oděný ve sportovním saku a flanelových kalhotách. Objednali si pití. Freda pootočila hlavu a spatřila Jamese a Agathu. Zašeptala něco svému průvodci, ten zahýkal smíchy a nestydatě na ně civěl.

	Agatha si všimla, že se James zarazil a jeho tělo se napjalo. Bože můj, ať nežárlí, modlila se, a zároveň se divila, proč se obrací na Boha, v něhož nevěří.

	„Jsem nějak utahaný,“ řekl náhle James.

	Odešli spolu a cestou domů nepromluvili. Agatha mu zasmušile popřála dobrou noc a zamířila ke svému domku. Aspoň že ty kočky ji rády uvidí.

	Odemkla dveře, vstoupila dovnitř a jako obvykle v předsíni rozsvítila.

	Na rohožce ležela bílá čtvercová obálka. Otevřela ji. Obsahovala list papíru se stručným vzkazem napsaným na stroji.

	„Nestrkej nos do věcí, co se tě netýkají, nebo svoje kočky už nikdy neuvidíš.“

	Agatha zakňourala strachy. Proběhla kuchyní a otevřela zadní dveře. „Hodgi, Boswelle!“ zavolala, ale venku panovala tma a ticho. Rozsvítila venkovní světla. Před ní se prostíral kus zahrady. Kočky nikde.

	Vrátila se dovnitř, chopila se telefonu a vyťukala číslo policie.

	Okna Jamesovy ložnice byla v průčelí domu. Převlékl se do pyžama, ulehl do postele a zhasl světlo. Těsně předtím než zavřel oči, zablikalo venku modré světlo, odrazilo se na jeho stropě a zaslechl motor auta, které odbočilo do uličky.

	James zase rozsvítil a vsoukal se do kalhot. Když vyšel ze dveří, přijelo další policejní auto.

	Rozběhl se k Agatinu domku, doufal, že se jí nic nestalo. Dělal si starosti, jestli ji tím, že ji povzbuzoval k dalšímu pátrání po vrahovi, neohrozil.

	Strážník Griggs hlídal před domkem. „Teď nemůžete dovnitř, pane Lacey,“ oznámil mu. „Potřebuje pomoct.“

	„Co se stalo?“

	„Někdo jí ukradl kočky.“

	Jamesovi se ulevilo, že Agatě nikdo neublížil, málem řekl: A to je všechno?, ale zdržel se komentáře.

	V Agatině pokoji bylo plno policistů, uniformovaných i tajných.

	Když tam James po chvíli přece jen vstoupil, Bill Wong k němu vzhlédl. Agatha tiše vzlykala, držel ji kolem ramen. Ne, Agatha se nikdy nepovažovala za milovnici koček. Ve skutečnosti někdy litovala, že na sebe vzala odpovědnost pečovat o ně. Ale teď nemohla myslet na nic jiného, než že je někdo usmrtil, nebo je někde vězní a trýzní.

	„Posaďte se a povězte nám, co všechno jste dneska dělali,“ vyzval Jamese Bill. „Agatha není ve stavu nám to souvisle popsat. Vezměte to od začátku, podrobně pokračujte až do konce, nic nevynechte.“

	James vynechal jen to, že se vydávali za sociální pracovníky. Monotónně vylíčil, koho vyslechli, jejich výlet do Leamingtonu, zmínil se o tom, že Cheryl Mabbsová ukradla léky včetně adrenalinu, a o napadení, jemuž čelili v putyce.

	Když skončil, čekal, že jim Bill vyčiní, ale ten řekl: „Sepíšeme protokol a zítra vám ho předložíme k podpisu. Musíme vyslechnout všechny v Lilac Lane, jestli tu někoho neviděli nebo neslyšeli auto, zatímco jste oba byli pryč.“

	Otočil se k Agatě, ohleduplně ji dál vyslýchal, a zatímco potvrzovala Jamesova slova, činil si poznámky.

	James pomalu přešel do kuchyně a uvařil si kávu. Technici snímali otisky prstů z Agatiných domovních dveří, dokumentovali stopy po pneumatikách v uličce a prohledávali předzahrádku. James seděl u kuchyňského stolu, naslouchal hlasům z jiných místností a přemítal o tom, že původně chtěl trávit léta odpočinku na venkově kvůli klidu a míru, který tam doufal nalézt.

	Posléze vstal, odebral se do svého domu, vytáhl spací pytel, sbalil si do vaku pyžamo, kartáček na zuby a holení a vrátil se do Agatina domku.

	Bill a ostatní právě odcházeli. „Přespím dneska v přízemí,“ řekl James a Bill přikývl.

	Když vstoupil do obývacího pokoje, u Agathy seděla farářova žena, paní Bloxbyová. „Ten milý pan Wong mi telefonoval,“ obrátila se k němu. „Taková hrůza. Agatha by neměla zůstat sama.“

	„Nezůstane,“ přislíbil James. „Přespím tady dole. Neplačte, Agatho. Kočky ovládají umění přežít.“

	„Pokud je někdo brutálně neusmrtí,“ plačtivě poznamenala Agatha.

	„Jsem ráda, že tu zůstanete, pane Lacey,“ řekla paní Bloxbyová. „Ale brnkněte mi, kdybyste něco potřebovali.“

	James ji vyprovodil a vrátil se k Agatě. „Zavrtejte se do pelíšku,“ vyzval ji jemně. „Přinesu vám něco, abyste líp usnula.“

	Agatha si promnula oči a šourala se do schodů. Uvědomovala si, že před několika hodinami by jí jakákoli oběť stála za to, aby James zůstal pod její střechou a staral se o ni, ale zároveň se trápila pro ztracené mazlíčky.

	Uložila se do postele. Zanedlouho se otevřely dveře a vstoupil James s tácem. „Tady je námořnický grog a aspirin,“ řekl. „Budu dole. Vypijte to.“ Posadil se na kraj postele, přidržel jí sklenici u rtů a čekal, až polkne aspirin.

	Když odešel, Agatha ležela a spánek nepřicházel, slzy jí kanuly z koutků očí. Všichni jí teď připadali něčím podezřelí, i James. Co o něm vlastně ví? Přistěhoval se do vesnice, představil se jako plukovník na penzi a všechny si na první pohled získal. Bunty Vere-Dedsworthová zná jeho rodinu a ona sama se před rokem seznámila s jeho sestrou. Jak obdivuhodně se zachoval, jaká z něj šla hrůza, když propleskl toho grázla Jerryho. Neznal slitování.

	Pozvolna usínala, ale soužila ji noční můra. Freda mučila kočky a smála se, zatímco James přihlížel; Bill Wong ji pozval na večeři a naservíroval jí kočky na roštu; slečna Websterová seděla za psacím stolem a nabízela Agatě dvě preparované a vycpané kočky.

	Agatha prospala celou noc. Slunce zalévalo pokoj, v domku voněla káva a zdola se nesly tlumené hlasy. Podívala se na budík. Bylo deset hodin!

	Umyla se, oblékla a sestoupila dolů. Kuchyni zaplnily ženy, většinou členky carselyského dámského spolku, paní Harveyová z obchodu smíšeným zbožím a řezníkova manželka Dunbridgeová. James vařil všem kávu.

	Jen vstoupila, obklopily ji a vyjadřovaly svoji účast. Kuchyňský pult přetékal dárky – koláči, marmeládami a květinami. Byla tu i slečna Simmsová. „Vzala jsem si dneska v práci volno,“ utrousila.

	„To je od vás moc milé,“ řekla Agatha, „ale nevím, co se s tím dá dělat.“

	„Pan Lacey má vynikající nápad,“ pravila paní Bloxbyová. „Zorganizujeme pátrání. Vaše kočky možná odložil pachatel někde ve vesnici, takže prohlédneme dům za domem. Klidně poseďte s panem Laceym, podáme vám zprávu, jakmile něco zjistíme.“

	Agatha rychle vyšla z kuchyně, zavřela se v koupelně a rozplakala se. Po celý život cílevědomě a tvrdě usilovala o to, aby se vypracovala na špici v oboru public relations, a po celý život byla sama. Tolik přátelství a podaných rukou ji dojalo.

	Když se vrátila dolů, se zarudlýma očima, ale uklidněná, našla tam jen Jamese a Harriet Parrovou.

	„Paní Parrová mi právě odvyprávěla úplně stejný příběh jako slečna Simmsová,“ oznámil James. „Bladen jí vykládal o veterinární nemocnici a slíbil, že ji pojmenuje po ní. Její manžel přišel na to, že zmizely peníze, a byl oheň na střeše.“

	„Málem jsem taky naletěla,“ přiznala Agatha a vzpomněla si na večeři v řecké restauraci. „Líčil mi svoje plány a já jsem prohlásila, že něco přispěju, ale poukázala bych mu leda tak dvacet liber. Hned se mě snažil dostat do postele, ale vyplašila jsem se a utekla. Vy jste s ním měla poměr, paní Parrová?“

	Zavrtěla hlavou. „To bych nedopustila. Tím mě neošálil. Ale zalichotilo mi, když prohlásil, že jsem jediná žena, která ho pochopila. Nemám moc šťastné manželství a, on způsobil, že jsem si připadala přitažlivá. Měla jsem vám to přiznat hned napoprvé, ale pobláznil mě. Svým způsobem jsem ho milovala, i když zemřel, až po pohřbu jsem si ujasnila, o co mu šlo.“

	„Když jste byla nahoře, Agatho, paní Masonová vypověděla totéž,“ dodal James. „Bladen byl gambler, paní Parrová, proto potřeboval peníze.“

	„Divné je, že nic z toho neutratil,“ řekla Agatha. „To, co vymámil z žen v Carsely, zůstalo na jeho účtu.“

	„Tak já půjdu a zapojím se do pátrání,“ mínila Harriet Parrová. „Můžu pomoct aspoň tak.“

	„Děkuju za všechno, Jamesi,“ adresovala Agatha Jamesovi, když osaměli. Znovu se jí do očí hrnuly slzy.

	„No tak, čas k pláči pominul. Hezky posedíme a probereme, co víme. Namísto abychom se drželi verze, že to musela spáchat Freda, protože mu věnovala nejvíc peněz, bychom měli hledat někoho, kdo má na takový čin povahu.“

	„Jak se pozná, co by člověk udělal, když se dostane do úzkých?“

	„Vy byste přece nikoho nezabila, Agatho, ne?“

	Kromě Fredy ne, pomyslela si Agatha.

	„Měli bychom dát dohromady seznam podezřelých žen, podělit se o ně a sledovat, co každá dělá celý den, s kým se stýká a jestli se nechová podivně. Víme, že peníze daly Bladenovi kromě Harriet Parrové paní Masonová, Freda a slečny Websterová a Simmsová. Další, paní Josephsová, je ovšem mimo hru. Nesmíme zapomenout ani na Paulovu exmanželku Gretu. Pak je tu druhá stránka případu, které jsme se moc nevěnovali. Bladen byl zavražděn ve stájích lorda Pendleburyho. Bob Arthur objevil tělo, přiběhl a prohlásil: ‚Vypadá to, že ho někdo oddělal.‘ Proč to řekl? Proč si nemyslel, že zemřel na infarkt a podobně? Na Bladenových bankovních výpisech jsem si všiml zajímavé věci. Nevybíral si žádné velké částky, musel mít na stravu a svoje zábavy hotové peníze. Jak platil útratu v řecké restauraci?“

	„Hotově.“

	„Vidíte. A co paní Arthurová? Ta mi taky leží v hlavě.“

	„Je to čím dál horší,“ poznamenala Agatha. „S kým začneme?“

	„Já začnu s Fredou. Ne, nemračte se. Vedou mě ryze detektivní úmysly. A vy se věnujte paní Parrové.“

	„Ach, prosím vás! Ta by neublížila ani mouše!“

	„Bojí se svého manžela. Bladen to možná věděl. Třeba nám ještě neřekla všechno. Možná ji vydíral. Pusťte se do toho. Chcete přece najít svoje kočky, ne?“

	Agatha sebou trhla.

	„Takže se na to hned vrhneme a sejdeme se tady večer, řekněme v šest hodin. Na depresi není lepší lék než práce, Agatho.“

	Když odešel, Agatha otupěle přecházela po kuchyni a ukládala různé dárky do jídelní skříně. Kromě koláčů a sklenic s marmeládou mezi nimi byla velká kytice sušených květin, ale tu jí sotva věnovala Josephine Websterová. Agatha ji zasunula do vázy a vyšla do patra, aby si opravila make-up, který smyl pláč.

	Připravená vyjít ven se zastavila v předsíni. Na vnitřní straně dveří byla stále ještě vrstva daktyloskopického prášku. Sluneční paprsky nasvítily jakousi barevnou drobnost, vtlačenou do kokosové rohože. Sklonila se, zkoumala ji a nakonec vyprostila. Bezradně ji obracela v ruce. Náhle jí svitlo. Byl to uschlý korunní plátek. Odpadl z kytice, kterou kdosi přinesl. Odcvrnkla ho a otevřela dveře.

	Náhle strnula.

	Vybavila se jí včerejší noc. Zvedla z rohože obálku, otevřela, vytáhla list papíru a urovnala ho. Vzápětí se na podlahu třepotavě snášelo něco drobného a světlého.
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	Zaskočená Agatha vyšla do prudkého slunečního světla a cítila se podivně, nedobře. Dva policisté vyslýchali obyvatele ostatních domů v Lilac Lane. Když je míjela, lidé na ni mávali a volali na ni, ale ona je neslyšela.

	Agatha Raisinová teď nemyslela na to, kdo zavraždil veterináře nebo paní Josephsovou, chtěla zachránit svoje kočky.

	Když se blížila ke krámku Josephine Websterové, zahlédla, jak bílá ruka otočila cedulku na dveřích z „Otevřeno“ na „Zavřeno“. A to v půli dne. Pokud slečna Websterová unesla kočky, pak je vzhledem k rozsáhlému pátrání nebude mít v krámku ani v bytě nad ním.

	Agatha se vrátila domů a nasedla do auta. Zaparkovala trochu stranou od krámku a čekala, nevšímala si lidí, přecházejících sem tam hlavní ulicí, soustředila se jen na Josephine Websterovou.

	Konečně slečna Websterová vyšla, dokonale upravená jako vždycky, a nasedla do svého auta, které parkovalo před krámkem. Rozjela se. Zarputilá Agatha za ní. Josephine Websterová jela do Moretonu-in-Marsh a dál po Fosse. Agatha před sebe pustila jedno auto a sledovala ji. Josephine Websterová pokračovala do Mircesteru, její malé červené auto překonávalo Cotswold Hills po staré římské silnici, přímé jako dráha letícího šípu.

	Agatha za ní vjela do několikaposchoďových parkovacích garáží, obsadila stání kousek stranou a čekala, až slečna Websterová vystoupí a zamkne vůz, načež sama vystoupila.

	Josephine Websterová nejdřív zašla do drogerie a lékárny Boots, vyzkoušela několik parfémů a jeden zakoupila. Odtud zamířila do módního butiku. Den byl na toto roční období velmi chladný, Agatha čekala venku a roztřásla se zimou. Nakonec se odvážila nakouknout dovnitř výlohou. Slečna Websterová přecházela sem tam a otáčela se před zrcadlem v červených šatech s odvážným výstřihem. Něco řekla prodavačce a zmizela vzadu ve zkušební kabině. Za deset minut vyšla z obchodu s igelitovou taškou. Navštívila ještě obchod dámským prádlem a Agatha opět mrzla a přešlapovala venku, dokud se slečna Websterová neobjevila zase na ulici s další igelitkou s logem obchodu.

	Kráčela dál, Agatha za ní, a po chvíli zabočila do georgiánského portika monumentální budovy veřejné knihovny a Agatha si začala zoufat. Všechno bylo tak nevinné. Strach o kočky ošálil její paměť. Ten korunní plátek pravděpodobně odpadl z kytice asi přece jen až ráno. Ale houževnatost, cílevědomost a vytrvalost, jimiž uspěla v podnikání, převážily. Čekala venku půl hodiny a pak obezřetně vstoupila dovnitř. Po slečně Websterové nebylo ani památky.

	Všimla si jí a upláchla zadním východem? V hektické snaze objevit únikovou cestu z knihovny Agatha do Josephine Websterové málem narazila. Seděla v koženém křesle v jednom výklenku a poklidně si četla, nákupní tašky vedle sebe. Agatha náhodně vzala z police knihu, usedla v nedalekém zákoutí a předstírala, že čte. Kručelo jí v žaludku, měla by něco pojíst, ale neodvažovala se opustit knihovnu.

	Po dvou hodinách ji šustění igelitek ve výklenku upozornilo, že se její kořist chystá k odchodu.

	Chvilku počkala, pak ostražitě vstala a vystrčila hlavu z úkrytu. Josephine Websterová právě mizela hlavním východem. Agatha se vydala za ní, pronásledování pokračovalo a jí se rozbušilo srdce.

	Slečna Websterová vesele rázovala, jako by ji nic na světě netrápilo. A zapadla do dveří hotelu Mircester’s Palace.

	Agatha přešla ke vchodu a zahlédla ji, jak odchází chodbou vedle recepce, nad níž visela šipka s nápisem „Toalety“.

	Koupila si u kiosku v hale noviny, usedla do křesla a zabarikádovala se jimi, čas od času se podívala přes ně, jestli slečna Websterová neprchá.

	Josephine Websterová se objevila až za hodinu. Měla na sobě zakoupené nové šaty a výrazně se nalíčila. Igelitky a plášť zjevně odložila v šatně. Když procházela halou v oblaku vůně, Agatha pozvedla noviny před obličej, a zase je spustila, jakmile viděla, že jde Josephine do baru.

	Krátce nato Agatha, celá zdřevěnělá a hladová, odložila noviny, opatrně nahlédla dveřmi do baru a vzápětí ucukla.

	Slečna Websterová seděla a živě rozmlouvala s Peterem Ricem, šeredně ryšavým Peterem Ricem, Bladenovým společníkem. Zřejmě vstoupil do hotelu a odebral se do baru v době, kdy Agatha soustředila veškerou pozornost na Josephine Websterovou.

	Znovu se posadila v hale a urputně přemýšlela. Třeba je to nevinná schůzka. Ano, počká. Slečna Websterová má kočku. Třeba ji před časem přivezla do Mircesteru kvůli léčbě a spřátelila se s Peterem Ricem. Na tom není nic špatného. Jenže… Greta Bladenová se zmínila, že jsou s Peterem Ricem staří přátelé.

	Agatha se rozhlédla. Spatřila šipku s nápisem „Restaurace“. Vydala se tím směrem. Personál právě prostíral k večeři, přihlížel tomu i provozní manažer hotelu. Agatha se zeptala, jestli si pan Rice rezervoval stůl pro dva. Nahlédl do knihy. Ano, pan Rice si rezervoval stůl pro dva. Na osmou hodinu. Agatha mrkla na hodinky. Bylo teprve půl sedmé. Ti dva už z hotelu neodejdou. Něco ji ponoukalo, aby navštívila Gretu Bladenovou, to se dá stihnout, a vrátí se včas do hotelu, aby sledovala dvojici.

	Cestou k parkovacím garážím se zastavila u telefonní mušle, vyťukala Jamesovo číslo, ale nebral to. Nasedla do auta, vyjela a modlila se, aby zastihla Gretu doma.

	Greta otevřela dveře, ale když zjistila, že ji přijela navštívit Agatha, zamračila se.

	„Musím s vámi mluvit,“ naléhala Agatha. „Někdo mi vyhrožuje. Unesl mi kočky, abych zastavila pátrání, a já myslím, že vím, kdo ten dotyčný je.“

	Greta si povzdechla, ale otevřela dveře dokořán. „Pojďte dál. Všemu jsem nerozuměla. Tvrdíte, že se někdo snaží zastavit vaše vyšetřování Paulovy smrti?“

	„Ano.“

	„Hm, já vaše kočky nemám.“

	„Promiňte, ale co víte o Peteru Riceovi?“

	„O Peterovi? Ach, ten s tím nemůže mít nic společného. Znám Petera celou věčnost.“

	„Tak mi povězte, co víte.“

	„Tolik toho zase není. Kdysi bydlel v Leamingtonu pár domů ode mě. Přátelili jsme se, hrávali jsme spolu tenis, ale víc jsme se nesblížili. Nemyslela jsem si, že se můžu líbit nějakému muži, tak jsem byla Peterovi vděčná za společnost. Pak se objevil Paul.

	Myslela jsem si, že se Peter zaraduje z mého štěstí, ale ztropil ošklivou scénu. Prohlásil, že mě chtěl požádat o ruku. Byla jsem do Paula tak zamilovaná, že jsem si počínala bezohledně. Kupodivu se Peter nakonec zachoval slušně. Když jsme se pak setkali, omluvil se a oznámil mi, že se stěhuje do Mircesteru.“

	„Od té doby jste se s ním nesetkala?“ tlačila na ni Agatha.

	„Ale ano, samozřejmě. Setkala jsem se s ním, když se Paul a Peter stali společníky, a jak jsem uvedla, Peter mě nabádal, abych se podívala na staveniště té veterinární nemocnice. O tom, jak mě Paul podvedl, jsem se mu svěřila až zadlouho. Po rozvodu jsme s Peterem byli párkrát na večeři, ale nějak to mezi námi nezajiskřilo a opravdu si myslím, že tomu nebylo nikdy jinak.“

	„Jak si potom vysvětlujete tu scénu, když jste mu sdělila, že se provdáte za Paula?“

	„Ach, prostě. Podle mě je Peter člověk, který žárlí na kohokoli ze svých přátel, ať muže nebo ženu, když hodlají vstoupit do manželství. Je hodně osamělý. Myslím, že jsem byla v Leamingtonu jediný blízký člověk, kterého měl.“

	„Proč se rozhodl otevřít ošetřovnu v Carsely?“ zeptala se Agatha. „Je tu přece řada vesnic blíž k Mircesteru a taky větších.“

	„Uvažuju. Když jsem se s Peterem jednou potkala na náměstí, řekl: ‚Hledám pro tvého exmanžela působiště, kde by mohl dělat něco užitečného. Lepší bude, když naši praxi oddělíme. Poradil jsem mu, aby si otevřel ošetřovnu v Carsely. Nebudu se kvůli němu pořád rozčilovat.‘ Zeptala jsem se ho, proč mu doporučil zrovna Carsely, a on odpověděl, že nějaká jeho známá má v té vesnici obchod a podle ní prý jsou tam pro to příznivé podmínky.“

	„Josephine Websterová,“ navázala Agatha. „Ta tomu nahrála. Myslím, že vím, kde jsou moje kočky.“

	Vstala, připravená k odchodu. Oči se jí divoce blýskaly, tvář pulzovala hněvem.

	„Jestli někoho z něčeho podezříváte, obraťte se na policii,“ poradila Greta.

	Agatha jen sykla a pospíchala k autu.

	Cestou do Mircesteru urputně přemýšlela. Josephine Websterová mohla upozornit Petera Rice na paní Josephsovou. Pravděpodobně v hospodě slyšela, jak Freda přede všemi vykládá o nálezu lahvičky, a varovala ho nebo lahvičku odstranila sama.

	Agatha letmo pohlédla na přístrojovou desku. Osm hodin. Peter Rice asi právě sedí u večeře.

	Zajela přímo k veterinární klinice a zaparkovala u domu. Vystoupila a vzala z kufru montážní páku na pneumatiky. Klinika sídlila v nízké budově za malým parkovištěm. Nad vchodem svítila lampa. Agatha se přesunula k boční zdi, kde panovala tma, a objevila postranní dveře se skleněnou výplní. Neměla čas a ani by nedokázala soutěžit s vytříbenou lupičskou technikou Jamese Laceyho. Rozbila montážní pákou skleněnou tabulku.

	Ohlušil ji mnohohlasý zuřivý štěkot. Zarputile ho ignorovala, rukou v rukavici vylomila zbytek skla, sáhla dovnitř a odemkla dveře.

	Ze tmy po ní blýskalo mnoho očí a mezi štěkotem a kňučením zaslechla žalostné mňoukání.

	„Když už, tak už,“ zamumlala Agatha a rozsvítila.

	„Kššš!“ zasyčela zoufale ke klecím se zvířaty. Pátrala v nich. Konečně našla v jedné kleci Hodge a Boswella.

	Radostí se rozplakala, uvolnila petlici a otevřela klec.

	Právě vyprošťovala kočky z klece, když štěkot a vytí náhle ustaly. Vycítila velké nebezpečí. Zaslechla tiché kroky a otočila se.

	Josephine Websterová se usmála na číšníka, který pro ni odsunul v restauraci židli od stolu a zase ji přisunul. Peter Rice usedl naproti ní. Vrchní číšník se jim uklonil, předložil jídelní lístky a doporučil speciality.

	Když jeden z jeho podřízených přijal objednávku a sebral obrovské, v kůži vázané jídelní lístky, zeptal se: „Ta další dáma si přisedne?“

	„Jaká další dáma?“ otázal se Peter Rice, slečna Websterová se zachichotala a zajímala se: „Ty tu máš harém, Petere?“

	„Zastavila se tu už dřív a ptala se, jestli jste si na dnešní večer rezervoval stůl.“

	„Jak vypadala?“ zeptal se veterinář.

	„Dáma středního věku, rovné upravené kaštanové vlasy a mondénní šaty.“

	„Ne, ta dáma si nepřisedne,“ řekl Peter. „Pozdržte objednávku. Musím něco zařídit na klinice. Poslužte slečně Websterové aperitivem a pečujte o ni, než se vrátím.“

	James Lacey si dělal starosti. Několikrát se vydal k Agatinu domku, ale marně. Z Fredy nic nedostal. Její přítel s vlasy prokvetlými stříbrem byl pořád s ní a Jamesovi se nepodařilo s ní promluvit o samotě.

	Rozhodl se, že vyplní čas do Agatina návratu tím, že bude psát svou knihu, ale namísto toho zjistil, že se rozepsal o případu. A tak v tom pokračoval, až překvapeně vykřikl, zaměřil se na jednu postavu a snažil se skloubit shromážděné důkazy proti ní.

	Domovní zvonek ho přinutil zanechat chvályhodného úsilí a vstát. Dostavili se Bill Wong a inspektor Wilkes. „Kde je Agatha?“ zeptal se Bill.

	„Ještě se nevrátila? Měli jsme se sejít v šest hodin. Její auto tu není?“

	„Ne, mám o ni obavy. Musíme se zeptat lidí, jestli ji někdo neviděl odjíždět z vesnice.“

	„Podívám se po ní sám,“ nabídl se James. „Tady si přečtěte moje poznámky, Bille, schválně jestli dojdete ke shodným závěrům.“

	James šel rovnou do krámku Josephine Websterové. Tonul ve tmě stejně jako její byt nahoře, na jeho klepání a bouchání nikdo nereagoval. Z okna sousedního bytu nad krámkem vykoukla hlava a mužský hlas křikl: „Je zbytečný se tam dobývat, vzbudil byste i mrtvýho. Websterová odjela po obědě do Mircesteru.“

	James se vrátil, řekl Billovi, že Agatha je nejspíš v Mircesteru, a nasedl do auta. Svitlo mu, kam se Agatha vydala, a modlil se, aby nepřijel pozdě.

	Agatha se pomalu narovnala.

	Peter Rice stál ve dveřích a pozoroval ji. Agatha si uvědomovala jeho fyzickou sílu, nepoměrně menší hlava jí neodpovídala. Montážní páku odložila u poškozených dveří. Její oči tam zalétly a dál těkavě hledaly nějakou zbraň.

	„To pusťte z hlavy,“ řekl. Vytáhl z kapsy malou automatickou pistoli. „Do ordinace, paní Raisinová,“ vyzval ji. „Tam nás nebude nikdo rušit.“

	Přestože Agathu ochromoval strach, přestože cítila, že se o svá práva akutně hlásí močový měchýř, když míjela dveře klece s kočkami, kopla do nich, jako by vyslala telepatický příkaz, aby utekly. Rice v místnosti s Agathou, kočkami a ostatními zvířaty zhasl a rozsvítil v ordinaci.

	S pistolí namířenou na Agathu se zeptal: „Jak jste zjistila, že jsem to byl já?“

	„Nepřímo,“ řekla Agatha. „Dovtípila jsem se, že kočky unesla a vzkaz mi zanechala Josephine Websterová. Sledovala jsem ji a uviděla ji s vámi. Nemůžete mě zastřelit. Policie najde moje tělo a pochopí, že jste to byl vy.“

	„Vloupala jste se na moji kliniku, paní Raisinová. Viděl jsem uvnitř světlo a postavu, a když jste se vzpřímila, myslel jsem, že mě napadnete. Zastřelil jsem vás. Bránil jsem svůj život a majetek.“

	„Napsala jsem, kde budu,“ podotkla Agatha.

	Chvilku ji zkoumal a pak se usmál. „Nic jste nenapsala, jinak by tu váš kumpán Lacey už byl. Tak vidíte…“ Pozvedl pistoli.

	„To bylo kvůli Gretě?“ otázala se Agatha.

	„Do jisté míry. Ale neměl jsem původně v úmyslu ho zabít. Když mi vylíčila, jak ji podváděl, ještě jsem na to nemyslel. Ne, doopravdy jsem se rozzuřil, až když začal podvádět mě. Se svojí slavnou veterinární nemocnicí. Dařilo se mu obalamutit lehkověrné ženy. Měli jsme tu recepční, sympatické děvče. Paul si ji omotal kolem prstu. Přesvědčovala klienty, aby platili co nejvíc hotově, a předávala mu peníze. Myslíte, že jí nechal něco z toho jako odměnu? Ovšemže ne. Všechno šlo údajně na nemocnici, kterou pochopitelně pojmenuje po recepční. Udělal jsem si delší dovolenou a rybařil jsem. Tohle je zavedená praxe. Zaměstnal jsem na dobu, kdy tady nebudu, mladého veterináře, aby mě zastoupil a pracoval s Paulem, protože ten se věnoval hlavně koním a hospodářským zvířatům. Když jsem se vrátil, zaznamenal jsem, že příjmy dramaticky poklesly. Podezíral jsem zastupujícího veterináře, ale jen do doby, než jsem se dal do řeči s jednou z našich klientek. Hořekovali jsme nad vysokými daněmi a ona povídá: ‚Proto zřejmě vyžadujete platby v hotovosti. Abyste se vyhnuli zdanění příjmů. Vaše recepční to vyžaduje.‘ Pochopitelně jsem na recepční zatlačil, rozbrečela se a prohlásila, že kradla jen pro dobro věci, konkrétně v zájmu vybudování té fiktivní nemocnice. Dal jsem jí výpověď, ale Paulovi ne. Kdepak. Musel mi splatit, co odcizil. Ale nechtěl jsem ho mít nablízku, Josephine se přimlouvala za Carsely, prý by se veterináři ve vesnici mohlo dařit, tak jsem mu řekl, aby praktikoval tam. A jestli chce, ať ukecává tamní dámy, ale příjmy odvede do poslední pence mně. Pro případ, že by se mu něco stalo, jsem ho donutil, aby sepsal závěť v můj prospěch. Pohrozil jsem mu, že pokud mi všechno nesplatí, obrátím se na policii.“

	Agatha se ani nepohnula, ale koutkem oka zahlédla, že kočky proklouzly do místnosti a plíží se k ní.

	„Přesto jsem ho ještě nechtěl zabít. Jenže podvedl ženu, kterou jsem miloval – Josephine Websterovou. Přišla za mnou, usedavě plakala a všechno mi vypověděla. Věděl jsem, že odjel k Pendleburymu. Proklínal jsem ho, chtěl jsem ho vyhodit, rozbít mu hubu, ale nic víc. Ve stáji nebyl nikdo kromě Paula. Viděl jsem ho s injekcí, věděl jsem, co v ní je a jakou provádí operaci, zatmělo se mi před očima a vzápětí jsem pochopil, že je mrtvý. Vytratil jsem se, aniž si mě někdo všiml. Myslel jsem si, že mám vystaráno. Když jsem zjistil, že si vzal na dům dvojí hypotéku a místo abych jeho smrtí získal, ještě tratím, rozzuřil jsem se. Ceny domů jsou teď nejníž. Až utichne rozruch kolem jeho úmrtí, chtěli jsme s Josephine oznámit zasnoubení. Ví, co jsem udělal. Pak se tu objevila ta Josephsová. Řekla, že ji Paul podvedl a že hodlá všechno ohlásit na policii. Namluvil jí, že jsem ho podněcoval, aby mámil z žen peníze. Slíbil jsem, že jí uhradím škodu. Ale Josephine mi telefonovala, že vy, všetečná mrcho, z paní Josephsové zřejmě brzy všechno vytáhnete, a to mě vyděsilo. Od Josephine jsem věděl, že trpí cukrovkou. Neudělal bych to, kdyby byla rozumná. Snažil jsem se jí vnutit peníze, ale ta pitomá stará rašple je nevzala. A že prý po rozhovoru s vámi půjde na policii. Tak jsem jí píchnul adrenalin. Když byla mrtvá, zpanikařil jsem. Odvlekl jsem ji nahoru v naději, že když ji najdou mrtvou v koupelně, budou to považovat za sebevraždu nebo nešťastnou náhodu. Vyhodil jsem prázdnou lahvičku, jako kdybych tím, že se jí zbavím, ze sebe smyl vraždu. Jenže zase jste se do toho zapletla vy, vy a ten Lacey. ‚Sebereme jí kočky,‘ radila Josephine. ‚To jí zavře hubu.‘ Zkomplikovalo se to. Příšerně se to zkomplikovalo. Ale já se s Josephine ožením, nic mi v tom nezabrání.“

	Hodge vyskočil na vyšetřovací stůl a díval se z jednoho na druhého.

	Agathu náhle obestřel pronikavě čpící pach vlastního strachu a kocour ho vyčenichal. Zamával ocasem jako veverka chvostem.

	„Teď to musím vyřešit, paní Raisinová. Doporučuju, abyste se nehýbala a přijala, co musí následovat.“

	Jeho prst začal tisknout spoušť. Agatha se vrhla pod stůl a střela jí neškodně zadrnčela nad hlavou.

	Silná ruka ji vytáhla zpod stolu. Rice těžce oddychoval a odhodil ji na stěnu. Hodge mu skočil do obličeje, zaťal drápy a prskal. Zděšený veterinář se pokusil kočku z obličeje odstřelit, ale zbloudilá střela roztříštila prosklené dveře skříně s léky.

	Odtrhl kocoura od svého obličeje a odhodil ho přes celou místnost. Agatha se ve stejném okamžiku pokusila vrazit mu vyšetřovací stůl do žaludku. Viděla to ve, filmech, jenže tenhle byl přišroubovaný k podlaze. Před dalším výstřelem uskočila stranou, vymkla si kotník a upadla.

	Zavřela oči. A je to tady. Smrt. Najednou se jako pokyn shůry rozlehl hlas Billa Wonga. „Dejte mi zbraň, pane Rici!“

	Třeskl další výstřel a Bill vykřikl. Agatha zaúpěla: „Ach ne!“, načež se jí chopily svalnaté ruce a zaslechla hlas Jamese Laceyho: „Už je dobře, Agatho. Nedívejte se. Rice se zastřelil. Nedívejte se. Pojďte se mnou. Odvraťte hlavu.“

	Agatha vstala, přitiskla se k němu a zabořila tvář do drsného tvídu jeho saka.

	O tři hodiny později Agatha, vykoupaná a zahalená v županu, seděla s kočkami na klíně ve svém obývacím pokoji a James ji zahrnoval pozorností.

	„Navštíví nás Bill Wong,“ informoval ji. „Co myslíte, je nám vděčný, že jsme mu objasnili dvě vraždy? Ani za mák.“

	„Jaképak nám?“ podivila se Agatha. „Rice jsem snad dostala já.“

	„Dospěl jsem víceméně ke stejnému závěru,“ řekl James. „Ale chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, že v tom má prsty Josephine Websterová. Co vás k ní přivedlo?“

	Agatha mu pověděla o suchém korunním plátku na rohoži.

	„Měla jste přijít za mnou nebo to oznámit Billu Wongovi.“

	„Šlo mi jen o kočky,“ přiznala Agatha. „Je to divné, co? Myslela jsem, že mi jejich únos zlomí srdce, ale teď jsou tady, předou, musím se o ně starat, krmit je a staly se pro mě zase tou každodenní svízelí.“

	„Podle toho, co jste řekla, vám Hodge zachránil život,“ připomněl jí James. „Zajímalo by mě, jestli dopadli Josephine Websterovou. Jestli pořád seděla v hotelové restauraci a čekala. Zatímco my jsme museli na policejní stanici vydržet nekonečný výslech, Bill a jeho šéf za ní okamžitě vyrazili.“

	„Chcete říct, že jste na všechno přišel sám?“ zeptala se Agatha.

	Přiložil další polínko do krbu a posadil se. „Sepsal jsem, co kdo kdy dělal a řekl, a vyplynulo z toho, že nejpravděpodobnější podezřelý je Peter Rice. Byl dost silný, aby odvlekl paní Josephsovou do patra, věděl, kde bude Bladen v den, kdy byl zavražděn, věděl o operaci koně. Většinou si myslíme, že vrazi si všechno přímo vědecky naplánují, ale Rice přiměl k zločinu panický strach a příznivé okolnosti. Mohl klidně čekat, až se paní Josephsová obrátí se svým obviněním na policejní orgány. Policie by nebrala vážně jakoukoli souvislost mezi Bladenovým podvodným flirtováním se ženami a Peterem Ricem. Myslím, že ho na nejvyšší míru vyděsilo až naše slídění.“

	„To neříkejte,“ varovala ho Agatha. „Znamenalo by to, že oba neseme přímou odpovědnost za smrt paní Josephsové.“

	„Hm, pravděpodobně by zpanikařil tak jako tak.“

	Zazněl zvonek. „To bude Bill, přichází nás umravnit,“ řekl James.

	Bill se dostavil sám. „Nejsem ve službě,“ oznámil a unaveně klesl na pohovku vedle Agathy. „Ano, dopadli jsme Websterovou. Jistě vám připadalo, že Rice otálí s vaší vraždou celou věčnost, přitom ona seděla pořád tam, kde ji zanechal, a klidně popíjela martini. Všechno popřela, ale když jsme ji přivezli na stanici a sdělili jí, že se vám Rice ke všemu přiznal, zhroutila se. Je to kruté, ale ještě jsme jí neřekli, že Rice je po smrti.

	Měla s Ricem několik měsíců poměr, dokud se v Carsely neobjevil Paul Bladen. Než začala chodit s Ricem, byla panna. Představte si, v téhle době a v tomhle věku! Myslím, že díky poměru s Ricem si připadala jako osudová žena, a když se jí zdálo, že se jí dvoří i Bladen, stouplo jí to do její hloupoučké hlavy. Ten večer, kdy nastala sněhová kalamita a měla jste s Bladenem schůzku v Eveshamu, pobývala Josephine v jeho domě a předala mu šek. Bladen ji z vděčnosti zatáhl do postele. I kdyby nesněžilo, pravděpodobně by se na schůzku s vámi nedostavil, Agatho. To ona se vám ohlásila v telefonu.

	Bladen se držel svých osvědčených úskoků. Požádal ji o další peníze, což ji vyplašilo, a odpověděla mu, že si nemůže dovolit obětovat mu víc. Bladen tudíž o ni ztratil zájem, kající se slečna Websterová se vrátila do náruče Petera Rice a řekla mu o Bladenovi. Pro Rice se opakovala historie. Podle toho, co jste vypověděla, Agatho, kdysi hluboce miloval Gretu. Paul mu ji přebral. Teď mu Paul provedl totéž s Josephine. Ale co vás přivedlo na její stopu?“

	„Našla jsem suchý korunní plátek na rohoži,“ pyšně pravila Agatha. „Uvědomila jsem si, že pravděpodobně vypadl z listu o kočkách, a sušené květiny rovná se Josephine Websterová.“

	Bill se tvářil zmateně. „Něco takového by nám neuniklo.“

	„To jsem si taky myslel,“ ozval se James. „Druhý den dopoledne vám někdo přinesl kytici sušených květin, Agatho, tak jsem se domníval, že vypadl z ní.“

	„Proč byste pečlivě zkoumali rohož?“ popuzeně zvolala Agatha. „Vaši lidé pátrali venku, kde musel stát ten, kdo přinesl obálku se vzkazem, a právě tak vzadu v zahradě, protože únosce koček se dostal do zahrady z cestičky mezi mojí a Jamesovou zahradou. Proč by se zabývali rohoží.“

	„Stejně si myslím, že korunní plátek pocházel z kytice sušených květin, Agatho. Šťastně jste spekulovala, což se vám málem stalo osudným. Dneska večer vás nebudu poučovat, jak je pošetilé amatérsky zasahovat do vyšetřování.“ Bill Wong se rozesmál. „Panebože, tým amatérů měl lví podíl na dopadení týmu amatérských zločinců.“

	Agatha zářila.

	„Jsem moc rád, že to skončilo. Odjíždím na speciální kurz, takže vás několik týdnů neuvidím.“ Bill vstal. „Byla jste u lékaře, Agatho?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Určitě ho zítra navštivte. Ať se nesesypete, až se dostaví reakce.“

	„Já to zvládnu,“ řekla Agatha. Obdařila Jamese zamilovaným pohledem, ten se vyplašil a vstal. „Neměl bych zavolat paní Bloxbyové, aby tu pobyla s vámi, Agatho?“

	„Ne,“ odpověděla, zklamaná, že se nenabídl sám a nehodlá si přinést spací pytel. „Dobře se vyspím a budu zase ve formě.“

	Když odešli, Agatha vstala a zamířila do ložnice, dvě kočky ťapkaly za ní. Než ji zmohl spánek, usmála se. Je po všem. Přežila. Cítí se výborně. Nepotřebuje doktora. Z jednoho vraha se Agatha Raisinová nesesype.
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	Následující dny si Agatha vyloženě užívala navzdory psaníčku od Jamese, v němž uvedl, že se uzavírá do sebe a hodlá několik týdnů psát.

	Co lidí si přišlo vyslechnout, jak Agatha objasnila vraždy Paula Bladena a paní Josephsové! Agatha vylepšovala příběh, vyšperkovávala ho v detailech, takže když přednášela v carselyském dámském spolku, vyzrál v melodramatický krvák.

	„Vaše líčení je opravdu vzrušující,“ řekla paní Bloxbyová po Agatině přednášce. „Ale buďte opatrná. Přizdobování skutečnosti si žádá určitý odstup, mohla byste narazit.“

	„Já nelžu,“ rozčílila se Agatha.

	„Ne, samozřejmě,“ potvrdila paní Bloxbyová. „Zvlášť se mi líbila ta pasáž, v jejímž závěru říkáte Peteru Riceovi: ‚Zastřel mě, jestli máš odvahu, zlý démone!‘“

	„Ach, mhm, trocha básnické licence snad neškodí,“ zamumlala Agatha, přešlápla a vyhnula se zkoumavému pohledu farářovy ženy.

	Paní Bloxbyová se usmála a podala jí talíř. „Vezměte si kousek anýzového koláče.“

	Od té chvíle se Agatha cítila krajně nesvá. Její verze událostí nabobtnala v barvitý dobrodružný příběh a poněkud se odchýlila od skutečnosti. Když se vracela z fary, všimla si, jaká ve vsi panuje tma a že lampa nad přístřeškem u autobusové zastávky zase nesvítí.

	Šeříky v Lilac Lane naplno kvetly, šelestily v nočním větříku, pokyvovaly zdobnými chocholy, jako by klevetily o Agatě, která pod nimi pospíchala domů a jejich vůně jí připomněla hřbitov.

	Vstoupila do domku. Kočky ji nepřiběhly uvítat, Agatha vyjekla strachy a vřítila se do kuchyně. Ležely stočené do klubíčka v pelíšku před sporákem, šťastné ve své uzavřené kočičí společnosti, pospávaly a nezajímaly se o ustrašenou paničku, která je chtěla vzbudit, aby jí dělaly společnost.

	Sáhla po varné konvici, zapnula ji a náhle zhasla všechna světla.

	V čiré hrůze šátrala po kuchyni a hledala baterku, pak si přece jen racionálně uvědomila, že došlo jen k dalšímu z častých výpadků elektřiny ve vesnici. Nutila se ke klidu, vzpomněla si, že v šuplíku kuchyňské linky má svíčky, jednu vytáhla a zažehla zapalovačem na cigarety. Zvedla ji a hledala svícen. Nejlíp udělá, když půjde hned spát, pomyslela si.

	Právě tak lidé za dávných časů, kdy se stavěly tyhle domy, odcházeli spát, stoupali do schodů a jejich stíny se sunuly po stěnách v mihotavém plameni svíčky. Tolik generací. Tolik mrtvých. Kolik lidí naposledy vydechlo právě v téhle ložnici. Její župan, visící na vnitřní straně dveří, vypadal jako oběšenec. Z vkusných květovaných tapet na ni upřeně hleděly lidské tváře. Polil ji chladný pot.

	Přinutila se a sestoupila dolů k telefonu v předsíni. Postavila svíčku na podlahu, posadila se vedle ní a s telefonem na klíně vyťukala číslo Jamese Laceyho.

	Ohlásil se po vojensku řízně. „Mohl byste přijít, Jamesi?“ zeptala se Agatha.

	„Snažím se psát. Je to důležité?“

	„Bojím se, Jamesi.“

	„Co se stalo?“

	„Nic. Nejspíš nastala reakce, před kterou mě všichni varovali.“

	„Žádný strach, pomoc je na cestě,“ ujistil ji.

	Agatha zůstala na místě. Strach teď, když se blížil James, pominul, ale usoudila, že udělá líp, když se dál bude tvářit vyplašeně. Třeba by se mu mohla vrhnout do náruče. Třeba ji pevně obejme a řekne: „Učiňme všem drbům přítrž, Agatho, a vezměme se.“ Třeba ji políbí, jak se to vyvine?

	Růžové fantazírování vydrželo, dokud si neuvědomila, že uběhlo dost času. Jistě, pravděpodobně si balil pyžamo, holení, ale přesto…

	Ticho prořízl zvonek a Agatha vyskočila. Ano, vrhne se mu do náruče.

	„No tak, jen klid, paní Raisinová,“ konejšivě pronesla paní Bloxbyová. „Věděla jsem, že se tohle stane.“

	Agatha otevřela oči a zmateně ustoupila. Spatřila ve dveřích temnou postavu a považovala ji za Jamese.

	Farářova žena nesla příruční zavazadlo. „Volal mi pan Lacey, přišla jsem co nejrychleji. Jede sem lékař.“

	Agatha téměř onemocněla zklamáním a nechala se odvést paní Bloxbyovou do kuchyně. Opět se rozsvítilo. Všechno bylo normální.

	Lékař podal Agatě léky na uklidnění a odešel, paní Bloxbyová spala v pokoji pro hosty. Agatha ležela v posteli a v obluzení si opakovala, že James je surovec a mizera.

	Agatha prožívala dlouhé a skličující období děsů a nočních můr, radovala se z návštěv během dne a vděčně přijímala členky carselyského dámského spolku, které střídavě přespávaly v pokoji pro hosty. Žádná z žen se nezmínila o Jamesi Laceym, ale Agathu i tak z odmítnutí bolelo srdce.

	Pak ale strach ustoupil a její rozpoložení zlepšily dlouhé slunné dny.

	V tak malé vesnici se musela nevyhnutelně zase setkat s Jamesem. Laskavě se na ni usmál, zeptal se jí na zdraví, sdělil jí, že se mu dobře píše, a tudíž pilně pracuje. Vyjádřil se, že spolu musí někdy poobědvat, ale tento typicky anglický konverzační obrat obvykle vůbec nic neznamená. Agatha se na něj dívala, v medvědích očích hořkost a bolest, ale odpovídala zdvořile a klidně, připadalo jí, že spolu mluví jako dvojice, která spolu kdysi chodila, a teď lituje, že se rozešla.

	A potom se jednoho dopoledne, blížil se čas oběda, u Agathy rozezvučel domovní zvonek. Neprodleně pospíšila otevřít, očekávala, že to bude James. Přede dveřmi stál Bill Wong.

	„Á, to jste vy,“ uvítala ho Agatha. „Z toho vašeho kurzu jste se přece vrátil už hezky dávno.“

	„To ano,“ přisvědčil Bill. „Ale zabýval jsem se ve spolupráci s yorkshireskou policií novým případem, tak jsem trochu cestoval. Nepozvete mě dál?“

	„Ovšem. Můžeme si vypít na zahradě kávu.“

	„Navštěvuje vás Lacey?“ zeptal se a následoval ji skrze domek.

	„Ne,“ zasmušile odpověděla Agatha. „Vlastně kromě náhodné společenské konverzace na ulici typu ‚Jak se daří‘ a ‚To máme krásné počasí‘ u pokladny v samoobsluze jsem ho neviděla.“

	„To se divím. Myslel jsem, že vy dva spolu držíte jako párek zlodějů.“

	„Nedržíme,“ odsekla Agatha. Pokynula k nově zakoupenému zahradnímu stolu a židlím. „Posaďte se, Bille. Zrovna jsem si připravovala něco menšího k jídlu. Vyhovuje vám studené kuře se salátem?“

	„Určitě. Vaší zahradě by slušely nějaké květiny. Dejte na mě.“

	„Asi ano. Přinesu jídlo.“

	Bill jí po obědě vyprávěl o tom, na čem do té doby pracoval, a pak se rozpovídali o případu Petera Rice.

	„Rice a Websterová byli podivný pár,“ řekl Bill. „Žádní Romeo a Julie, ale vášeň, opravdovou lásku jejich vztahu nelze upřít. Představte si muže, který si myslí, že je moc ošklivý na to, aby okouzlil ženu, a pannu v pokročilejším věku: to je výbušná směs. Když Rice zjistil, že jeho milá spí s Bladenem, málem mu to zlomilo srdce. Historie se opakovala. Nejdřív Greta, potom Josephine. Ale Josephine se vrátila do jeho náruče. Nezhrozila se, že zavraždil Bladena. Ten zločin jejich vztah naopak upevnil a následná vražda paní Josephsové ještě víc.“

	Zadíval se na ni. „Když jste projížděla malebnými cotswoldskými vesnicemi, jistě jste si nemyslela, že pod střechami těchhle starých chalup číhá tolik hrůzy, vášní a hněvu. Víte, Agatho, Lacey je divný patron. To někdejší vojáci bývají. Je mu teprve něco přes padesát, to dneska neznamená odepsané stáří.“

	„Děkuju,“ suše utrousila Agatha.

	„Kdyby byl v minulosti ženatý, bylo by to s ním snazší, ale tihle armádní staří mládenci jako by žili v mužském klášteře. Chce to zachovat klid a on se probere.“

	„Já o něj nestojím,“ řekla Agatha bezbarvým hlasem.

	„Podle mě o něj stojíte až moc a z toho mám obavy,“ namítl Bill.

	„Ó, tak mladý a chytrý, no ne. Jaký je váš milostný život?“

	„Víc než dobrý. Znáte supermarket Safeways v Mircesteru?“

	„Ano.“

	„Pracuje tam jako pokladní hezké děvče jménem Sandra. Chodíme spolu.“

	„To je pěkné,“ řekla Agatha a kupodivu zažárlila.

	„Tak já půjdu. Držte se dál od vražd, Agatho!“

	Po jeho odchodu se Agatha rozjela do Badsfordského zahradnického centra u Bourtonu-on-the-Hill, aby se podívala na květiny a vůbec na rostlinstvo. V nabídce nechyběly ani vzrostlé stromy. Zahradu snadno a hlavně rychle, přála si Agatha. Něco do okrajového záhonu podél trávníku v zahradě a květiny do závěsného koše na průčelí domku. Koupila netýkavky a macešky s tím, že je neprodleně vysadí.

	Prací se uklidnila, kočky si hrály na slunci kolem ní a dílo ji pohltilo. Až po hodné chvíli si uvědomila, že někdo zvoní.

	Kdyby to tak byl…

	Agatha otevřela dveře a couvla o krok. Stála tam Freda Huntingdonová.

	„Co chcete?“ zeptala se Agatha nevrle.

	„Zakopat válečnou sekeru,“ prohlásila Freda. „Pojďte do hospody. Chce se mi se zkárovat. Mužů mám po krk.“

	V Agatě se svářila nechuť se zvědavostí, ale zvědavost zvítězila.

	„Co se stalo?“

	„Povím vám to v hospodě.“

	Agatha si pomyslela, že to může nějak souviset s Jamesem, a proto přijala pozvání.

	Freda objednala oběma velký džin a posadily se.

	„Uvažuju, že tu všechno prodám,“ řekla Freda. „Co jsem se tady usadila, nic se mi nedaří.“

	„Myslíte to s Bladenem?“

	„To a další věci. Totiž, můj manžel George byl mnohem starší než já, ale měl fůru prachů. Hodně jsme cestovali, včetně exotických zemí. Ale George mě dost hlídal a já jsem myslela na svobodu, jaké se dočkám, až umře a mně zůstanou peníze.

	A on umřel. Užila jsem si svoje v několika nešťastných vztazích, tak jsem si řekla, k čertu s tím. Přestěhuju se do Cotswoldsu, koupím si hezoučkou chaloupku a rozhlédnu se po dalším manželovi. Upoutal mě Lacey. Chovala jsem se bohužel jako potvora, vážně se mi moc líbil, ale naděje mi nekynula. Pak jsem naletěla Bladenovi. Opravdu jsem uvěřila jeho plkům o té nemocnici. Když žil George, myslela jsem si, že jsem kdovíjak chytrá, rafinovaná a prozíravá, ale hlavu na správném místě měl on. Nakonec se objevil Tony. Ten chlap, co jste mě s ním viděla v hospodě. Není to žádný Adonis, ale zkušený, solidní podnikatel. Včera mě navštívila jeho manželka. Manželka! A to mi přísahal, že ovdověl.“ Freda bezútěšně zakňourala, „jsem pitomá stará coura.“

	„Potřebujete další velký džin,“ prakticky usoudila Agatha.

	James Lacey četl pořád dokola, co napsal, a úpěl. Po zkušenostech z případu Bladen se rozhodl, že napíše detektivku. To se ovšem snadno řekne, jak rychle naskáčou tisíce zelených písmenek na displeji elektronického psacího stroje! Ale patrně měl vlčí mlhu. Když se jí zbavil, civěl na stránky plné nesmyslů.

	Byl horký den, a tak si otevřel okno. Ze sousedství k němu doléhaly hlasy a cinkot sklenic a porcelánu. Vyšel do zahrady a podíval se pres živý plot. Bill Wong a Agatha obědvali a čile konverzovali. Rád by se k nim připojil, ale zachoval se k Agatě neomaleně, urazil ji nevšímavostí, a tím potrestal sám sebe.

	Vrátil se a sklíčeně přecházel po domě. O něco později slyšel, jak Bill odchází, a krátce nato viděl, že Agatha někam odjíždí.

	Odpoledne se pustil v zahradě do pletí květinových záhonů. Zaslechl z Agatiny zahrady nějaké zvuky a znovu nakoukl přes živý plot. Agatha vysazovala macešky. Byl si jistý, že sousedka o zahradničení neví vůbec nic. Kdyby si tak hloupě nezavařil, mohl by k ní zabrousit na kus řeči. Jenže pozor! Všechny zdejší ženy očekávají, že se vyjádří! Včetně Agathy, jak ta se na něj dívala!

	Ale na druhé straně, málem se stala obětí vraždy. Její tehdejší pohledy si špatně vyložil. Na Kypru se dopustil zásadní chyby s tou zatracenou manželkou kapitána. Neměl si s ní nic začínat. Jaký z toho byl skandál! Flirtovala s ním, usilovala o něj, a když to prasklo, veškerá vina padla na něj, na netvora, který ji svedl a snažil se ji odloudit od velkorysého a galantního manžela.

	Posadil se, začetl se do detektivky Reginalda Hilla a zdrtilo ho, jak je dobrá.

	Večer zaslechl z uličky hlasitý zpěv.

	Záhada ho vylákala ven, stanul ve večerním vzduchu na schodu přede dveřmi.

	Za zpěvu „I Did It My Way“ vrávoraly uličkou ve vzájemném objetí Agatha a Freda Huntingdonová.

	Když došly na jeho úroveň, přestaly zpívat. Freda škytla, zahulákala „Chlap v dohledu!“, Agatha se zašklebila a ukázala Jamesi Laceymu rádoby vítězné véčko, jenže hřbetem ruky dopředu, takže nabylo poněkud jiného významu.

	James se stáhl do domu a přibouchl dveře, zatímco bizarní dvojice za řehotu a hulákání pokračovala v cestě.

	
M. C. Beaton

	Agatha Raisinová a zlý veterinář
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